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qÜáë çéÉê~íáçå ã~åì~ä ÉÇáíáçå MTLOMNOI ÅçîÉêë íÜÉ
ÑçääçïáåÖ gak qêçääÉóëW

� ã~åì~ä íêçääÉóë
� êÉÉä ÅÜ~áå íêçääÉóë
� ãçíçêáëÉÇ íêçääÉóë
� äçï ÜÉ~Çêççã íêçääÉóë

~åÇ Ñçê íÜÉ êìååáåÖ ÖÉ~êë çÑ íÜÉ ÑçääçïáåÖ Üçáëí
ëóëíÉãëW

� ëóåÅÜêçåáëÉÇ Üçáëíë
� äáÑíáåÖ ~åÇ êçí~íáåÖ ìåáíë
� ãçåçê~áä Üçáëíë
� ìäíê~Jäçï Üçáëíë

fí ãìëí ÄÉ êÉ~Ç Å~êÉÑìääó ~åÇ áå áíë ÉåíáêÉíó ÄÉÑçêÉ
çéÉê~íáåÖ ~åó íêçääÉóK

cçê íêçääÉóë ïáíÜ ~ ÄìáäíJáå çê ëìëéÉåÇÉÇ ÜçáëíI Ñçê
ãçíçêáëÉÇ íêçääÉóë ~åÇ Ñçê Üçáëí ëóëíÉãëI íÜáë ã~åì~ä áë
çåäó î~äáÇ íçÖÉíÜÉê ïáíÜ íÜÉ çéÉê~íáçå ã~åì~ä Ñçê íÜÉ
êÉëéÉÅíáîÉ ÜçáëíK

mäÉ~ëÉ ÉåíÉê íÜÉ c~ÄêK kçK çÑ óçìê gak íêçääÉó ÜÉêÉK

pÉêá~ä kçK
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mäÉ~ëÉ åçíÉW

táíÜáå íÜÉ cÉÇÉê~ä oÉéìÄäáÅ çÑ dÉêã~åó çéÉê~íçêë çÑ
~áê Üçáëíë ãìëí Åçãéäó ïáíÜ íê~ÇÉ ~ëëçÅá~íáçå ~ÅÅáÇÉåí
éêÉîÉåíáçå êÉÖìä~íáçåë ~åÇ êìäÉëI ~ë ïÉää ~ë ëí~íÉ
çÅÅìé~íáçå~ä ë~ÑÉíó êÉÖìä~íáçåëI áå é~êíáÅìä~ê

� _ds ^N ~ÅÅáÇÉåí éêÉîÉåíáçå êÉÖìä~íáçåë ?mêáåÅáéäÉë
çÑ mêÉîÉåíáçå?

� _ds aU ~ÅÅáÇÉåí éêÉîÉåíáçå êÉÖìä~íáçåë ?táåÅÜÉëI
iáÑíáåÖ ~åÇ mìääáåÖ aÉîáÅÉë?

� _do ORU íê~ÇÉ ~ëëçÅá~íáçå êÉÖìä~íáçåë ?léÉê~íáçå çÑ
iç~ÇJ`~êêóáåÖ aÉîáÅÉë rëÉÇ ïáíÜ iáÑíáåÖ bèìáéãÉåí?

~åÇI Ñçê ~áê Üçáëíë áåëí~ääÉÇ áå íêçääÉóë ~åÇ Ñçê íÜÉ
çéÉê~íáçå çÑ ãçåçê~áä ÜçáëíëI ~ÇÇáíáçå~ääó ïáíÜ

� _ds aS ?^ÅÅáÇÉåí mêÉîÉåíáçå oÉÖìä~íáçåë Ñçê `ê~åÉë?

áå íÜÉ êÉëéÉÅíáîÉ ÅìêêÉåíäó ~ééäáÅ~ÄäÉ îÉêëáçåK
léÉê~íçêë ãìëí ~äëç áåáíá~íÉ íÜÉ éêÉëÅêáÄÉÇ íÉëíë
EëÉÉ ~äëç ?mêáåÅáéäÉë Ñçê íÜÉ qÉëíáåÖ çÑ `ê~åÉë?
_dd VMR Ewe NLOTFK

qç ÇçÅìãÉåí íÜÉ íÉëíë ïÉ êÉÅçããÉåÇ íÜÉ fåëéÉÅíáçå
äçÖ Ñçê Åê~åÉëÒ _dd VQP Ewe NLOVF Ñêçã íÜÉ íê~ÇÉ
~ëëçÅá~íáçåK

tÜÉå çéÉê~íáåÖ ~áê Üçáëíë áå ~êÉ~ë ïáíÜ ÉñéäçëáîÉ
~íãçëéÜÉêÉëI íÜÉ çéÉê~íçê ãìëí Åçãéäó ïáíÜ íÜÉ
êÉäÉî~åí Éñéäçëáçå éêçíÉÅíáçå êÉÖìä~íáçåëI ÉKÖK

� _do NMQ ?bñéäçëáçå mêçíÉÅíáçå oÉÖìä~íáçåë? ~åÇ
� _do NPO ?mêÉîÉåíáçå çÑ fÖåáíáçå e~ò~êÇë ÇìÉ íç
bäÉÅíêçëí~íáÅ `Ü~êÖÉë?

få ~ää çíÜÉê ÅçìåíêáÉëI íÜÉ çéÉê~íçê ãìëí çÄëÉêîÉ íÜÉ
êÉäÉî~åí å~íáçå~ä êÉÖìä~íáçåëK

péÉÅá~ä êÉÖìä~íáçåë ã~ó ~ééäó ïÜÉå áåÅçêéçê~íáåÖ ~áê
Üçáëíë áåíç çíÜÉê áåëí~ää~íáçåë çê ìëáåÖ ~áê Üçáëíë ìåÇÉê
ìåìëì~ä ÅçåÇáíáçåëK
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gak eçáëíë ~êÉ ÇÉëáÖåÉÇ áå ~ÅÅçêÇ~åÅÉ ïáíÜ ÅìêêÉåí
íÉÅÜåçäçÖáÅ~ä ëí~åÇ~êÇë ~åÇ ~ÅÅÉéíÉÇ ë~ÑÉíó éê~ÅíáÅÉK
kçåÉíÜÉäÉëëI íÜÉ ìëÉ çÑ ~ Üçáëí ã~ó ÄÉ ~ëëçÅá~íÉÇ ïáíÜ
êáëâ çÑ áåàìêó çê Ñ~í~äáíó íç íÜÉ ìëÉê çê íç íÜáêÇ é~êíáÉë
çê ïáíÜ íÜÉ êáëâ çÑ Ç~ã~ÖÉ íç íÜÉ Üçáëí çê íç çíÜÉê
áíÉãëI áÑ ë~ÑÉíó êìäÉë ~êÉ ÇáëêÉÖ~êÇÉÇK

^ää éÉêëçååÉä ÅÜ~êÖÉÇ ïáíÜ çéÉê~íáåÖ ÜçáëíëI ãìëí Ü~îÉ
êÉ~Ç ~åÇ ìåÇÉêëíççÇ íÜÉ çéÉê~íáçå ã~åì~äI ÉëéÉÅá~ääó
íÜÉ ëÉÅíáçå ÉåíáíäÉÇ ?oìäÉë Ñçê íÜÉ ë~ÑÉ çéÉê~íáçå çÑ
Üçáëíë?I ÄÉÑçêÉ ÅçããÉåÅáåÖ ïçêâK qÜáë áë é~êíáÅìä~êäó
áãéçêí~åí Ñçê éÉêëçååÉä ïÜç çåäó çÅÅ~ëáçå~ääó çéÉê~íÉ
íÜÉ ÜçáëíI ÉKÖK Ñçê ã~áåíÉå~åÅÉ çê êÉíêçÑáííáåÖ ïçêâK

léÉê~íçêë çÑ gak eçáëíë ~êÉ ~äëç ìåÇÉê çÄäáÖ~íáçå íç
ÉåëìêÉ ë~ÑÉ ~åÇ Ü~ò~êÇJÑêÉÉ çéÉê~íáçåK qÜáë Å~å ÄÉ
~ÅÜáÉîÉÇ íÜêçìÖÜ íÜÉ ÑçääçïáåÖ ãÉ~ëìêÉëW

� âÉÉé íÜÉ çéÉê~íáçå ã~åì~äë ~î~áä~ÄäÉ ~í íÜÉ Üçáëí
çéÉê~íáåÖ ëáíÉI

� éÉêÑçêãáåÖ êÉÖìä~ê íê~áåáåÖI
� éÉêÑçêãáåÖ êÉÖìä~ê áåëéÉÅíáçåë E~í äÉ~ëí çåÅÉ
~ååì~ääóFI

� áãéäÉãÉåí ~å áåëéÉÅíáçå äçÖ ~åÇ ã~âÉ êÉÖìä~ê
ÉåíêáÉëI

� ~åÇ êÉÖìä~êäó ÅÜÉÅâ éÉêëçååÉä Ñçê ë~ÑÉíó ~åÇ Ü~ò~êÇ
~ï~êÉåÉëë ÇìêáåÖ ïçêâK

mÉêëçååÉä ïÜç çéÉê~íÉI ã~áåí~áåI áåëéÉÅí ~åÇ éÉêÑçêã
ëÉííáåÖJìé ïçêâ çå íÜÉ Üçáëí ãìëí ÄÉ éêçéÉêäó íê~áåÉÇ
çê ãìëí êÉÅÉáîÉ ~å áåíêçÇìÅíáçå Ñêçã éêçéÉêäó íê~áåÉÇ
éÉêëçååÉä ÄÉÑçêÉ ÅçããÉåÅáåÖ ïçêâK

aìÉ íç íÜÉáê íÉÅÜåáÅ~ä íê~áåáåÖ ~åÇ ÉñéÉêáÉåÅÉI éêçéÉêäó
íê~áåÉÇ éÉêëçååÉä Ü~îÉ ~ÇÉèì~íÉ âåçïäÉÇÖÉ çÑ ÜçáëíëK
qÜÉó ~êÉ ëìÑÑáÅáÉåíäó Ñ~ãáäá~ê ïáíÜ íÜÉ êÉäÉî~åí
çÅÅìé~íáçå~ä ë~ÑÉíó ~åÇ ~ÅÅáÇÉåí éêÉîÉåíáçå êÉÖìä~íáçåëI
íÜ~í íÜÉó ~êÉ ~ÄäÉ íç ~ëëÉëë íÜÉ ÅçåÇáíáçå çÑ ÜçáëíëI ïáíÜ
êÉÖ~êÇ íç ïçêâáåÖ ë~ÑÉíóK

� cçääçï íÜÉ çéÉê~íáåÖ áåëíêìÅíáçåë Ñçê óçìê ïçêâéä~ÅÉK
� `çãéäó ïáíÜ íÜÉ ~ÅÅáÇÉåí éêÉîÉåíáçå êÉÖìä~íáçåëK
� båëìêÉ íÜ~í óçì ~êÉ éêçéÉêäó áåÑçêãÉÇ êÉÖ~êÇáåÖ
ïçêâáåÖ ïáíÜ Ü~ò~êÇçìë ã~íÉêá~äëK

� cçääçï íÜÉ ë~ÑÉíó áåëíêìÅíáçåë ëÉí çìí áå íÜÉ
çéÉê~íáçå ã~åì~äëK

léÉê~íçêë çÑ gak eçáëíë ~êÉ ìåÇÉê çÄäáÖ~íáçå íç ÉåëìêÉ
íÜ~í ÉåíêáÉë áå íÜÉ ~ÅÅçãé~åóáåÖ áåëéÉÅíáçå äçÖ ~êÉ
ã~ÇÉ éêçéÉêäó ~åÇ êÉÖìä~êäóK

� `çãéäó ïáíÜ íÜÉ éêÉëÅêáÄÉÇ ã~áåíÉå~åÅÉ áåíÉêî~äëK
� låäó ìëÉ gak Üçáëíë Ñçê ïçêâ ïÜáÅÜ áë ÇÉëÅêáÄÉÇ ~ë
áåíÉåÇÉÇ ìëÉK

� lÄëÉêîÉ íÜÉ çéÉê~íáåÖ ÅçåÇáíáçåë Ñçê gak eçáëíë ~ë
ÇÉëÅêáÄÉÇ áå íÜáë ã~åì~äK

PREVENTING PROPERT Y DAMAGE

PERSONNEL SAFET YORGANISATIONAL MEASURES

SAFET Y MEASURES
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qÜáë çéÉê~íáçå ã~åì~ä áë áåíÉåÇÉÇ íç ÜÉäé íÜÉ çéÉê~íçê
íç ÄÉÅçãÉ Ñ~ãáäá~ê ïáíÜ gak íêçääÉóë ~åÇ Üçï íç ìëÉ
íÜÉã éêçéÉêäóK

qÜáë çéÉê~íáçå ã~åì~ä Åçåí~áåë áãéçêí~åí áåÑçêã~íáçå
Ñçê íÜÉ ë~ÑÉI éêçéÉê ~åÇ ÉÑÑáÅáÉåí çéÉê~íáçå çÑ gak ^áê
eçáëíëK lÄëÉêî~åÅÉ çÑ íÜÉ ã~åì~ä ÜÉäéë íç ~îçáÇ
Ü~ò~êÇçìë ëáíì~íáçåëI íç êÉÇìÅÉ êÉé~áê Åçëíë ~åÇ
ÇçïåíáãÉë ~åÇ íç ÉåëìêÉ íÜÉ ëéÉÅáÑáÉÇ ëÉêîáÅÉ äáÑÉ
çÑ íÜÉ gak ^áê eçáëíëK

^äï~óë âÉÉé íÜÉ ã~åì~ä êÉ~Çáäó ~î~áä~ÄäÉ ~í íÜÉ
äçÅ~íáçå ïÜÉêÉ íÜÉ gak íêçääÉó áë ÄÉáåÖ ìëÉÇK

^ää éÉêëçåë ÅÜ~êÖÉÇ ïáíÜ çéÉê~íáåÖI ã~áåí~áåáåÖ
çê êÉé~áêáåÖ gak íêçääÉóë ãìëí êÉ~Ç ~åÇ Ñçääçï íÜÉ
áåëíêìÅíáçåë áå íÜáë ã~åì~äK

p~ÑÉíó ï~êåáåÖë áå íÜáë çéÉê~íáçå ã~åì~ä ~êÉ Åä~ëëáÑáÉÇ
áå íÜêÉÉ Å~íÉÖçêáÉëW

DANGER!
p~ÑÉíó ï~êåáåÖë ïÜáÅÜI áÑ åçí ÑçääçïÉÇI Å~å
êÉëìäí áå Ç~åÖÉê íç äáÑÉ ~åÇ äáãÄI ~êÉ
áåÇáÅ~íÉÇ Äó íÜáë ëóãÄçäK qÜÉ ëóãÄçä
áåÇáÅ~íÉë ~å áããÉÇá~íÉ Ç~åÖÉêK qÜÉ éçëëáÄäÉ
ÅçåëÉèìÉåÅÉë çÑ åçåJçÄëÉêî~åÅÉ ã~ó ÄÉ
ëÉîÉêÉ çê ÉîÉå Ñ~í~ä áåàìêáÉëK

C AUTION!
qÜáë ëóãÄçä áåÇáÅ~íÉë éçíÉåíá~ääó Ü~ò~êÇçìë
ëáíì~íáçåëK c~áäìêÉ íç çÄëÉêîÉ ã~ó êÉëìäí áå
ãáåçê áåàìêáÉëK

ATTENTION!
qÜáë ëóãÄçä áåÇáÅ~íÉë íÜ~í Ñ~áäìêÉ íç Ñçääçï
íÜÉ êÉäÉî~åí áåëíêìÅíáçåë ã~ó êÉëìäí áå
Ç~ã~ÖÉ íç íÜÉ ÇÉîáÅÉ çê çíÜÉê áíÉãëK

WARNINGS AND SYMBOLSTHE OPER ATION MANUAL

PRODUCT INFORMATION
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qÜÉ å~ãÉéä~íÉ ãçìåíÉÇ çå íÜÉ ëáÇÉ éä~íÉ áÇÉåíáÑáÉë íÜÉ
íóéÉ çÑ gak íêçääÉó ~åÇ Åçåí~áåë áãéçêí~åí ê~íáåÖ Ç~í~K

fÑ óçì Ü~îÉ ~åó èìÉëíáçåë ÅçåÅÉêåáåÖ íÜÉ çéÉê~íáçå çÑ
gak íêçääÉóë ïÜáÅÜ ~êÉ åçí ~ÇÇêÉëëÉÇ áå íÜáë çéÉê~íáçå
ã~åì~äI éäÉ~ëÉ Åçåí~Åí ìë ~í íÜÉ ÑçääçïáåÖ ~ÇÇêÉëëW

gKaK kbre^rp dj_e C `lK hd
táåÇÉåëíê~≈É OJQ
a JRUQRR táííÉåJeÉîÉå dÉêã~åó

mÜçåÉ HQV OPMO OMUJM
c~ñ HQV OPMO OMUJOUS
ïïïKàÇåÖêçìéKÅçã
ÉJã~áäW áåÑç]àÇåÖêçìéKÅçã

Figure 1: Nameplate

J.D. NEUHAUS
GmbH & Co. KG
D - 58449 Witten
http://www.jdngroup.com
E-Mail: info@jdngroup.com

Made in Germany

Typ
Type
Fabr.-Nr.
Serial-No.
Triebwerkgruppe
Group of mechanisms
Ex-Schutz
Explosion proof

Tragfähigkeit
Lifting capacity
Baujahr
Year of constr.
Nenndruck
Nom. pressure

IDENTIFIC ATION
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gak íêçääÉóë ~åÇ êìååáåÖ ÖÉ~êë Åçåëáëí çÑ íÜÉ ÑçääçïáåÖ
ã~áå ÅçãéçåÉåíëW

N ëáÇÉ éä~íÉë
O êçääáåÖ ïÜÉÉäë
P Çáëí~åÅÉ ëé~ÅÉêë
Q äç~Ç ÄçäíëLÅäÉîáë äç~Ç Ä~ê
R ~áê ãçíçê ÇêáîÉI êÉÉä ÅÜ~áå ÇêáîÉ EÑçê êìååáåÖ ïÜÉÉäë

çê ê~Åâ ~åÇ éáåáçåF
bñÅÉéíáçåW åç ÇêáîÉ ïáíÜ ã~åì~ä íêçääÉóë

Figure 2: Main components of JDN Trolleys (figure shows
motorised trolley)

qç íê~îÉêëÉ äç~ÇëI gak ~áê Üçáëíë Å~å ÄÉ ëìëéÉåÇÉÇ çê
Äìáäí áåíç gak íêçääÉóëK

qÜÉ ~áê Üçáëí áë ëìëéÉåÇÉÇ ïáíÜ áíë ìééÉê Üççâ áå íÜÉ
äç~Ç Äçäí çê äç~Ç ÉóÉ çÑ íÜÉ íêçääÉóK

_ìáäíJáå ãÉ~åë íÜ~í íÜÉ Üçáëí áë êáÖáÇäó ãçìåíÉÇ áåíç
íÜÉ íêçääÉó Äó ãÉ~åë çÑ ~ íïáëíJéêççÑ äç~Ç ÉóÉK

gak äáÑíáåÖ ÖÉ~ê ~åÇ äçï ÜÉ~Çêççã íêçääÉóë Ü~îÉ íÜáë
êáÖáÇ ÅçååÉÅíáçå çåäóK

gak íêçääÉóë ~êÉ ãçîÉÇ ~ÅÅçêÇáåÖ íç íÜÉáê ÅçåëíêìÅíáçåW

� j~åì~ä íêçääÉóë Äó éìëÜáåÖ çê éìääáåÖ Äó Ü~åÇ
Eçå Üççâë ~åÇLçê äç~Ç

� oÉÉä ÅÜ~áå íêçääÉóë Äó ~äíÉêå~íáîÉäó ìåïáåÇáåÖ íÜÉ
êÉÉä ÅÜ~áå

� jçíçêáëÉÇ íêçääÉóë Äó ~Åíì~íáåÖ íÜÉ Åçåíêçä çÑ íÜÉ
íê~îÉêëáåÖ ãçíçê

qÜÉ çéÉê~íáåÖ éêÉëëìêÉ çÑ íÜÉ íê~îÉêëáåÖ ãçíçêë áë
~Ç~éíÉÇ áå ~ÅÅçêÇ~åÅÉ ïáíÜ íÜÉ çéÉê~íáåÖ éêÉëëìêÉ çÑ
íÜÉ ÅçêêÉëéçåÇáåÖ Üçáëí EëÉÉ å~ãÉéä~íÉFK gak íêçääÉóë
~êÉ ÇÉëáÖåÉÇ áå ~ÅÅçêÇ~åÅÉ ïáíÜ afk NRMNU ~åÇ
ÅçêêÉëéçåÇ íç ëíêÉëë Öêçìé _QI äáÑíáåÖ Öêçìé eOK qÜÉó
~êÉ ëìáí~ÄäÉ Ñçê ÖáêÇÉêë ~ÅÅçêÇáåÖ íç afk NMOR çê ëáãáä~ê
íóéÉë çÑ ÖáêÇÉêK

Figure 3: Manual trolley

Figure 4: Reel chain trolley

Figure 5: Motorised trolley

Figure 6: Motorised trolley with rack-and-pinion drive

MAIN COMPONENT S
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qÜÉ íê~Åâ ïáÇíÜ çÑ íÜÉ íêçääÉóë ~ÄçîÉ O íçåë Å~êêóáåÖ
Å~é~Åáíó áë ~ÇàìëíÉÇ íç íÜÉ ÖáêÇÉê éêçÑáäÉ ÖáîÉå Äó óçì
áå íÜÉ çêÇÉê ëÜÉÉíK

kçíÉW qÜÉ íê~Åâ ïáÇíÜ çÑ ëçãÉ gak íêçääÉóë Å~å ÄÉ
~ÇàìëíÉÇ ïáíÜáå ~ ÅÉêí~áå ê~åÖÉK fÑ óçì ï~åí íç ìëÉ
óçìê íêçääÉó çå ~ ÖáêÇÉê éêçÑáäÉ ÇáÑÑÉêÉåí íç íÜÉ çêáÖáå~ä
çåÉI éäÉ~ëÉ Åçåí~Åí ìëK

gak íêçääÉóë ~êÉ ÑáííÉÇ ïáíÜ ~åíáJÅäáãÄ ~åÇ ~åíáJÇêçé
ÇÉîáÅÉëK

qÜÉëÉ ÑçêãJÑáííáåÖ ÇÉîáÅÉë ~êÉ ~ÇÇáíáçå~ä ë~ÑÉíó
ãÉ~ëìêÉë ~åÇ éêÉîÉåí íÜÉ íêçääÉó Ñêçã Ñ~ääáåÖ Ççïå
áêêÉëéÉÅíáîÉ çÑ íÜÉ ÑìåÅíáçå çÑ íÜÉ êìååáåÖ ïÜÉÉäë ~åÇ
Ñêçã ÅäáãÄáåÖ ìé íÜÉ ÖáêÇÉê Ñä~åÖÉK

qÜÉ éçëëáÄäÉ ÅìêîÉ ê~Çáìë Å~å ÄÉ ëÉÉå áå íÜÉ ~íí~ÅÜÉÇ
íÉÅÜåáÅ~ä Ç~í~ ëÜÉÉíK

péÉÅá~ä gak íêçääÉó ãçÇÉäë Å~å ÄÉ ÇÉäáîÉêÉÇ ïáíÜW

� Éñíê~ äçï ÜÉáÖÜí Ñçê äçï ÜÉ~Çêççã íêçääÉó
� ê~ÅâJ~åÇJéáåáçå ÇêáîÉ Ñçê ÑçêãJÑáííáåÖ éçïÉê
íê~åëãáëëáçå

� äçÅâáåÖ ÇÉîáÅÉ Ñçê ÑáñáåÖ áå ~ ÅÉêí~áå éçëáíáçå
� íïç íê~îÉä ëéÉÉÇë
� áåÑáåáíÉäó î~êá~ÄäÉ íê~îÉä ëéÉÉÇ
� éåÉìã~íáÅ ÉåÇ ëïáíÅÜÉë Ñçê äáãáíáåÖ íÜÉ ãçîÉãÉåí
� áåÅêÉ~ëÉÇ ëé~êâ éêçíÉÅíáçå E~ë ÇÉëÅêáÄÉÇ ÄÉäçïF áå
Å~ëÉ çÑ ÉëéÉÅá~ääó ÜáÖÜ êÉèìáêÉãÉåíë Ñçê Éñéäçëáçå
éêçíÉÅíáçå

� ÅäÉ~åáåÖ çÑ íÜÉ ÉñÜ~ìëí ~áê Äó ÑáäíÉê ëáäÉåÅÉêë
� íÜêçííäÉ Åçåíêçä Ñçê êÉÇìÅáåÖ íÜÉ ã~ñáãìã
íê~îÉä ëéÉÉÇ

qÜÉ Ä~ëáë Ñçê íÜÉ ÑçääçïáåÖ áåÑçêã~íáçå áë ~å ÉñéÉêí
ëí~íÉãÉåí Äó íÜÉ ajq d~ë C cáêÉ aáîáëáçå çå íÜÉ ìëÉ çÑ
gak eçáëíëI qêçääÉóë ~åÇ `ê~åÉ póëíÉãë áå ÉñéäçëáçåJ
Ü~ò~êÇçìë ~êÉ~ëI Ä~ëÉÇ ìéçå bìêçéÉ~å dìáÇÉäáåÉ
VQLVLb`N E^qbu NMM~ÒFK ajq áë ~ÅÅêÉÇáíÉÇ ïáíÜ íÜÉ
íÉëíáåÖ çÑ ÇÉîáÅÉë ~åÇ éêçíÉÅíáçå ëóëíÉãë Ñçê áåíÉåÇÉÇ
ìëÉ áå ÉñéäçëáçåJÜ~ò~êÇçìë ~êÉ~ëK

BASIC EXPLOSION PROTECTION FOR THE
S TANDARD VERSIONS (EXCLUDING MINI)
pí~åÇ~êÇ îÉêëáçå gak ~áê Üçáëíë ~êÉ Å~íÉÖçêó O ÇÉîáÅÉë
EdìáÇÉäáåÉ VQLVLb`I afk bk NNOTJNOFI Ñçê ìëÉ áå òçåÉ N
~åÇ O Ñçê Ö~ëÉë çÑ Éñéäçëáçå Öêçìé ff^K E^äëç ëÉÉ fb`
SMMTVJNOP ~åÇ fb` SMMTVJOMQFK qÜÉëÉ ÇÉîáÅÉë ~êÉ ~äëç
ëìáí~ÄäÉ Ñçê ìëÉ áå òçåÉ OI áå íÜÉ éêÉëÉåÅÉ çÑ Ö~ëÉë çÑ
Éñéäçëáçå Öêçìé ff_I éêçîáÇÉÇ íÜ~í íÜÉ ëìÄëí~åÅÉë
ÜóÇêçÖÉå ëìäéÜáÇÉ ~åÇ ÉíÜóäÉåÉ çñáÇÉ Å~å ÄÉ ÉñÅäìÇÉÇ
~åÇ ~ÇÇáíáçå~ääó áå òçåÉë ON ~åÇ OO Ñçê Çìëíë ïáíÜ Öäçï
íÉãéÉê~íìêÉë ~ÄçîÉ ONMø ` çê áÖåáíáçå íÉãéÉê~íìêÉë
~ÄçîÉ OMOø `II éêçîáÇÉÇ íÜ~í åç äáÖÜí ãÉí~ä çê çíÜÉê
áãé~ÅíJëÉåëáíáîÉ Çìëíë ~êÉ éêÉëÉåíK
qÜÉëÉ ÇÉîáÅÉë ~êÉ ÇÉëáÖå~íÉÇ ÄóW

ff O da ff^ qQEuFLff P da ff_ qQEuF
^ÇÇáíáçå~ä ÇÉëáÖå~íáçå?u? ëÉÉ é~ÖÉ NMK

JDN HOIS T S "WITH INCREASED SPARK
PROTECTION"
gak Üçáëíë çÑ íÜÉ îÉêëáçå ?ïáíÜ áåÅêÉ~ëÉÇ ëé~êâ
éêçíÉÅíáçå? EcpF ë~íáëÑó ~ÇÇáíáçå~ä Éñéäçëáçå éêçíÉÅíáçå
êÉèìáêÉãÉåíëK táíÜ íÜÉ ÉñÅÉéíáçå çÑ Å~êÄçå ÇáëìäéÜáÇÉ
EíÉãéÉê~íìêÉ Åä~ëë qSFI íÜÉó Å~å ÄÉ ìëÉÇ áå íÜÉ
éêÉëÉåÅÉ çÑ ~ää Ö~ëÉë áå òçåÉë N ~åÇ O ~åÇ Çìëíë ïáíÜ
Öäçï íÉãéÉê~íìêÉë ~ÄçîÉ ONMø çê áÖåáíáçå íÉãéÉê~íìêÉë
~ÄçîÉ OMOø áå òçåÉë ON ~åÇ OOI ~åÇ Å~å ÄÉ ã~êâÉÇ

ff O da ff` qQEuF Ñçê áåëí~ää~íáçå áå ~ íêçääÉóI
ÇÉéÉåÇáåÖ ìéçå íÜÉ íêçääÉó îÉêëáçå EëÉÉ ÄÉäçïFI Äìí
~äëç ïáíÜ ff O da ff_ qQEuFK cçê ÑìêíÜÉê çéÉê~íáåÖ
ÅçåÇáíáçåëI ëÉÉ fåëíêìÅíáçåë Ñçê ë~ÑÉ çéÉê~íáçå EkçíÉë

~åÇ FK

JDN HOISTS FOR USE IN THE PRESENCE OF
TEMPERATURE CLASS T6 GASES OR EXTREMELY
EXPLOSIVE DUSTS
cçääçïáåÖ ëÉé~ê~íÉ íÉëíëI ÉëéÉÅá~ääó ïáíÜ êÉÖ~êÇ íç
~ãÄáÉåí íÉãéÉê~íìêÉë ~åÇ íóéÉ çÑ çéÉê~íáçåI ìëÉ áå íÜÉ
éêÉëÉåÅÉ çÑ Å~êÄçå ÇáëìäéÜáÇÉ çê Çìëíë ïáíÜ é~êíáÅìä~êäó
äçï Öäçï çê áÖåáíáçå íÉãéÉê~íìêÉë ã~ó ÄÉ éçëëáÄäÉ ïáíÜ
ÇÉëáÖå~íáçå ff O da ff` qSEuFI ïÜáÅÜ áåÅäìÇÉë íÜÉ
~ÇÇáíáçå~ä ÇÉëáÖå~íáçå ?u? Ñçê ëéÉÅá~ä ÅçåÇáíáçåë
EëÉÉ ^ÇÇáíáçå~ä ÇÉëáÖå~íáçå ?u?FK mäÉ~ëÉ Åçåí~Åí ìë ïáíÜ
êÉÖ~êÇ íç íÜÉëÉ êÉèìáêÉãÉåíëK

S TANDARD JDN TROLLEY AND
CR ANE RUNNING GEAR
gak qêçääÉóë ~åÇ `ê~åÉë Å~å ÄÉ ìëÉÇ áå òçåÉ O ïáíÜ
ëí~åÇ~êÇ êìååáåÖ ïÜÉÉäë Eã~ÇÉ çÑ ëíÉÉä çê Å~ëí ãÉí~äF
ïáíÜ ~ää Çìëíë ~åÇ íÜÉ éêÉëÉåÅÉ çÑ Ö~ëÉë ìé íç Éñéäçëáçå
Öêçìé ff`K aìÉ íç íÜÉ äçï êìååáåÖ ëéÉÉÇëI íÜÉ éçëëáÄäÉ

a b

EXPLOSION PROTECTION
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ÑêáÅíáçå îÉäçÅáíáÉë çå íÜÉ êìååáåÖ ïÜÉÉäë ~êÉ äÉëë íÜ~å
N ãLëI ëç íÜ~í ëí~åÇ~êÇ êìååáåÖ ïÜÉÉäë Å~å ~äëç ÄÉ
ìëÉÇ áå òçåÉ N ìé íç Éñéäçëáçå Öêçìé ff_K qÜÉ ÜáÖÜÉëí
éçëëáÄäÉ ÇÉëáÖå~íáçå Ñçê íÜÉëÉ ÇÉîáÅÉë áëW

ff Oda ff_qQEuFLff Pda ff`qQEuFK
aÉéÉåÇáåÖ çå íÜÉ Üçáëí îÉêëáçåI áí ã~ó Ü~îÉ íÜÉ
ÇÉëáÖå~íáçåë

ff O da ff^ qQEuFLff P da ff_ qQEuF çê
ff O da ff_ qQEuF

JDN TROLLEY AND CR ANE RUNNING GEAR "WITH
INCREASED SPARK PROTECTION"
cçê ìëÉ áå òçåÉ N áå íÜÉ éêÉëÉåÅÉ çÑ Ö~ëÉë áå Éñéäçëáçå
Öêçìé ff`I ÄêçåòÉÇ êìååáåÖ ïÜÉÉäë çê êìååáåÖ ïÜÉÉäë
ã~ÇÉ çÑ ÄêçåòÉ ~êÉ ~äëç ìëÉÇK qÜÉ ÜáÖÜÉëí éçëëáÄäÉ
ÇÉëáÖå~íáçå Ñçê íÜáë îÉêëáçå EcpoF áë

ff O da ff` qQEuF EíÜÉ ë~ãÉ ~ë Ñçê gak Üçáëíë ?ïáíÜ
áåÅêÉ~ëÉÇ ëé~êâ éêçíÉÅíáçå?FK

JDN TROLLEY AND CR ANE RUNNING GEAR FOR
USE IN THE PRESENCE OF TEMPER ATURE CL ASS
T6 GASES OR DUS T S
^ë áë íÜÉ Å~ëÉ ïáíÜ gak eçáëíë ?ïáíÜ áåÅêÉ~ëÉÇ ëé~êâ
éêçíÉÅíáçå?I íÉãéÉê~íìêÉ Åä~ëë qS ~ééäáÅ~íáçåë ãáÖÜí ~äëç
ÄÉ éçëëáÄäÉ áå íÜáë Å~ëÉ ÑçääçïáåÖ ~ ëéÉÅá~ä áåîÉëíáÖ~íáçå
çÑ ~ééäáÅ~ÄáäáíóI ëç íÜ~í íÜÉ ÜáÖÜÉëí éçëëáÄäÉ ÇÉëáÖå~íáçå
Ñçê ëí~åÇ~êÇ ïÜÉÉäë áë

ff O da ff_ qSEuFLff P da ff` qSEuF ~åÇ Ñçê ÄêçåòÉÇ
çê ÄêçåòÉ ïÜÉÉäë ff O da ff` qSEuFI áKÉK É~ÅÜ
áåÅäìÇáåÖ íÜÉ ~ÇÇáíáçå~ä ÇÉëáÖå~íáçå ?u? Ñçê ëéÉÅá~ä
ÅçåÇáíáçåëK

GENER AL NOTE ON DESIGNATION
qÜÉ ÜáÖÜÉëí éçëëáÄäÉ êÉëéÉÅíáîÉ ÇÉëáÖå~íáçåë Ñçê äáÑíáåÖ
ÉèìáéãÉåí ~åÇ êìååáåÖ ÖÉ~ê ~êÉ ìëì~ääó êÉéä~ÅÉÇ Äó ~
ÇÉëáÖå~íáçå ïÜáÅÜ ÅçêêÉëéçåÇë íç íÜÉ åçêã~ä ~ëëÉãÄäó
çÑ ~ Åçãé~Åí ÅçãéäÉíÉ ÇÉîáÅÉ EíêçääÉó çê Åê~åÉ ëóëíÉãFK

ADDITIONAL DESIGNATION "X"
qÜáë ÇÉëáÖå~íáçå êÉÑÉêë íç Éñéäçëáçå éêçíÉÅíáçå ÇÉí~áäë
áå íÜÉ çéÉê~íáçå ã~åì~äK

ff O da ff^ qQEuFLff P da ff_ qQEuF çê
ff P da ff^ qQEuFW

qÜáë ÇÉëáÖå~íáçå ÇçÉë åçí éÉêãáí ìëÉ áå íÜÉ éêÉëÉåÅÉ çÑ
íÜÉ ÉñíêÉãÉäó Ñä~ãã~ÄäÉ ëìÄëí~åÅÉë ÜóÇêçÖÉå ëìäéÜáÇÉ
~åÇ ÉíÜóäÉåÉ çñáÇÉ çê áå íÜÉ éêÉëÉåÅÉ çÑ äáÖÜí ãÉí~ä çê
çíÜÉê áãé~ÅíJëÉåëáíáîÉ ÇìëíëI çê áå íÜÉ éêÉëÉåÅÉ çÑ
Çìëíë ïáíÜ Öäçï íÉãéÉê~íìêÉë ÄÉäçï ONMø ` çê áÖåáíáçå
íÉãéÉê~íìêÉë ÄÉäçï OMOø `K qÜÉ éÉêãáëëáÄäÉ ~ãÄáÉåí
íÉãéÉê~íìêÉê ê~åÖÉ Eq~F ÉñíÉåÇë Ñêçã J OMø ` íç H TMø `K

^í Å~êêóáåÖ Å~é~ÅáíáÉë ~ÄçîÉ OR íçåëI Åçåíáåìçìë
çéÉê~íáçå çÑ íÜÉ Üçáëíë áë åçí éÉêãáííÉÇ áÑ íÜÉ ~ãÄáÉåí
íÉãéÉê~íìêÉ ÉñÅÉÉÇë RMø `K få íÜÉëÉ Å~ëÉëI ÅççäáåÖ
íáãÉë ãìëí ÄÉ çÄëÉêîÉÇ áå çêÇÉê åçí íç ÉñÅÉÉÇ íÜÉ
éÉêãáëëáÄäÉ ëìêÑ~ÅÉ íÉãéÉê~íìêÉëK

ff O da ff` qQEuF çê ff O da ff_ qQEuFW
qÜÉ éÉêãáëëáÄäÉ ~ãÄáÉåí íÉãéÉê~íìêÉ ê~åÖÉ Eq~F ÉñíÉåÇë
Ñêçã J OMø ` íç H TMø `K ^í Å~êêóáåÖ Å~é~ÅáíáÉë ~ÄçîÉ OR
íçåëI Åçåíáåìçìë çéÉê~íáçå çÑ íÜÉ Üçáëíë áë åçí
éÉêãáííÉÇ áÑ íÜÉ ~ãÄáÉåí íÉãéÉê~íìêÉ ÉñÅÉÉÇë RMø `K
få íÜÉëÉ Å~ëÉëI ÅççäáåÖ íáãÉë ãìëí ÄÉ çÄëÉêîÉÇ áå çêÇÉê
åçí íç ÉñÅÉÉÇ íÜÉ éÉêãáëëáÄäÉ ëìêÑ~ÅÉ íÉãéÉê~íìêÉëK

KKKff` qSEuFW
qÜáë ÇÉëáÖå~íáçå éÉêãáíë ìëÉ áå íÜÉ éêÉëÉåÅÉ çÑ Å~êÄçå
ÇáëìäéÜáÇÉ çê çíÜÉê íÉãéÉê~íìêÉ Åä~ëë qS ëìÄëí~åÅÉë çåäó
ìåÇÉê ëéÉÅá~ä ÅçåÇáíáçåëI ïÜáÅÜ Ü~îÉ ÄÉÉå ~ÖêÉÉÇ ïáíÜ
íÜÉ ã~åìÑ~ÅíìêÉê ~åÇ ïÜáÅÜ ~êÉ ÇÉëÅêáÄÉÇ áå íÜÉ Åê~åÉ
ÇçÅìãÉåí~íáçå ~åÇ ïÜáÅÜ ëíáéìä~íÉ íÜÉ ã~ñáãìã
ëìêÑ~ÅÉ íÉãéÉê~íìêÉë Ñçê íÜÉ ÇÉîáÅÉK

USE IN MINING APPLIC ATIONS
pí~åÇ~êÇ îÉêëáçåë çÑ gak ÜçáëíëI íêçääÉóë ~åÇ Åê~åÉ
ëóëíÉãë ã~ó ÖÉåÉê~ääó ~äëç ÄÉ ìëÉÇ Ñçê ìåÇÉêÖêçìåÇ
ãáåáåÖ çéÉê~íáçåë ~ë ïÉää ~ë Ñçê íÜÉ ~ëëçÅá~íÉÇ ëìêÑ~ÅÉ
Ñ~ÅáäáíáÉëI ïÜáÅÜ ~êÉ Ü~ò~êÇçìë ÇìÉ íç ÑáêÉÇ~ãé ~åÇLçê
ÅçãÄìëíáÄäÉ ÇìëíëK táíÜáå íÜáë ÉèìáéãÉåí Öêçìé f íÜÉó
ÄÉäçåÖ íç Å~íÉÖçêó jOK qÜÉó ÅçåëíáíìíÉ ÇÉîáÅÉë ïÜáÅÜ
Å~å ÄÉ ëïáíÅÜÉÇ çÑÑ áå Å~ëÉë ïÜÉêÉ ~å ÉñéäçëáîÉ
~íãçëéÜÉêÉ ÑçêãëK qÜÉó ~êÉ ÉèìáééÉÇ ïáíÜ éêçíÉÅíáîÉ
ãÉ~ëìêÉë çÑÑÉêáåÖ ~ ÜáÖÜ ÇÉÖêÉÉ çÑ ë~ÑÉíóK qÜÉ
éêçíÉÅíáîÉ ãÉ~ëìêÉë ïáíÜ ïÜáÅÜ éêçÇìÅíë çÑ íÜáë
Å~íÉÖçêó ~êÉ ÉèìáééÉÇ éêçîáÇÉ íÜÉ åÉÅÉëë~êó ÇÉÖêÉÉ çÑ
ë~ÑÉíó Ñçê åçêã~ä çéÉê~íáçå ~ë ïÉää ~ë çéÉê~íáçå ìåÇÉê
ÇáÑÑáÅìäí ÅçåÇáíáçåëI áå é~êíáÅìä~ê êçìÖÜ íêÉ~íãÉåí ~åÇ
ÅÜ~åÖáåÖ ÉåîáêçåãÉåí~ä áåÑäìÉåÅÉëK cçê çíÜÉê ÇáÑÑáÅìäí
ÅçåÇáíáçåë áå ~ÇÇáíáçå íç Éñéäçëáçå éêçíÉÅíáçå
éêÉî~áäáåÖ ïáíÜ êÉÖ~êÇ íç íÜÉ ÖÉåÉê~ä Ü~åÇäáåÖ çÑ íÜÉ
ÇÉîáÅÉë áå ãáåáåÖ ~ééäáÅ~íáçåëI ëéÉÅá~ä ãáåáåÖ Üçáëíë ~êÉ
~î~áä~ÄäÉ Ñêçã gK aK kbre^rpK qÜÉ ã~ñáãìã
éÉêãáëëáÄäÉ íÉãéÉê~íìêÉ çÑ NRMø ` áå ~ÅÅçêÇ~åÅÉ ïáíÜ
bk NPQSPJNR Ñçê Åç~ä Çìëí ~íãçëéÜÉêÉë áë åçí êÉ~ÅÜÉÇK
cçê ãáåáåÖ ~ééäáÅ~íáçåëI íÜÉ êÉäÉî~åí ÇÉëáÖå~íáçå Ñçê
ÜçáëíëI íêçääÉóë ~åÇ Åê~åÉ ëóëíÉãë áë f jOK



LOAD CHAIN
få çêÇÉê íç Öì~ê~åíÉÉ íÜÉ êÉèìáêÉÇ ÇÉÖêÉÉ çÑ É~êíÜáåÖI
êìëíó ÅÜ~áåë ãìëí åç äçåÖÉê ÄÉ ìëÉÇ áå òçåÉë N ~åÇ ONK
qÜáë áë ÇìÉ íç íÜÉ Ñ~Åí íÜ~íI ÇÉéÉåÇáåÖ ìéçå íÜÉ ÇÉÖêÉÉ
çÑ ÅçêêçëáçåI íÜÉ äÉ~â~ÖÉ Å~é~Äáäáíó çÑ íÜÉ ÅÜ~áå ã~ó ÄÉ
áãé~áêÉÇ íç ~ äÉîÉä íÜ~í áë åç äçåÖÉê ~ÇÉèì~íÉK

COMPRESSED AIR HOSES
få òçåÉ NI ÅçãéêÉëëÉÇ ~áê ÜçëÉë ãìëí Ü~îÉ ~
ëìÑÑáÅáÉåíäó äçï ëìêÑ~ÅÉ êÉëáëí~åÅÉ çÑ äÉëë íÜ~å NMV �I áå
çêÇÉê íç éêÉîÉåí ÉäÉÅíêçëí~íáÅ áÖåáíáçå Ü~ò~êÇëK
líÜÉêïáëÉ EêÉëáëí~åÅÉ [NMV �FI Ñçê Éñéäçëáçå Öêçìéë fI
ff^ ~åÇ ff_ ∅ � íÜÉ ÜçëÉë ãìëí ÄÉ PM ãã ~åÇ Ñçê
Éñéäçëáçå Öêçìé ff` ∅ � OM ããI çê éêççÑ ãìëí ÄÉ
éêçîáÇÉÇ íÜ~í íÜÉó Å~ååçí ÄÉÅçãÉ Ç~åÖÉêçìëäó
ÅÜ~êÖÉÇK

MATERIALS FOR FRICTION AND IMPACT HAZARDS
cêáÅíáçå ~åÇ áãé~Åíë Å~å ÖáîÉ êáëÉ íç áåÇáîáÇì~ä ëé~êâë
éêÉëÉåíáåÖ ~ Ç~åÖÉê çÑ áÖåáíáçå áå íÜÉ éêÉëÉåÅÉ çÑ
Éñéäçëáçå Öêçìé ff` Ö~ëÉëI ÜóÇêçÖÉå ëìäéÜáÇÉI ÉíÜóäÉåÉ
çñáÇÉI çê äáÖÜíJãÉí~ä çê çíÜÉê áãé~ÅíJëÉåëáíáîÉ ÇìëíëK
^ÅÅçêÇáåÖäóI ëé~êâ Ñçêã~íáçå Å~ìëÉÇ Äó ãÉÅÜ~åáÅ~ä
áåÑäìÉåÅÉë ãìëí ÄÉ éêÉîÉåíÉÇK qÜÉ ÅÜ~áå ~åÇ äç~Ç ãìëí
~äï~óë ÄÉ ãçîÉÇ áå ëìÅÜ ~ ï~ó íÜ~í ëäáÇáåÖ ~åÇLçê
ÑêáÅíáçå~ä Åçåí~Åí ïáíÜ çíÜÉê éä~åíë çê ÅçãéçåÉåíë áë
ÉñÅäìÇÉÇK fÑ ÅáêÅìãëí~åÅÉë Çç åçí éÉêãáí íÜáëI áí áë
åÉÅÉëë~êó íç ÉåëìêÉ ~å ~ÄëÉåÅÉ çÑ ÉñéäçëáîÉ ~íãçëéÜÉêÉë
ÇìêáåÖ çéÉê~íáçåK

fãé~Åíë ÄÉíïÉÉå é~êíáÅìä~ê ã~íÉêá~äë êÉëìäí áå ~å
áåÅêÉ~ëÉÇ áÖåáíáçå Ü~ò~êÇK qÜáë ÇçÉë åçí ~ééäó íç
ÅçêêçëáçåJêÉëáëí~åí ëíÉÉä çê Å~ëí áêçå ~Ö~áåëí ~äìãáåáìãI
ã~ÖåÉëáìã çê ÅçêêÉëéçåÇáåÖ ~ääçóëK qÜáë ~ééäáÉë
ÉëéÉÅá~ääó áå íÜÉ éêÉëÉåÅÉ çÑ êìëí çê êìëí ÑáäãK oìëí E~äëç
êìëí ÑáäãF Ñçêã~íáçå áë éçëëáÄäÉI ÉëéÉÅá~ääó çå íÜÉ ÅÜ~áå
~åÇ çå íÜÉ äç~Ç ÜççâI ~í íÜÉ ÑêáÅíáçå éçáåíëK qÜÉ
ÑçääçïáåÖ ÜçäÇë íêìÉ Ñçê ~ää òçåÉëW cçê íÜÉ áåíÉåÇÉÇ ìëÉ
çÑ Üçáëíë áí ãìëí ÄÉ ÉåëìêÉÇ íÜ~í åç êìëí áë éêÉëÉåí ~í
íÜÉ ~ÄçîÉJãÉåíáçåÉÇ ÑêáÅíáçå éçáåíë ~åÇ íÜ~í ã~íÉêá~ä
ÅçãÄáå~íáçåë çÑ íÜÉ ~ÄçîÉJå~ãÉÇ äáÖÜí ãÉí~äë ïáíÜ ëíÉÉä
EÉñÅÉéíáçåë ÄÉáåÖ ëí~áåäÉëë ëíÉÉäF çê Å~ëí áêçå ~êÉ åçí
ìëÉÇ áå íÜÉ ïçêâáåÖ ~êÉ~ çÑ íÜÉ ÜçáëíëI ~í éçíÉåíá~ä
ÑêáÅíáçåI áãé~Åí çê ëäáÇáåÖ éçáåíëK fí áë íÜìë éçëëáÄäÉ íç
ÉñÅäìÇÉ ëé~êâáåÖ ÇìÉ íç ãÉÅÜ~åáÅ~ä áåÑäìÉåÅÉë ïáíÜ
íÜÉëÉ ã~íÉêá~ä ÅçãÄáå~íáçåëK

qÜÉ ÉñíÉêå~ä ÜçìëáåÖ çÑ íÜÉ ëÉêîáÅÉ ìåáíë áë ã~ÇÉ çÑ
~äìãáåáìãK qÜÉêÉÑçêÉ íÜÉ áåëí~ää~íáçå éçëáíáçå áë íç ÄÉ
ëÉäÉÅíÉÇ ëç ~ë íç ÉåëìêÉ íÜ~í íÜÉêÉ áë åç êáëâ Ñêçã
áãé~Åí ëé~êâëK

EARTHING
bäÉÅíêçëí~íáÅ áÖåáíáçå Ü~ò~êÇë Å~å ÄÉ éêÉîÉåíÉÇ Äó
ãÉ~åë çÑ ë~ÑÉ É~êíÜáåÖK få òçåÉë N ~åÇ ONI É~êíÜáåÖ çÑ
íÜÉ Üçáëíë áë êÉèìáêÉÇK qÜáë ãìëí ÄÉ ~ÅÜáÉîÉÇ îá~ äç~Ç
Üççâë çê äç~Ç ÉóÉë áÑ íÜÉ äáÑíáåÖ ÉèìáéãÉåí áë ÅçååÉÅíÉÇ
íç ÅçêêÉëéçåÇáåÖäó É~êíÜÉÇ é~êíë EÉ~êíÜ äÉ~â~ÖÉ
êÉëáëí~åÅÉ äÉëë íÜ~å NMS �F K qÜáë ~äëç ~ééäáÉë íç
çéÉê~íáçå ïáíÜ íêçääÉóë çê Åê~åÉëK qÜÉáê íê~Åâë ãìëí ÄÉ
É~êíÜÉÇ çå ëáíÉK oìååáåÖ ïÜÉÉäë ~åÇ ê~áä ëìêÑ~ÅÉë ãìëí
åÉîÉê ÄÉ é~áåíÉÇI ~ë íÜáë Å~å êÉëìäí áå ìå~ÅÅÉéí~Ääó
ÜáÖÜ É~êíÜ äÉ~â~ÖÉ êÉëáëí~åÅÉ î~äìÉëK

b~êíÜáåÖ çÑ íÜÉ äç~Ç Üççâ áë îá~ íÜÉ ÅÜ~áå E~äëç ëÉÉ
iç~Ç ÅÜ~áåFK

iç~Çë ãìëí ÄÉ É~êíÜÉÇ ÇìêáåÖ íê~åëéçêí~íáçåK
^ ëÉé~ê~íÉ É~êíÜ áë êÉèìáêÉÇI Ñçê Éñ~ãéäÉI ïÜÉå ìëáåÖ
åçåJÅçåÇìÅíáåÖ ëäáåÖ ÖÉ~êK

CLEANING PL AS TIC SURFACES
tÜÉêÉ gak ^áê eçáëíë çê gak ^áê táåÅÜÉë ÑÉ~íìêÉ éä~ëíáÅ
é~êíëI íÜÉëÉ ëìêÑ~ÅÉë ãìëí çåäó ÄÉ ÅäÉ~åÉÇ ìëáåÖ ~
Ç~ãé ÅäçíÜ EÅäÉ~åáåÖ ÅäçíÜ ïáíÜ ï~íÉêFK qÜáë êÉÇìÅÉë
ÉäÉÅíêçëí~íáÅ ÅÜ~êÖáåÖ íÜ~í Å~å ~êáëÉ ÇìÉ íç ãÉÅÜ~åáÅ~ä
ÑêáÅíáçå ~í íÜÉ éä~ëíáÅ ëìêÑ~ÅÉK

DANGER!
bäÉÅíêçëí~íáÅ ÅÜ~êÖáåÖ ã~ó çÅÅìê ~í íÜÉ
éä~ëíáÅ ëìêÑ~ÅÉëI éçíÉåíá~ääó äÉ~ÇáåÖ íç
ÉäÉÅíêçëí~íáÅ ÇáëÅÜ~êÖÉ íÜ~í Å~å áÖåáíÉ Ö~ëÉë
~åÇ ~áê ãáñíìêÉëK

ACET YLENE AND COPPER
tÜÉå çéÉê~íáåÖ gak éêçÇìÅíë áå ÉñéäçëáçåJÜ~ò~êÇçìë
~êÉ~ëI áå ïÜáÅÜ ~å ~ÅÉíóäÉåÉJÅçåí~áåáåÖ ~íãçëéÜÉêÉ Å~å
çÅÅìêI áí ãìëí ÄÉ ÉåëìêÉÇ íÜ~í ÅçééÉêJéä~íÉÇ é~êíë ~êÉ
âÉéí ÇêóI áå çêÇÉê íç ÉñÅäìÇÉ íÜÉ éçëëáÄáäáíó çÑ
çñáÇ~íáçå çÑ íÜÉ ãÉí~ääáÅ ÅçééÉê ~åÇ íÜÉ Ñçêã~íáçå çÑ ~
~èìÉçìë éÜ~ëÉI ïÜáÅÜ áë Å~é~ÄäÉ çÑ êÉ~ÅíáåÖ ïáíÜ
~ÅÉíóäÉåÉ ~åÇ ïÜáÅÜ Å~å êÉëìäí áå ~å Éñéäçëáçå Ü~ò~êÇK
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E FW qÜÉ ãÉ~ëìêÉÇ î~äìÉë Ñçê íÜÉ ëìÄëí~åÅÉë éä~ÅÉÇ áå Äê~ÅâÉíë ~êÉ ÅäçëÉ íç íÜÉ äáãáí çê íÜÉ åÉñí Öêçìé çê Åä~ëë ïÜÉå Åä~ëëáÑáÉÇ
áå íÜÉ Éñéäçëáçå Öêçìéë çê íÉãéÉê~íìêÉ Åä~ëëÉëK cçê íÜáë êÉ~ëçåI íÜÉó Ü~îÉ ÄÉÉå áåÅäìÇÉÇ áå ÄçíÜK

GGW bñíêÉãÉäó Ñä~ãã~ÄäÉ ëìÄëí~åÅÉë EÅÑK ~ÇÇáíáçå~ä ã~êâáåÖ uÒF
GN EjÉíÜ~åçä Z jÉíÜóä ~äÅçÜçäF

bñ Öêçìé qÉãéÉê~íìêÉ Åä~ëë
qN qO qP qQ qR qS

fÖåáíáçå íÉãéÉê~íìêÉ
[ QRMø ` QRMJPMMø ` PMMJOMMø ` OMMJNPRø ` NPRJNMMø ` NMMJURø `

j~ñáãìã éÉêãáëëáÄäÉ ëìêÑ~ÅÉ íÉãéÉê~íìêÉ çÑ çéÉê~íáåÖ Ñ~ÅáäáíáÉë
QRMø ` PMMø ` OMMø ` NPRø ` NMMø ` URø `

ff ^ ^ÅÉíçåÉ EbíÜóä ~äÅçÜçäF åJ^ãóä ~äÅçÜçä ^ÅÉí~äÇÉÜóÇÉ
^ããçåá~ EbíÜóäÉåÉ ÖäóÅçäF _ÉåòÉåÉ
^åáäáåÉ áJ^ãóä ~ÅÉí~íÉ EéÉíêçäF
_Éåòçä åJ_ìí~åÉ aáÉëÉä
`ÜäçêçÄÉåòÉåÉ åJ_ìíóä ~äÅçÜçä cìÉä çáä
NIOJaáÅÜäçêçÄÉåòÉåÉ NJ_ìíóäÉåÉ åJeÉñ~åÉ
^ÅÉíáÅ ~ÅáÇ NIOJaáÅÜäçêçÉíÜ~åÉ gÉí ÑìÉäë
bíÜ~åÉ aáJáJmêçéóä ÉíÜÉê
bíÜóä ~ÅÉí~íÉ k~íìê~ä Ö~ë
EbíÜóä ÄêçãáÇÉF ^ÅÉíáÅ ~åÜóÇêáÇÉ
bíÜóä ÅÜäçêáÇÉ åJmêçéóä ~ÅÉí~íÉ
E`~êÄçå ãçåçñáÇÉF EåJmêçéóä ~äÅçÜçäF
çJ`êÉëçä áJmêçéóä ~äÅçÜçä
jÉíÜ~åÉ sáåóä ÅÜäçêáÇÉ
jÉíÜóä ~ÅÉí~íÉ
jÉíÜóä ~äÅçÜçäGN
jÉíÜóä ÄêçãáÇÉ
jÉíÜóä ÅÜäçêáÇÉ
jÉíÜóäÉåÉ ÅÜäçêáÇÉ
k~éÜíÜ~äÉåÉ
EåáíêçÄÉåòÉåÉF
mÜÉåçä
mêçé~åÉ
qçäìÉåÉ
çJuóäÉåÉ

ff _ eóÇêçÅó~åáÅ ~ÅáÇ _ìí~ÇáÉåÉJNIP aáãÉíÜóäÉíÜÉê bíÜóä ÉíÜÉê
EbíÜóä ÄêçãáÇÉF aáçñ~åÉJNIQ GGeóÇêçÖÉå bíÜÉê
EÅ~êÄçå ãçåçñáÇÉF aáîáåóä ÉíÜÉê ëìäéÜáÇÉ ^å~ÉëíÜÉíáÅ ÉíÜÉê
EkáíêçÄÉåòÉåÉF EbíÜóä ~äÅçÜçäF aáÉíÜóä ÉíÜÉê
qçïå Ö~ë bíÜóäÉåÉ

EÉíÜóäÉåÉ ÖäóÅçäF
GGbíÜóäÉåÉ çñáÇÉ
fëçéêÉåÉ
EåJmêçéóä ~äÅçÜçäF

ff ` GGeóÇêçÖÉå GG^ÅÉíóäÉåÉ GG`~êÄçå
ÇáëìäéÜáÇÉ

EXPLOSION GROUPS AND TEMPERATURE CLASSES OF THE MOST IMPORTANT GASES AND VAPOURS (-SELECTION-)
E~ÅÅçêÇáåÖ íç afk sab MNSRSI oÉÇÉâÉêTI k~ÄÉêíI pÅÜ∏åUI fb` SMMTVJNOP ~åÇ fb` SMMTVJOMQF



PRODUCT INFORMATION

Page 13

DECISION CRITERIA FOR SELECTING THE CORRECT JDN HOISTS IN EXPLOSION-HAZARDOUS AREAS

bñéäçëáçå Öêçìéë Ñçê Ö~ëÉë ~åÇ î~éçìêë wçåÉ sÉêëáçå GN léÉê~íáçåGO
EÅÑK Éñéäçëáçå Öêçìéë ~åÇ íÉãéÉê~íìêÉ Åä~ëëÉë Ñçê íÜÉ ãçëí áãéçêí~åí Ö~ëÉë ~åÇ î~éçìêëF j~åìÑ~ÅíìêÉê êÉëéçåëáÄáäáíó léÉê~íçê êÉëéçåëáÄáäáíó

ff ^ O ^

N ^

ff _ EuF ÉñÅÉéí ÜóÇêçÖÉå ëìäéÜáÇÉI ÉíÜóäÉåÉ çñáÇÉ O ^
EÜáÖÜäó Ñä~ãã~ÄäÉF N ^ pm

ff _ O ^ pm

N ^ pm

ff ` L qQ O ^ pm

N ^ pm cpo

ff `L qSEuF O ^ pm

N ^ pm cpo

mçíÉåíá~ääó ÉñéäçëáîÉ Çìëíë wçåÉ sÉêëáçåGN léÉê~íáçåGO

rëì~ä áåÇìëíêá~ä Çìëíë
OO ^

ON ^

iáÖÜí ãÉí~ä çê áãé~ÅíJëÉåëáíáîÉ Çìëíë
OO ^ pm

ON ^ pm

q

q

a

a

a

a

a

a

a

a

b

b

b

b

b

b

b

b

b

b

b

b

b

b

GNW sÉêëáçå ÑÉ~íìêÉë EìåÇÉê íÜÉ êÉëéçåëáÄáäáíó çÑ íÜÉ ã~åìÑ~ÅíìêÉêFW
^W qÜÉ ÅÜ~áå áë ã~ÇÉ çÑ òáåÅJéä~íÉÇ ëíÉÉäX ãÉí~ä Åçåíêçäë ~êÉ ÅçåÇìÅíáîÉäó ÅçååÉÅíÉÇ íç íÜÉ ÜçáëíK qÜáë áë é~êí çÑ íÜÉ

ëí~åÇ~êÇ ÉèìáéãÉåíK cçê íÉÅÜåçäçÖáÅ~ä êÉ~ëçåëI ~ òáåÅJéä~íÉÇ îÉêëáçå çÑ ÅÜ~áå ëáòÉ PNKR ñ VM áë åçí ~î~áä~ÄäÉK qÜáë
áë çåäó ìëÉÇ Ñçê íÜÉ ÉñíêÉãÉäó ëäçïJêìååáåÖ ÅÜ~áå ÇêáîÉë çÑ ä~êÖÉ ÜçáëíëI ëç íÜ~í íÜÉ ëäáÇáåÖ îÉäçÅáíó Ñçê éçíÉåíá~ä
ÑêáÅíáçå éçáåíë ÄÉíïÉÉå íÜÉ ÅÜ~áå ~åÇ íÜÉ ëìêêçìåÇáåÖë êÉã~áåë ïÉää ÄÉäçï N ãLëK

pmW eçáëíë ?ïáíÜ áåÅêÉ~ëÉÇ ëé~êâ éêçíÉÅíáçå?W
`çééÉêJéä~íÉÇ äç~Ç Üççâ ~åÇ Äçííçã Ñä~åÖÉ ïáíÜ Äê~ëë ë~ÑÉíó Å~íÅÜK

cpoW oìååáåÖ ÖÉ~ê ?ïáíÜ áåÅêÉ~ëÉÇ ëé~êâ éêçíÉÅíáçå?W
oìååáåÖ ïÜÉÉäë Ñçê íêçääÉóë ~åÇ Åê~åÉë ~êÉ ã~ÇÉ çÑ ÄêçåòÉK

GOW fåëíêìÅíáçåë Ñçê ë~ÑÉ çéÉê~íáçå EçéÉê~íçêDë êÉëéçåëáÄáäáíóFW
W fÖåáíáçå Ü~ò~êÇë ~êÉ åçí íç ÄÉ ÉñéÉÅíÉÇ áÑ Üçáëíë çê Åê~åÉë ~êÉ ìëÉÇ áå íÜÉ åçêã~ä ã~ååÉêK cêáÅíáçå ~åÇ áãé~Åíë áå
íÜÉ ïçêâáåÖ ~êÉ~ çÑ íÜÉ ÅÜ~áåI åçí êÉëìäíáåÖ Ñêçã áåíÉåÇÉÇ ìëÉ çÑ íÜÉ Üçáëí çê Åê~åÉ ~åÇ ïÜáÅÜ êÉëìäí áå ëé~êâáåÖI
ãìëí ÄÉ ÉñÅäìÇÉÇI çê ~å ~ÄëÉåÅÉ çÑ Ö~ë áå íÜÉ çéÉê~íáåÖ ~êÉ~ ãìëí ÄÉ ÉåëìêÉÇK qÜáë ãÉ~åëI Ñçê Éñ~ãéäÉI íÜ~í íÜÉ
ÅÜ~áåI íÜÉ Äçííçã ÄäçÅâ ~åÇ íÜÉ äç~Ç Üççâ ãìëí ÄÉ éêÉîÉåíÉÇ Ñêçã ëïáåÖáåÖ ~Ö~áåëí ëìêêçìåÇáåÖ çÄàÉÅíë çê íÜ~í ~
Ö~ëJÑêÉÉ ÉåîáêçåãÉåí ãìëí ÄÉ ÉåëìêÉÇK

W cêáÅíáçåI áãé~Åí ~åÇ ëäáÇáåÖ éçáåíë áåîçäîáåÖ ÅçãÄáå~íáçåë çÑ äáÖÜí ãÉí~ä ~åÇ ëíÉÉä çê Å~ëí áêçå ãìëí åçí ÄÉ
éêÉëÉåí áå íÜÉ ÜçáëíDë çéÉê~íáåÖ ~êÉ~K

W ^ãÄáÉåí íÉãéÉê~íìêÉ ~åÇ íÜÉ íóéÉ çÑ çéÉê~íáçå ãìëí ÄÉ Éñ~ãáåÉÇ ëÉé~ê~íÉäóKq

b

a



TEMPER ATURE LIMIT S FOR EXPLOSION-
HAZARDOUS DUS T S
få ~êÉ~ë íÜ~í ~êÉ éçíÉåíá~ääó ÉñéäçëáîÉ ÇìÉ íç
ÅçãÄìëíáÄäÉ ÇìëíëI íÜÉ ëìêÑ~ÅÉ íÉãéÉê~íìêÉ ãìëí åçí
ÉñÅÉÉÇ íïçJíÜáêÇë çÑ íÜÉ áÖåáíáçå íÉãéÉê~íìêÉ áå ø ` çÑ
íÜÉ ÇìëíL~áê ãáñíìêÉK qÜÉ íÉãéÉê~íìêÉë çÑ ëìêÑ~ÅÉë çå
ïÜáÅÜ Ü~ò~êÇçìë ÇÉéçëáíë çÑ ÅçãÄìëíáÄäÉ Çìëíë Å~å ÄÉ
ÑçêãÉÇI ãìëí åçí ÉñÅÉÉÇ íÜÉ Öäçï íÉãéÉê~íìêÉ çÑ íÜÉ
êÉäÉî~åí Çìëí ãáåìë TRøhK dêÉ~íÉê ë~ÑÉíó ã~êÖáåë ~êÉ
êÉèìáêÉÇ áÑ íÜÉ íÜáÅâåÉëë çÑ íÜÉ Çìëí ä~óÉê ÉñÅÉÉÇë R ããK

PLEASE ALSO OBSERVE YOUR
CORRESPONDING NATIONAL
REGUL ATIONS.

qÜÉ ÅçêêÉëéçåÇáåÖ ëìêÑ~ÅÉ íÉãéÉê~íìêÉë Å~å ÄÉ ÇÉêáîÉÇ
Ñêçã íÜÉ äçïÉëí î~äìÉë Ñçê Öäçï ~åÇ áÖåáíáçå
íÉãéÉê~íìêÉë çÑ Çìëíë ëéÉÅáÑáÉÇ áå íÜÉ es_dL_f^
oÉéçêí NOLVTNM ?`çãÄìëíáçå ~åÇ Éñéäçëáçå
ÅÜ~ê~ÅíÉêáëíáÅë çÑ Çìëíë?W

póåíÜÉíáÅ êìÄÄÉêI ëççíJÅçåí~áåáåÖW
däçï íÉãéÉê~íìêÉ OOMø ` Ó TRø ` Z NQRø ` ã~ñK

éÉêãáëëáÄäÉ ëìêÑ~ÅÉ
íÉãéÉê~íìêÉ

píÉ~êáÅ ~ÅáÇW
fÖåáíáçå NVMø ` ñ OLPZ NOSø ` ã~ñK
íÉãéÉê~íìêÉ íÉãéÉê~íìêÉ

éÉêãáëëáÄäÉ ëìêÑ~ÅÉK
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N dìáÇÉäáåÉ VQLVLb` çÑ íÜÉ bìêçéÉ~å m~êäá~ãÉåí ~åÇ íÜÉ `çìåÅáä Ç~íÉÇ OP j~êÅÜ NVVQ çå íÜÉ ~Ç~éí~íáçå çÑ íÜÉ ä~ïë
çÑ íÜÉ jÉãÄÉê pí~íÉë ÅçåÅÉêåáåÖ ÉèìáéãÉåí ~åÇ éêçíÉÅíáîÉ ëóëíÉãë áåíÉåÇÉÇ Ñçê ìëÉ áå éçíÉåíá~ääó ÉñéäçëáîÉ
~íãçëéÜÉêÉë

O afk bk NNOTJNW bñéäçëáîÉ ~íãçëéÜÉêÉë J bñéäçëáçå éêÉîÉåíáçå ~åÇ éêçíÉÅíáçå J m~êí NW _~ëáÅ ÅçåÅÉéíë ~åÇ
ãÉíÜçÇçäçÖóI NVVTJNM

P fb` SMMTVJNOW bäÉÅíêáÅ~ä ~éé~ê~íìë Ñçê ÉñéäçëáîÉ Ö~ë ~íãçëéÜÉêÉëI m~êí NOW `ä~ëëáÑáÅ~íáçå çÑ ãáñíìêÉë çÑ Ö~ëÉë ~åÇ
î~éçìêë ïáíÜ ~áê ~ÅÅçêÇáåÖ íç íÜÉáê ã~ñáãìã ÉñéÉêáãÉåí~ä ë~ÑÉ Ö~éë ~åÇ ãáåáãìã áÖåáíáåÖ ÅìêêÉåíëI NVTUK

Q fb` SMMTVJOMW bäÉÅíêáÅ~ä ~éé~ê~íìë Ñçê ÉñéäçëáîÉ Ö~ë ~íãçëéÜÉêÉëI m~êí OMW a~í~ Ñçê Ñä~ãã~ÄäÉ Ö~ëÉë ~åÇ î~éçìêë
êÉä~íáåÖ íç íÜÉ ìëÉ çÑ ÉäÉÅíêáÅ ~éé~ê~íìëI NVVSJNMK

R bk NPQSPJNW kçåJÉäÉÅíêáÅ~ä ÇÉîáÅÉë áåíÉåÇÉÇ Ñçê ìëÉ áå ÉñéäçëáîÉ ~êÉ~ë J m~êí NW _~ëáÅ ãÉíÜçÇçäçÖó ~åÇ êÉèìáêÉãÉåíëI
MTLOMMV

S afk sab MNSRW fåëí~ää~íáçå çÑ ÉäÉÅíêáÅ~ä ëóëíÉãë áå ~êÉ~ë ïáíÜ Éñéäçëáçå Ü~ò~êÇI NVVN

T oÉÇÉâÉêI pÅÜ∏åW SK pìééäÉãÉåí íç ë~ÑÉíóJêÉä~íÉÇ ÅÜ~ê~ÅíÉêáëíáÅ î~äìÉë Ñçê Ñä~ãã~ÄäÉ Ö~ëÉë ~åÇ î~éçìêëI NVVM

U k~ÄÉêíI pÅÜ∏åW p~ÑÉíóJêÉä~íÉÇ ÅÜ~ê~ÅíÉêáëíáÅ î~äìÉë Ñçê Ñä~ãã~ÄäÉ Ö~ëÉë ~åÇ î~éçìêëI OåÇ ÉÇáíáçåI NVTU

V afk bk RMMNQ Esab MNTMLMNTN é~êí NFW OMMMJMO bäÉÅíêáÅ~ä ~éé~ê~íìë Ñçê ìëÉ áå Éñéäçëáçå Ü~ò~êÇçìë ~êÉ~ëW dÉåÉê~ä
éêçîáëáçåë

NM es_dL_f^ êÉéçêí NOLVTW `Éåíê~ä ~ëëçÅá~íáçå çÑ dÉêã~å ÉãéäçóÉêDë äá~Äáäáíó ~ëëçÅá~íáçåëLíê~ÇÉ ~ëëçÅá~íáçå áåëíáíìíÉ
Ñçê áåÇìëíêá~ä ë~ÑÉíó



gak íêçääÉóë áå ÅçãÄáå~íáçå ïáíÜ gak ~áê Üçáëíë ~êÉ
áåíÉåÇÉÇ íç ÄÉ ìëÉÇ ÉñÅäìëáîÉäó Ñçê äáÑíáåÖ ~åÇ äçïÉêáåÖ
äç~Çë ~åÇ Ñçê íÜÉáê Üçêáòçåí~ä ãçîÉãÉåí ~ÄçîÉ ÑäççêK

^åó çíÜÉê ìëÉ çê ìëÉ çìíëáÇÉ íÜÉëÉ ëíáéìä~íáçåë áë
ÇÉÉãÉÇ íç ÄÉ áãéÉêãáëëáÄäÉK gKaK kbre^rp dj_e C
`çK hd Å~ååçí ÄÉ ÜÉäÇ äá~ÄäÉ Ñçê ~åó êÉëìäí~åí Ç~ã~ÖÉK
qÜÉ ÉåíáêÉ êáëâ áë ÄçêåÉ Äó íÜÉ çéÉê~íçêK

qÜÉ ÑçääçïáåÖ ëáíì~íáçåëI ~ãçåÖ çíÜÉêëI ~êÉ êÉÖ~êÇÉÇ ~ë
áãéêçéÉê ìëÉW

� bñÅÉÉÇáåÖ íÜÉ éÉêãáííÉÇ äç~ÇJÅ~êêóáåÖ Å~é~Åáíó
� lÄäáèìÉ éìääáåÖ çÑ äç~Çë
� päáÇáåÖ äç~Çë
� aÉí~ÅÜáåÖI Çê~ÖÖáåÖ çê éìääáåÖ çÑ äç~Çë
� `~íÅÜáåÖ çÑ Ñ~ääáåÖ äç~Çë
� `~êêóáåÖ éÉçéäÉ
� gçÖ Åçåíêçä çîÉê äçåÖÉê Çáëí~åÅÉë
� pïáíÅÜáåÖ íç íÜÉ çééçëáíÉ ÇáêÉÅíáçå ïáíÜ äç~Ç áå
ãçíáçå

� léÉê~íáçå~ä êÉ~ÅÜáåÖ çÑ íÜÉ ÉåÇ ëíçé

pÉÉ ~äëç oìäÉë Ñçê íÜÉ ë~ÑÉ çéÉê~íáçå çÑ íêçääÉóëI
é~ÖÉ OUK

fåíÉåÇÉÇ ìëÉ ~äëç áåÅäìÇÉë çÄëÉêî~åÅÉ çÑ íÜÉ çéÉê~íáçå
ã~åì~ä ~åÇ Åçãéäá~åÅÉ ïáíÜ íÜÉ áåëéÉÅíáçå ~åÇ
ã~áåíÉå~åÅÉ ÅçåÇáíáçåëK

qÜÉ åçáëÉ Éãáëëáçå Ç~í~ Å~å ÄÉ ÑçìåÇ áå íÜÉ qÉÅÜåáÅ~ä
Ç~í~ í~ÄäÉI é~ÖÉë QRK

qÜÉ åçáëÉ éêÉëëìêÉ äÉîÉä çÑ íÜÉ ãÉ~ëìêÉãÉåí ~êÉ~ ~í ~
Çáëí~åÅÉ çÑ N ã Ñêçã íÜÉ ã~ÅÜáåÉ ëìêÑ~ÅÉ ï~ë
ãÉ~ëìêÉÇ áå ~ÅÅçêÇ~åÅÉ ïáíÜ afk QR SPRI m~êí OMI ~í
íÜÉ çéÉê~íáåÖ ~áê éêÉëëìêÉ ëéÉÅáÑáÉÇ Äó ìëK få íÜÉ Ü~ääI
íÜÉ åçáëÉ éêÉëëìêÉ äÉîÉä Çêçéë Äó ~ééêçñK P Ç_ E^F
ÉîÉêó íáãÉ íÜÉ Çáëí~åÅÉ áë ÇçìÄäÉÇK

fÑ íÜÉ ÇÉîáÅÉ áë çéÉê~íÉÇ ïáíÜ ãçíçê çáä äìÄêáÅ~íáçåI
ëã~ää ~ãçìåíë çÑ äìÄêáÅ~íáçå çáä ïáää ÄÉ êÉäÉ~ëÉÇ áåíç
íÜÉ ÉåîáêçåãÉåí ïáíÜ íÜÉ çìíäÉí ~áêK

láä Éãáëëáçåë Å~å ÄÉ éêÉîÉåíÉÇ Äó ìëáåÖ ~ ÑáäíÉê ëáäÉåÅÉê
EëÉÉ cáäíÉê ëáäÉåÅÉê ëÉÅíáçåI é~ÖÉ QMFK qÜáë ~äëç êÉëìäíë
áå ~ êÉÇìÅíáçå çÑ íÜÉ åçáëÉ Éãáëëáçå î~äìÉëK

gak ^áê eçáëíë ~êÉ ÉñíêÉãÉäó êçÄìëí ~åÇ êÉèìáêÉ äáííäÉ
ã~áåíÉå~åÅÉK qÜÉó ~êÉ ëìáí~ÄäÉ Ñçê ìëÉ áå ÉñéäçëáçåJ
Ü~ò~êÇçìë ~êÉ~ëI ~ë ïÉää ~ë áå ~êÉ~ë ïáíÜ áåÅêÉ~ëÉÇ
ÅçåÅÉåíê~íáçåë çÑ ëççí ~åÇ ÇìëíI ÜáÖÜ ÜìãáÇáíó ~åÇ ~í
~ãÄáÉåí íÉãéÉê~íìêÉë çÑ Ó OMø ` ìé íç ~ééêçñK H TMø `
áÑ íÜÉó ~êÉ åçí ÜÉ~íÉÇ ~ÄçîÉ íÜáë äÉîÉä ÇìÉ íç ÉñíÉêå~ä
áåÑäìÉåÅÉëK qÜÉ íÜÉêã~ä ÉåÇìê~åÅÉ çÑ ÅÜ~áåë ~åÇ Üççâë
áë H NRMø `K

C AUTION!
tÜÉå íçìÅÜáåÖ ãÉí~ääáÅ Ü~åÇ Åçåíêçäë ïÜáÅÜ
~êÉ ÅçäÇÉê íÜ~å Mø `I ëâáå ÅçìäÇ ÑêÉÉòÉ
ïáíÜáå ~ ÑÉï ëÉÅçåÇëI ~åÇ ~í íÉãéÉê~íìêÉë
~ÄçîÉ QPø `I Äìêåë ã~ó çÅÅìêK ^ë ~
éêçíÉÅíáîÉ ãÉ~ëìêÉI éäÉ~ëÉ ïÉ~ê ëìáí~ÄäÉ
ÖäçîÉëK

cçê ëí~íáçå~êó çìíÇççê çéÉê~íáçåI Üçáëíë ãìëí ÄÉ
éêçíÉÅíÉÇ ~Ö~áåëí ïÉ~íÜÉêáåÖ ~åÇ íÜÉ ã~áåíÉå~åÅÉ
áåíÉêî~äë ãìëí ÄÉ ëÜçêíÉåÉÇK

aÉéÉåÇáåÖ ìéçå íÜÉ îÉêëáçåI gak ^áê eçáëíë ãìëí ÄÉ
çéÉê~íÉÇ ~í ~ ëóëíÉã éêÉëëìêÉ çÑ Q Ä~ê çê S Ä~ê EëÉÉ
áåÑçêã~íáçå çå íÜÉ å~ãÉéä~íÉFK fÑ íÜÉ ëóëíÉã éêÉëëìêÉ
áë íçç äçïI áãéçêí~åí ÑìåÅíáçåë çÑ íÜÉ Üçáëí ïáää ÄÉ
áãé~áêÉÇW

� qÜÉ Äê~âÉ ïáää Çê~Ö ~åÇ áë íÜìë ëìÄàÉÅí íç ~ ÜáÖÜ
ÇÉÖêÉÉ çÑ ïÉ~êK ^å áãéÉêãáëëáÄäó ÜáÖÜ ÇÉÖêÉÉ çÑ
ï~êãáåÖ ÅçìäÇ í~âÉ éä~ÅÉK

� qÜÉ Åçåíêçäë ÄÉÅçãÉ åçíáÅÉ~Ääó äÉëë ëÉåëáíáîÉK

DANGER!
t~êåáåÖ ~Ö~áåëí ÉñÅÉëëáîÉ ëóëíÉã
éêÉëëìêÉë léÉê~íáåÖ ïáíÜ ÉñÅÉëëáîÉ ëóëíÉã
éêÉëëìêÉë êÉëìäíë áå Ç~åÖÉê ÇìÉ íç
çîÉêäç~ÇáåÖK qÜÉêÉÑçêÉI íÜÉ éêÉëëìêÉ ãìëí ÄÉ
äáãáíÉÇ íç íÜ~í ëéÉÅáÑáÉÇ çå íÜÉ å~ãÉéä~íÉK

OPER ATING CONDITIONS

EMISSIONS

INTENDED USE

PRODUCT INFORMATION
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gak ^áê eçáëíë ãìëí ÄÉ çéÉê~íÉÇ ïáíÜ ~ ëìÑÑáÅáÉåíäó
ÅäÉ~å ~åÇ Çêó ~áê ëìééäóK qÜÉ ~áê ëìééäó ãìëí ÑìäÑáä íÜÉ
ÑçääçïáåÖ èì~äáíó êÉèìáêÉãÉåíëW

� m~êíáÅäÉ ëáòÉ äÉëë íÜ~å QM ”ã
� m~êíáÅäÉ ÇÉåëáíó äÉëë íÜ~å NM ãÖLãP

EÅçêêÉëéçåÇë íç `ä~ëë T áå ~ÅÅçêÇ~åÅÉ ïáíÜ fpl URTPJNWOMMNF

çêÇÉê íç éêçîáÇÉ ~ÇÉèì~íÉ ÅçãéêÉëëÉÇ ~áê èì~äáíóI
çéÉê~íáçå ïáíÜ ~ ëÉêîáÅÉ ìåáí áë êÉÅçããÉåÇÉÇK rëì~ääóI
~å çáäÉê áë åçí êÉèìáêÉÇ áå íÜÉ ëÉêîáÅÉ ìåáíI ~ë íÜÉ
ãçíçê áë éêçîáÇÉÇ ïáíÜ áåíÉêå~ä éÉêã~åÉåí äìÄêáÅ~íáçåK
^äëç ëÉÉ iìÄêáÅ~åíëI é~ÖÉ OSK

� mêÉëëìêÉ ÇÉï éçáåí ~í äÉ~ëí NMø ` ÄÉäçï íÜÉ äçïÉëí
ÉñéÉÅíÉÇ ~ãÄáÉåí íÉãéÉê~íìêÉ

aç åçí çéÉê~íÉ gak ^áê eçáëíë ïáíÜ çíÜÉê Ö~ëÉëK

táíÜ ãçáëí ~áê ~åÇ ~ãÄáÉåí íÉãéÉê~íìêÉë ~í çê ÄÉäçï
Mø `I íÜÉêÉ áë ~ Ç~åÖÉê çÑ áÅáåÖ áå íÜÉ ãçíçêK

fÅáåÖ Å~å ÄÉ éêÉîÉåíÉÇ ÄóW

� íÜÉ ìëÉ çÑ ~å ìéëíêÉ~ã ~áê ÇêóÉê çê ìëáåÖ ~ ëÉêîáÅÉ
ìåáí ïáíÜ çáäÉêI

� ~ÇÇáåÖ ~åíáJáÅáåÖ ~ÖÉåí íç íÜÉ äìÄêáÅ~íáçå çáä
EÇÉéÉåÇáåÖ ìéçå ãçáëíìêÉ ÅçåíÉåí çÑ ÅçãéêÉëëÉÇ ~áêFI

� çê ìëáåÖ ~áê ãçíçê çáä E^êíK åçK NNVMMF ïáíÜ ~åíáJáÅáåÖ
~ÖÉåí Ñçê êÉäÉî~åí íÉãéÉê~íìêÉëK

PRODUCT INFORMATION
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cçê ~áê éêÉëëìêÉI ~áê èì~åíáíó ~åÇ ÅçååÉÅíáçåëI ëÉÉ íÜÉ
í~ÄäÉ qÉÅÜåáÅ~ä Ç~í~I é~ÖÉ QRK

AIR PRESSURE CONDITIONS IN OPER ATION
qÜÉ ëóëíÉã éêÉëëìêÉ áå íÜÉ ~áê äáåÉ ãìëí ÅçêêÉëéçåÇ íç
íÜÉ åçãáå~ä éêÉëëìêÉK eáÖÜÉê éêÉëëìêÉë ãìëí ÄÉ
êÉÇìÅÉÇK

^ÑíÉê ëïáíÅÜáåÖ çåI íÜÉ åçãáå~ä éêÉëëìêÉ éN Çêçéë íç
íÜÉ ~Åíì~ä éêÉëëìêÉ éOK

qÜÉ î~äìÉ çÑ íÜÉ ~Åíì~ä éêÉëëìêÉ éO ~í ïÜáÅÜ íÜÉ Üçáëí
áë çéÉê~íÉÇI ÇÉéÉåÇë ìéçå

� íÜÉ ïÉáÖÜí çÑ íÜÉ äç~Ç ~åÇ
� íÜÉ ÇáêÉÅíáçå çÑ ãçîÉãÉåí çÑ íÜÉ äç~ÇK

tÜÉå äáÑíáåÖ íÜÉ åçãáå~ä äç~Ç Eäç~ÇJÅ~êêóáåÖ Å~é~ÅáíóFI
íÜÉ ~Åíì~ä éêÉëëìêÉ éO ãìëí åçí Ñ~ää ÄÉäçï ~ î~äìÉ çÑ
NMB ÄÉäçï íÜÉ ëéÉÅáÑáÉÇ åçãáå~ä éêÉëëìêÉ çÑ íÜÉ ÜçáëíK

bñ~ãéäÉW
^ Üçáëí ïáíÜ ~ åçãáå~ä éêÉëëìêÉ çÑ S Ä~ê äáÑíë áíë
åçãáå~ä äç~Ç ~í íÜÉ ëéÉÅáÑáÉÇ äáÑíáåÖ ëéÉÉÇI ~í ~å ~Åíì~ä
éêÉëëìêÉ çÑ RKQ Ä~êK

… the weight of the load …

… and the direction of movement of the load.

The value of the actual pressure depends upon …

ENERGY REQUIREMENT S

PRODUCT INFORMATION
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qÜÉ î~åÉ ãçíçê Åçåëáëíë çÑ ~ ÅóäáåÇÉê äáåÉê N ïáíÜ íïç
ëáÇÉ ÄÉ~êáåÖ éä~íÉë ~åÇ ~å áåíÉêå~ä êçíçê OK

qÜÉ êçíçê áë ãçìåíÉÇ ÉÅÅÉåíêáÅ~ääó áå íÜÉ ÅóäáåÇÉê äáåÉê
~åÇ áë éêçîáÇÉÇ ïáíÜ ëäçíë P Ñçê áåëí~ää~íáçå çÑ íÜÉ
î~åÉë QK

qÜÉ î~åÉë Å~å ãçîÉ ÑêÉÉäó ~åÇ ã~âÉ Åçåí~Åí ïáíÜ íÜÉ
áååÉê ï~ää R çÑ íÜÉ ÅóäáåÇÉê äáåÉêK b~ÅÜ ÅÜ~ãÄÉê S áë
ÑçêãÉÇ Äó íïç î~åÉëK

aìÉ íç íÜÉ áåÅçãáåÖ ÅçãéêÉëëÉÇ ~áêI ~ ÖêÉ~íÉê ÑçêÅÉ áë
ÅêÉ~íÉÇ ~í íÜÉ äÉ~ÇáåÖI ä~êÖÉê î~åÉ ëìêÑ~ÅÉ QKN íÜ~å
íÜ~í ~í íÜÉ íê~áäáåÖI ëã~ääÉê î~åÉ ëìêÑ~ÅÉ QKOK qÜÉ
ÇáÑÑÉêÉåÅÉ áå ÑçêÅÉ ÖÉåÉê~íÉë íÜÉ êçíçê íçêèìÉK

^ë íÜÉ ÅÜ~ãÄÉê é~ëëÉë íÜÉ çìíäÉí ~éÉêíìêÉ TI íÜÉ
ÅçãéêÉëëÉÇ ~áê Å~å ÉëÅ~éÉK

qÜÉ ~êêçïë áå íÜÉ áääìëíê~íáçå áåÇáÅ~íÉ íÜÉ ÇáêÉÅíáçå çÑ
êçí~íáçå çÑ íÜÉ êçíçê ~åÇ íÜÉ ÅçêêÉëéçåÇáåÖ é~íÜ çÑ íÜÉ
ÅçãéêÉëëÉÇ ~áêK

PRINCIPLE OF OPER ATION OF
JDN AIR VANE MOTORS
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DANGER!
fÑ gak ^áê eçáëíë ~êÉ çéÉê~íÉÇ ïáíÜçìí ~
ÅÜ~áå Äçñ áí ãìëí ÄÉ ÉåëìêÉÇ íÜ~í íÜÉ áÇäÉ
ÅÜ~áå Eìåäç~ÇÉÇ ÅÜ~áå ÉåÇF êìååáåÖ ìé çê
Ççïå ~í íÜÉ ÅÜ~áå ëéêçÅâÉíI ÇçÉë åçí éêÉëÉåí
~ Ü~ò~êÇI ÉKÖK ÇìÉ íç Å~íÅÜáåÖI áãé~ÅíáåÖ
çê Ñ~ääáåÖK

a~åÖÉê ÇìÉ íç Ñ~ääáåÖ ÅÜ~áå Å~å ~äëç ~êáëÉI áÑ
íÜÉ áÇäÉ ÅÜ~áå áë Ñáêëí ÇÉéçëáíÉÇ çå ~ äç~Ç
ïáíÜ ~ ä~êÖÉ ëìêÑ~ÅÉ ~åÇ íÜÉå ëäáÇÉë çÑÑ
~åÇ ÇêçéëK

gak ^áê eçáëíë ~êÉ éêçîáÇÉÇ ïáíÜ ãçíçê äìÄêáÅ~íáçå
ïÜáÅÜ ãìëí ÄÉ êÉåÉïÉÇ ïÜÉå êÉèìáêÉÇI Äìí ÉîÉêó R óÉ~êë
~í íÜÉ ä~íÉëíK qÜÉêÉÑçêÉI íÜÉ ëÉêîáÅÉ ìåáí Ñçê Ñáäíê~íáçå
~åÇ éêÉëëìêÉJêÉÖìä~íáçå çÑ íÜÉ ÅçãéêÉëëÉÇ ~áê Å~å ÄÉ
áåëí~ääÉÇ ïáíÜçìí ~å çáäÉêK fÑ êÉèìáêÉÇI íÜÉ ëÉêîáÅÉ ìåáí
áë ~äëç ~î~áä~ÄäÉ ïáíÜ ~å çáäÉêK póåíÜÉíáÅ äìÄêáÅ~åíë ãìëí
åçí ÄÉ ìëÉÇ ïÜÉå çéÉê~íáåÖ ïáíÜ ~ ëÉêîáÅÉ ìåáíK
^äÅçÜçäë ~êÉ åçí éÉêãáííÉÇ Ñçê ìëÉ ~ë ~åíáJáÅáåÖ ~ÖÉåíëK

qêçääÉóë ïáíÜçìí Üçáëíë ïáää ÄÉ ÇÉäáîÉêÉÇ ïáíÜ ~å
áåëí~ää~íáçå ÇÉÅä~ê~íáçåK b` ÅçåÑçêãáíó áå ~ÅÅçêÇ~åÅÉ
ïáíÜ b` j~ÅÜáåÉêó aáêÉÅíáîÉ OMMSLQOLb` Å~å çåäó ÄÉ
ÖáîÉå ~ÑíÉê ÑáåáëÜáåÖ íÜÉ ÅçãéäÉíÉ áåëí~ää~íáçå EëÉÉ
ëÉÅíáçå fåëéÉÅíáçå ÄÉÑçêÉ áåáíá~ä çéÉê~íáçåI é~ÖÉ OTFK

få íÜÉ Å~ëÉ çÑ ~ ÇÉëáÖå~íáçåI çåäó íÜÉ b`
ÅçåÑçêãáíó ÇÉÅä~ê~íáçå éêçîáÇÉë áåÑçêã~íáçå çå ïÜáÅÜ
b` ÇáêÉÅíáîÉ Ü~ë ÄÉÉå ÑìäÑáääÉÇK

låäó ìëÉ çêáÖáå~ä gak ëé~êÉ é~êíëK gKaK kbre^rp
dj_e C `lK hd ~ÅÅÉéíë åç äá~Äáäáíó Ñçê íÜÉ ìëÉ çÑ
åçåJçêáÖáå~ä ÅçãéçåÉåíë ~åÇL çê ãçÇáÑáÅ~íáçåë Äó
ìå~ìíÜçêáëÉÇ éÉêëçåëK

MARKING/DECL AR ATION
OF INCORPOR ATION

SPARE PART S

OPER ATION WITH SERVICE UNIT

OPER ATION WITHOUT CHAIN BOX

PRODUCT INFORMATION
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fÑ óçì ïáëÜ íç íê~åëéçêí óçìê gak ^áê eçáëí íç ~åçíÜÉê
ëáíÉI éäÉ~ëÉ çÄëÉêîÉ íÜÉ ÑçääçïáåÖ éçáåíëW

� `~êÉÑìääó Çáëãçìåí íêçääÉóK
� pÉí íÜÉ ÉåíáêÉ Üçáëí Ççïå Å~êÉÑìääóX Çç åçí ~ääçï áí
íç ÇêçéK cçê ïÉáÖÜíë ëÉÉ qÉÅÜåáÅ~ä Ç~í~I é~ÖÉ QRK

� i~ó Åçåíêçä ~åÇ ëìééäó ÜçëÉë íçÖÉíÜÉê áå ëìÅÜ ~ ï~ó
íÜ~í íÜÉó ~êÉ åçí âáåâÉÇK

� mäÉ~ëÉ ÉåëìêÉ íÜ~í íÜÉ Åçåíêçäë ~êÉ åçí Ç~ã~ÖÉÇK
oáëâ çÑ ã~äÑìåÅíáçåK

� oÉÉä áå íÜÉ Üçáëí ÅÜ~áå áå ëìÅÜ ~ ï~ó íÜ~í äççéë
Å~ååçí Ñçêã ~åÇ íÜÉ ÅÜ~áå Å~ååçí ÄÉÅçãÉ íïáëíÉÇK

� pÉÅìêÉ íÜÉ ÅÜ~áåK

BREAKS IN OPER ATION
� få íÜÉ Å~ëÉ çÑ äçåÖÉê çéÉê~íáçå~ä ÄêÉ~âëI Åç~í íÜÉ
ÅÜ~áå ~åÇ Üççâ ïáíÜ ~ äáÖÜí çáä ÑáäãK

� jçíçê ÅçåëÉêî~íáçå fÑ íÜÉ ãçíçê äìÄêáÅ~íáçå áë åçí
êÉåÉïÉÇ ~í íÜÉ ëéÉÅáÑáÉÇ áåíÉêî~äëI ~ éêçíÉÅíáîÉ
Åç~íáåÖ ãìëí ÄÉ ~ééäáÉÇ íç íÜÉ ãçíçêK cçê íÜáë
éìêéçëÉI ìëÉ ~ åçåJêÉëáåçìë ~åÇ åçåJëíáÅâó
ÅçåëÉêîáåÖ çáä ïáíÜ ~ ÅçåëÉêîáåÖ éêçíÉÅíáçå Çìê~íáçå
ïÜáÅÜ ÅçêêÉëéçåÇë íç íÜÉ äÉåÖíÜ çÑ íÜÉ éä~ååÉÇ
çéÉê~íáçå~ä ÄêÉ~âK

S TOR AGE
� `äçëÉ çÑÑ íÜÉ ~áê ëìééäó ÜçëÉ ÅçååÉÅíáçå ìëáåÖ
~ÇÜÉëáîÉ í~éÉ çê ~ ëìáí~ÄäÉ Å~é áå çêÇÉê íç éêÉîÉåí
Çáêí áåÖêÉëëK

� mêçíÉÅí íÜÉ ~áê ëìééäó ÜçëÉ Ñêçã ÄÉáåÖ Ç~ã~ÖÉÇK
� píçêÉ óçìê gak ^áê eçáëí áå ~ ÅäÉ~å ~åÇ Çêó éä~ÅÉK

S TOR AGE CONDITIONS

SAFE TR ANSPORTATION

TRANSPORT AND STORAGE
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C AUTION!
tÜÉå ìåé~ÅâáåÖI í~âÉ ~ÅÅçìåí çÑ íÜÉ ïÉáÖÜí
çÑ íÜÉ ÜçáëíK pÉÉ qÉÅÜåáÅ~ä Ç~í~ áå íÜÉ
çéÉê~íáçå ã~åì~ä Ñçê íÜÉ êÉëéÉÅíáîÉ ÜçáëíK

ATTENTION!
aç åçí ÄÉåÇ íÜÉ Åçåíêçä äáåÉëK háåâÉÇ
Åçåíêçä äáåÉë Å~å êÉëìäí áå ã~äÑìåÅíáçåëK

� hÉÉé íÜÉ ~ÅÅçãé~åóáåÖ ÇçÅìãÉåíë áå íÜÉ éä~ÅÉ
éêçîáÇÉÇI åÉ~ê íÜÉ çéÉê~íáåÖ ëáíÉK

� iáÑí íÜÉ Üçáëí Å~êÉÑìääó çìí çÑ íÜÉ é~Åâ~ÖáåÖK
� aáëéçëÉ çÑ é~Åâ~ÖáåÖ áå íÜÉ äçÅ~ä êÉÅóÅäáåÖ ëóëíÉãK

gak qêçääÉóë ~êÉ ÇÉäáîÉêÉÇ éêÉJ~ëëÉãÄäÉÇI áÑ éçëëáÄäÉK
fÑ åÉÅÉëë~êóI íÜÉ ÑáäíÉê ëáäÉåÅÉêI ÅÜ~áå Äçñ ~åÇLçê
Åçåíêçä ~êÉ ëìééäáÉÇ ëÉé~ê~íÉäó ~åÇ Ü~îÉ íç ÄÉ ãçìåíÉÇ
çåJëáíÉ EëÉÉ íÜÉ ëÉÅíáçå ÉåíáíäÉÇ `çååÉÅíáåÖ íÜÉ
ÅçåíêçäëI
é~ÖÉ ORFK

DANGER!
gak íêçääÉóë ãìëí çåäó ÄÉ áåëí~ääÉÇ Äó
èì~äáÑáÉÇ éÉêëçååÉäK c~ìäíó áåëí~ää~íáçå Å~å
äÉ~Ç íç ëÉêáçìë ~ÅÅáÇÉåíëK

C AUTION!
qÜÉ íêçääÉó ÖáêÇÉêë Ñçê gak íêçääÉóë ãìëí ÄÉ
~ÄäÉ íç ë~ÑÉäó ïáíÜëí~åÇ íÜÉ ÉñéÉÅíÉÇ ÑçêÅÉëK
oÉÉä ÅÜ~áå ~åÇ ãçíçêáëÉÇ íêçääÉóë Ñçê PKO
íçåë Å~êêóáåÖ Å~é~Åáíó Ü~îÉ íïç ~åíáJíáééáåÖ
ÇÉîáÅÉë ~í íÜÉáê êÉ~ê ëáÇÉ éä~íÉëK qÜÉëÉ Ü~îÉ
íç ÄÉ äççëÉåÉÇ ~åÇ éìëÜÉÇ Ççïåï~êÇë áå íÜÉ
ÉäçåÖ~íÉÇ ÜçäÉ ÄÉÑçêÉ ãçìåíáåÖK ^ÑíÉê
ãçìåíáåÖ íÜÉó Ü~îÉ íç ÄÉ éìí Ä~Åâ áå íÜÉ
çêáÖáå~ä éçëáíáçåK

qÜÉ Å~äÅìä~íáçå çÑ íÜÉ ëí~íáÅ ~åÇ íÜÉ ëÉäÉÅíáçå çÑ íÜÉ
ÖáêÇÉê éêçÑáäÉ ~êÉ íÜÉ êÉëéçåëáÄáäáíó çÑ íÜÉ çéÉê~íçêK qÜÉ
Å~êêóáåÖ Å~é~Åáíó çÑ íÜÉ ëìëéÉåÇÉÇLÄìáäíJáå Üçáëí ãìëí
åçí ÄÉ ÄáÖÖÉê íÜ~å íÜÉ Å~é~Åáíó çÑ íÜÉ íêçääÉóK

aóå~ãáÅ íê~ÅíáîÉ ÑçêÅÉë Ü~îÉ íç ÄÉ ÅçåëáÇÉêÉÇK

gak íêçääÉóë ~êÉ ÇÉëáÖåÉÇ Ñçê êìååáåÖ ÖáêÇÉê éêçÑáäÉë áå
~ÅÅçêÇ~åÅÉ ïáíÜ afk NMOR çê ëáãáä~ê éêçÑáäÉëK

qÜÉêÉ ãìëí ÄÉ ëìÑÑáÅáÉåí êççã Ñçê íÜÉ íêçääÉó íç ãçîÉ
ÑêÉÉäó ~äçåÖ íÜÉ ïÜçäÉ çÑ íÜÉ íê~ÅâK cçê Éñ~ãéäÉ íÜÉêÉ
ëÜçìäÇ ÄÉ åç ëÅêÉï ÜÉ~ÇëI Åä~ãéáåÖ éä~íÉëI ïÉÄ éä~íÉë
çê çíÜÉê ëáãáä~ê áíÉãë áå íÜÉ ï~óK mäÉ~ëÉ ÄÉ~ê áå ãáåÇ
íÜ~í íÜÉ ëáÇÉ éä~íÉë çÑ çìê íêçääÉóë ÅçìäÇ ÉñíÉåÇ çîÉê
íÜÉ ìééÉê ÉÇÖÉ çÑ íÜÉ ÖáêÇÉêI ÉëéÉÅá~ääó áÑ íÜÉ ÖáêÇÉê áë
é~êíáÅìä~êäó ëã~ääK fÑ íÜáë áë íÜÉ Å~ëÉI íÜÉ ÖáêÇÉêë ãìëí
ÄÉ ëìëéÉåÇÉÇ çê ãçìåíÉÇ ëç íÜ~í íÜÉó ~êÉ ëÉäÑJ
ëìééçêíáåÖ áå çêÇÉê åçí íç áåíÉêÑÉêÉ ïáíÜ íÜÉ ãçîÉãÉåí
çÑ íÜÉ íêçääÉóK

råÜáåÇÉêÉÇ ãçîÉãÉåí çÑ íÜÉ ~íí~ÅÜÉÇ ÉåÉêÖó ëìééäó
ëóëíÉã ãìëí ÄÉ ÉåëìêÉÇ ~äçåÖ íÜÉ íêçääÉóÛë é~íÜK

mäÉ~ëÉ ëìééäó ~ÇÉèì~íÉ ïçêâáåÖ íççäëK

mäÉ~ëÉ äççâ Ñçê ~ ë~ÑÉ éä~ÅÉ Ñçê íÜÉ ãçìåíáåÖ éÉêëçååÉäK

qÜÉ Åçåíêçä ÜçëÉë çå íÜÉ ãçíçê ëáÇÉ äÉ~ÇáåÖ íç íÜÉ
Åçåíêçä î~äîÉ ëÜçìäÇ çåäó ÄÉ ÅçååÉÅíÉÇ ~ÑíÉê Ü~îáåÖ
ãçìåíÉÇ íÜÉ íêçääÉó áå çêÇÉê íç ~îçáÇ Ç~ã~ÖÉ EëÉÉ íÜÉ
ëÉÅíáçå `çååÉÅíáåÖ íÜÉ Åçåíêçä ÜçëÉëI é~ÖÉ ORFK

MOUNTING THE TROLLEY

ASSEMBLY

UNPACKING

INITIAL OPERATION
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pÅêÉï íÜÉ ÅäÉîáë äç~Ç Ä~ê ïáíÜ íÜÉ ÉåÇ ã~êâÉÇ ïáíÜ ~å
?i? EäÉÑíJÜ~åÇÉÇ íÜêÉ~ÇF ~ééêçñK P ãã áåíç íÜÉ ëáÇÉ
éä~íÉ ~äëç ã~êâÉÇ ïáíÜ ?i? áå íÜÉ Å~ëÉ çÑ ik EÑçê ij ~åÇ
ieI ìëÉ íÜÉ çåÉ ïáíÜ ãçíçê çê êÉÉä ÅÜ~áå ÇêáîÉ EÑêçåí
éä~íÉFFK pÅêÉï íÜÉ ëÉÅçåÇ ëáÇÉ éä~íÉ ïáíÜçìí ãçíçê EêÉ~ê
éä~íÉF ~ééêçñK P ãã çåíç íÜÉ çíÜÉê ÉåÇ çÑ íÜÉ ÅäÉîáë
äç~Ç Ä~ê ~ë ïÉääK cçääçïáåÖ íÜáëI íÜÉ ÅäÉîáë äç~Ç Ä~ê áë
íìêåÉÇ ÑìêíÜÉê áåíç íÜÉ ëáÇÉ éä~íÉë ìåíáä ÄçíÜ ÉåÇë ~êÉ
îáëáÄäÉ ~í íÜÉ çìíÉê ëáÇÉë çÑ íÜÉ ëáÇÉ éä~íÉëK

MOUNTING TROLLEYS WITH CLEVIS LOAD BAR
INTO GIRDERS WITH OPEN ENDS
_ó ëÅêÉïáåÖ áå íÜÉ ÅäÉîáë äç~Ç Ä~êI ÄçíÜ ëáÇÉ éä~íÉë ~êÉ
ÄêçìÖÜí íç ~ Çáëí~åÅÉ íÜ~í áë ~ééêçñK OU ãã ä~êÖÉê
íÜ~å íÜÉ Äçííçã Ñä~åÖÉ ïáÇíÜ çÑ íÜÉ ÖáêÇÉê Ñçê ã~åì~ä
íêçääÉóë ~åÇ ~ééêçñK PS ãã ä~êÖÉê Ñçê ãçíçêáëÉÇ ~åÇ
êÉÉä ÅÜ~áå íêçääÉóëK

qÜÉ êìååáåÖ ÖÉ~ê Å~å åçï ÄÉ ãçìåíÉÇ áåíç íÜÉ íê~Åâ
ÖáêÇÉê Äó éìëÜáåÖ íÜÉ êìååáåÖ ÖÉ~ê çåíç íÜÉ ÖáêÇÉê ëç
íÜ~í íÜÉ êìååáåÖ ïÜÉÉäë êçää çå íÜÉ Äçííçã Ñä~åÖÉK
^ÑíÉê ãçìåíáåÖI íÜÉ ÅäÉ~ê~åÅÉ ÄÉíïÉÉå íÜÉ çìíÉê ÉÇÖÉ
çÑ íÜÉ Äçííçã Ñä~åÖÉ çÑ íÜÉ ÖáêÇÉê ~åÇ íÜÉ ïÜÉÉä Ñä~åÖÉ
ãìëí ÄÉ ÄÉíïÉÉå N ~åÇ NKR ãã çå ÉáíÜÉê ëáÇÉK

Figure 6: Correct position of clevis load bar and clearance
of wheel flanges

DANGER!
^í íÜÉ ä~êÖÉëí ÖáêÇÉê ïáÇíÜI íÜÉ ÅäÉîáë äç~Ç Ä~ê
ãìëí ÄÉ ~í äÉ~ëí ÑäìëÜ ïáíÜ ÄçíÜ ëáÇÉ éä~íÉë
çå íÜÉ çìíëáÇÉK

MOUNTING TROLLEYS WITH CLEVIS LOAD BAR
INTO GIRDERS WITH CLOSED ENDS
_ó íìêåáåÖ íÜÉ ÅäÉîáë äç~Ç Ä~êI ~ éêÉ~ÇàìëíãÉåí í~âÉë
éä~ÅÉ íç ãçìåí íÜÉ íêçääÉó çåíç íÜÉ Äçííçã Ñä~åÖÉ çÑ
íÜÉ ÖáêÇÉêK qÜÉ íêçääÉó áë Ñáêëí éìëÜÉÇ çåíç çåÉ ÉåÇ
ïáíÜ íïç ïÜÉÉäë ~åÇ íÜÉå ~ÇàìëíÉÇ Äó íìêåáåÖ íÜÉ ÅäÉîáë
äç~Ç Ä~ê ëç íÜ~í íÜÉ çééçëáíÉ ïÜÉÉäë ~êÉ ~äëç éä~ÅÉÇ çå
íÜÉ Äçííçã Ñä~åÖÉK ^ÑíÉê ãçìåíáåÖ íÜÉ íêçääÉóI íÜÉ
ÅäÉ~ê~åÅÉ ÄÉíïÉÉå íÜÉ çìíëáÇÉ ÉÇÖÉ çÑ íÜÉ Äçííçã
Ñä~åÖÉ çÑ íÜÉ ÖáêÇÉê ~åÇ íÜÉ ïÜÉÉä Ñä~åÖÉ ëÜçìäÇ ÄÉ ëÉí
íç ÄÉíïÉÉå N ~åÇ NKR ãã çå ÉáíÜÉê ëáÇÉK

MOUNTING MOTORISED TROLLEYS (LM),
REEL CHAIN TROLLEYS (LH) AND MANUAL
TROLLEYS (LN) WITH CLEVIS LOAD BAR
(UP TO 2 TONS C ARRYING C APACIT Y)

INITIAL OPERATION
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Figure 7: Incorrect position of the clevis load bar

DANGER!
fåÅçêêÉÅí ëìëéÉåëáçåLäç~ÇáåÖ çÑ íÜÉ äç~Ç Ä~êI
áKÉK çîÉê íÜÉ Ñä~í ÅêçëëJëÉÅíáçåI Å~ìëÉë Ç~åÖÉê
çÑ Ñê~ÅíìêÉ ~åÇ áë íÜÉêÉÑçêÉ åçí éÉêãáëëáÄäÉK

`çêêÉÅíW
^ÑíÉê íÜÉ êìååáåÖ ÖÉ~ê ïáÇíÜ Ü~ë ÄÉÉå ~ÇàìëíÉÇI íÜÉ
ÅäÉîáë çÑ íÜÉ äç~Ç Ä~ê ãìëí ÄÉ éçëáíáçåÉÇ íç íÜÉ ÖáêÇÉê
~ë ëÜçïå áå ÑáÖìêÉ SK qÜÉ äç~Ç Üççâ çÑ íÜÉ äáÑíáåÖ
ÉèìáéãÉåí Å~å åçï ÄÉ ~íí~ÅÜÉÇ íç íÜÉ ÅäÉîáëK

DANGER!
aç åçí Çêçé äáÑíáåÖ ÉèìáéãÉåíX ÉèìáéãÉåí
ëÜçìäÇ ~äï~óë ÄÉ éä~ÅÉÇ éêçéÉêäó
çåíç íÜÉ ÑäççêK

léíáçå~äW
^åíáJíïáëí ÇÉîáÅÉ Ñçê ÅäÉîáë äç~Ç Ä~ê EÑçê ãçíçêáëÉÇ
~åÇ êÉÉä ÅÜ~áå íêçääÉóë ìé íç O íçåë ~åÇ ã~åì~ä
íêçääÉóë ïáíÜ O íçåëF
få çêÇÉê íç éêÉîÉåí íïáëíáåÖ çÑ íÜÉ ëáÇÉ éä~íÉë çå íÜÉ
ÅäÉîáë äç~Ç Ä~ê ïÜÉå ãçìåíáåÖ ~åÇ êÉãçîáåÖ íÜÉ
íêçääÉóëI íÜÉ ÅäÉîáë äç~Ç Ä~ê Å~å ÄÉ ÅçìåíÉêÜÉäÇ Äó
ãÉ~åë çÑ íïç åìíë ïáíÜ íÜêÉ~ÇäçÅâáåÖK
^ÑíÉê íÜÉ ëáÇÉ éä~íÉë çÑ íÜÉ íêçääÉó Ü~îÉ ÄÉÉå ~ÇàìëíÉÇ
çå íÜÉ êÉäÉî~åí ÖáêÇÉêI ~ åìí ïáíÜ íÜêÉ~ÇäçÅâáåÖ áë
ëÅêÉïÉÇ çå É~ÅÜ ëáÇÉ Ñêçã íÜÉ çìíëáÇÉ ~Ö~áåëí íÜÉ ëáÇÉ
éä~íÉë çå íÜÉ ÅäÉîáë äç~Ç Ä~êK qÜÉëÉ ~êÉ ëÅêÉïÉÇ ~Ö~áåëí

íÜÉ ëáÇÉ éä~íÉ ~åÇ íáÖÜíÉåÉÇ íç ~ íçêèìÉ çÑ NMM kã
EÅçêêÉëéçåÇë íç Ü~åÇ íáÖÜíÉåáåÖ ïáíÜ ~ ÑçêÅÉ çÑ PM âÖ
ïáíÜ ~ ëé~ååÉê äÉåÖíÜ çÑ PP ÅãFK

MOUNTING TROLLEYS WITH LOAD BOLT
(OVER 2 TONS C ARRYING C APACIT Y) INTO
GIRDERS WITH OPEN ENDS
� jçìåí íÜÉ íêçääÉó ~í çåÉ çéÉå ÉåÇ çÑ íÜÉ ÖáêÇÉêK
cçê ê~ÅâJ~åÇJéáåáçå ÇêáîÉI íÜÉ ÇêáîÉ éáåáçå áë íç ÄÉ
äçïÉêÉÇ Ñáêëí áå çêÇÉê íç ÄÉ êÉäÉ~ëÉÇ Ñêçã íÜÉ ê~Åâ
~åÇ éáåáçåK

� pÉÅìêÉ ÄçíÜ ÉåÇë çÑ íÜÉ ÖáêÇÉê ïáíÜ ÉåÇ ëíçéë íç
éêÉîÉåí íÜÉ íêçääÉó Ñêçã Ñ~ääáåÖK qÜÉó ãìëí ÄÉ
ÇÉëáÖåÉÇ Ñçê íÜÉ áãé~Åí äç~Ç çÅÅìêêáåÖ áå íÜÉ ÉîÉåí
çÑ ~ ÅçääáëáçåI ïáíÜ Ñìää äç~Ç ~åÇ Ñìää ëéÉÉÇK

� qÜÉ ÉåÇ ëíçéë Ü~îÉ íç ÄÉ ÉèìáééÉÇ ïáíÜ ~ ÄìÑÑÉêK
tÉ êÉÅçããÉåÇ çìê Åä~ãéáåÖ ÄìÑÑÉêëK cçê ê~ÅâJ~åÇJ
éáåáçå ÇêáîÉI ÉåÖ~åÖÉ íÜÉ ÇêáîÉ éáåáçå EëÉÉ ëÉÅíáçå
^ÇàìëíáåÖ íÜÉ ê~ÅâJ~åÇJéáåáçå ÇêáîÉFK

MOUNTING TROLLEYS WITH LOAD BOLT INTO
GIRDERS WITH CLOSED ENDS

Figure 8: Mounting into girders with closed ends

� qÜÉ ÜÉñ~Öçå~ä åìíë NIO çÑ íÜÉ Çáëí~åÅÉ ëé~ÅÉêë P ~åÇ
íÜÉ äç~Ç Äçäí Q ~í íÜÉ êÉ~ê ëáÇÉ éä~íÉ S Ü~îÉ íç ÄÉ
äççëÉåÉÇ ëç Ñ~ê íÜ~í íÜÉ íêçääÉó Å~å ÄÉ éìëÜÉÇ çîÉê
íÜÉ Äçííçã Ñä~åÖÉ çÑ íÜÉ ÖáêÇÉêK fÑ åÉÅÉëë~êóI íÜÉ
êÉ~ê ëáÇÉ éä~íÉ áåÅäìÇáåÖ íÜÉ çìíÉê Çáëí~åÅÉ ï~ëÜÉêë T
Ü~îÉ íç ÄÉ ÅçãéäÉíÉäó Çáëã~åíäÉÇK cçê ê~ÅâJ~åÇJ
éáåáçå ÇêáîÉI íÜÉ ÇêáîÉ éáåáçå áë íç ÄÉ äçïÉêÉÇ Ñáêëí áå
çêÇÉê íç ÄÉ êÉäÉ~ëÉÇ Ñêçã íÜÉ ê~Åâ ~åÇ éáåáçåK

� få íÜÉ Å~ëÉ çÑ êìååáåÖ ÖÉ~êë ïáíÜçìí Çáëí~åÅÉ ëé~ÅÉêëI
íÜÉ êÉí~áåáåÖ êáåÖë ãìëí Ñáêëí ÄÉ êÉãçîÉÇ Ñêçã íÜÉ
ÜÉñ~Öçå~ä åìíë O çÑ íÜÉ äç~Ç Äçäíë ~åÇ íÜÉ ÜÉñ~Öçå~ä
åìíë O ~í íÜÉ êÉ~ê ëáÇÉ ëÉÅíáçå ãìëí ÄÉ äççëÉåÉÇ ëç
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Ñ~ê íÜ~í íÜÉ íêçääÉó Å~å ÄÉ éìëÜÉÇ çîÉê íÜÉ Äçííçã
Ñä~åÖÉ çÑ íÜÉ ÖáêÇÉêK fÑ åÉÅÉëë~êóI íÜÉ êÉ~ê ëáÇÉ éä~íÉ
ãìëí ÄÉ ÅçãéäÉíÉäó Çáëã~åíäÉÇK

� mçëáíáçå íÜÉ íêçääÉó EéçëëáÄäó áåÅäìÇáåÖ íÜÉ ÜçáëíF
ïáíÜ íÜÉ êìååáåÖ ïÜÉÉäë çÑ íÜÉ Ñêçåí ëáÇÉ éä~íÉ çå
íÜÉ Äçííçã Ñä~åÖÉ çÑ íÜÉ ÖáêÇÉêK

� qÜêÉ~Ç çå ~åÇ íáÖÜíÉå íÜÉ êÉ~ê ëáÇÉ éä~íÉ ìëáåÖ
ï~ëÜÉê ëÉíë EëÉÉ íÜÉ ëÉÅíáçå pÅêÉï êÉí~áåÉêë ~åÇ
íçêèìÉëI é~ÖÉ QPFK

ATTENTION!
mäÉ~ëÉ é~ó ~ííÉåíáçå íç íÜÉ éçëáíáçå ~åÇ
åìãÄÉê çÑ íÜÉäçÅâáåÖ êáåÖë ~åÇ Çáëí~åÅÉ
ï~ëÜÉêë íÜ~í Ñ~ëíÉå íÜÉ Üçáëí íç íÜÉ ãáÇÇäÉ
çÑ íÜÉ íêçääÉóK

� `çååÉÅíáåÖ íÜÉ Åçåíêçäë EëÉÉ íÜÉ ëÉÅíáçå `çååÉÅíáåÖ
íÜÉ ÅçåíêçäëI é~ÖÉ ORFK cçê ê~ÅâJ~åÇJéáåáçå ÇêáîÉI
ÉåÖ~åÖÉ íÜÉ ÇêáîÉ éáåáçå EëÉÉ ëÉÅíáçå ^ÇàìëíáåÖ íÜÉ
ê~ÅâJ~åÇJéáåáçå ÇêáîÉFK

^ÑíÉê ãçìåíáåÖ éäÉ~ëÉ ÅÜÉÅâ

� íÜÉ ÅäÉ~ê~åÅÉ ÄÉíïÉÉå íÜÉ çìíÉê ÉÇÖÉ çÑ íÜÉ ÖáêÇÉê
Ñä~åÖÉ ~åÇ íÜÉ ïÜÉÉä Ñä~åÖÉK fí ëÜçìäÇ ÄÉ ÄÉíïÉÉå O
~åÇ P ãã çå ÉáíÜÉê ëáÇÉK

� íÜÉ éçëáíáçå çÑ íÜÉ ~åíáJíáééáåÖ ÇÉîáÅÉ çå íÜÉ êÉ~ê
éä~íÉK fí ëÜçìäÇ Ü~îÉ ~ ÅäÉ~ê~åÅÉ çÑ ~ééêçñK N ãã íç
íÜÉ ìåÇÉêëáÇÉ çÑ íÜÉ ÖáêÇÉêK

� íÜÉ Ñáí ~åÇ éçëáíáçå çÑ íÜÉ ÉåÇ ëíçéëK

Figure 9: Clearance for the wheel flanges and anti-tipping
device

ADJUS TING THE R ACK-AND-PINION DRIVE
qÜÉ ê~ÅâJ~åÇJéáåáçå ÇêáîÉ ã~ó ÄÉ ãçîÉÇ îÉêíáÅ~ääó áÑ
íÜÉ êÉí~áåáåÖ Äçäíë ~êÉ äççëÉåÉÇK qÜáë ÑÉ~íìêÉ ~ääçïë Ñçê
íÜÉ ~ÇàìëíãÉåí çÑ íÜÉ Ñä~åâ ÅäÉ~ê~åÅÉK fí ~äëç çÑÑÉêë íÜÉ
çéíáçå çÑ êÉäÉ~ëáåÖ íÜÉ ÉåÖ~ÖÉãÉåí áåíç íÜÉ ê~Åâ ~åÇ
éáåáçåK

^ÑíÉê ãçìåíáåÖ íÜÉ íêçääÉó ïáíÜ íÜÉ ê~ÅâJ~åÇJéáåáçå
ÇêáîÉ ÇáëÉåÖ~ÖÉÇI íÜÉ Ñä~åâ ÅäÉ~ê~åÅÉ ãìëí ÄÉ ~ÇàìëíÉÇK

få Å~ëÉ çÑ ãçêÉ íÜ~å çåÉ ÇêáîÉ çå ~ êìååáåÖ ÖÉ~êI çåÉ
ÇêáîÉ ãìëí ÄÉ ÉåÖ~ÖÉÇ Ñáêëí ~ë ÇÉëÅêáÄÉÇK qç ÉåÖ~ÖÉ
~ÇÇáíáçå~ä ÇêáîÉëI íÜÉ éáåáçå ãìëí ÄÉ ÄêçìÖÜí áåíç ~
ëìáí~ÄäÉ éçëáíáçå ïáíÜ êÉëéÉÅí íç íÜÉ ê~ÅâK ^ÑíÉêï~êÇëI
íÜÉ ÉåÖ~ÖÉãÉåí áë íç ÄÉ ~ÇàìëíÉÇ ~ë ÇÉëÅêáÄÉÇK

Flank clearance

jçÇìäÉ qççíÜ ÜÉáÖÜí cä~åâ ÅäÉ~ê~åÅÉ
íç ÄÉ ~ÇàìëíÉÇ

ãã ãã ãã

OKR RKS MKOR

PKR TKO MKPM

RKM NNKP MKPR
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CONNECTING THE CONTROL HOSES
få Å~ëÉ íÜÉ Åçåíêçä ÇÉîáÅÉ áë ÇÉäáîÉêÉÇ ëÉé~ê~íÉäóI Ñçê
óçìê ÖìáÇ~åÅÉ ëÜçêí ÜçëÉ éáÉÅÉë Ü~îÉ ÄÉÉå éìí áåíç íÜÉ
éäìÖJáå ÅçååÉÅíáçåë ~í íÜÉ Ñ~ÅíçêóK qÜÉáê Åçäçìê çê
åìãÄÉêáåÖ ÅçêêÉëéçåÇë íç íÜ~í çÑ íÜÉ ÜçëÉë íç ÄÉ
ÅçååÉÅíÉÇI Éå~ÄäáåÖ óçì íç ÅçååÉÅí íÜÉ ÜçëÉë çåÉ ~ÑíÉê
íÜÉ çíÜÉêK

REMOVING THE HOSE PIECES
� mêÉëë Ççïå íÜÉ äçÅâáåÖ êáåÖ N ïáíÜ ~ ëìáí~ÄäÉ íççä
EÑçê Éñ~ãéäÉ ëÅêÉïÇêáîÉêFI éìääáåÖ çìí íÜÉ ÜçëÉ éáÉÅÉ
O ~í íÜÉ ë~ãÉ íáãÉK

Figure 10: Plug-in connection

MAKING CONNECTIONS

Figure 11: Motor side of the motorised trolleys up to
6 tons carrying capacity

Figure 12: Motor side of the motorised trolleys over
6 tons carrying capacity

N ^áê ÅçååÉÅíáçå çå íÜÉ äÉÑí
O j~áå ~áê ÅçååÉÅíáçå
P ^áê ÅçååÉÅíáçå OåÇ íê~îÉä ëéÉÉÇ
Q `çåíêçä éçêí çå íÜÉ êáÖÜí

ATTENTION!
mäÉ~ëÉ ÉåëìêÉ íÜ~í íÜÉ ÜçëÉ áë åçí ÄÉåí ïÜÉå
áåëÉêíÉÇK

� mìí íÜÉ äççé çÑ íÜÉ ëíê~áå êÉäáÉÑ EïáêÉ êçéÉF áåíç íÜÉ
ÉñáëíáåÖ ÉóÉ ÄçäíK

� mìí íÜÉ ÉåÇ çÑ íÜÉ ÅçêêÉëéçåÇáåÖ ÜçëÉ áåíç íÜÉ ÜçäÉ
çÑ íÜÉ ÅçêêÉëéçåÇáåÖ éäìÖJáå ÅçååÉÅíáçåK

� mìëÜ íÜÉ ÜçëÉ áå ~ë Ñ~ê ~ë íÜÉ ëíçéK
� `ÜÉÅâ íÜÉ ÅçååÉÅíáçå Äó éìääáåÖ çå íÜÉ ÜçëÉK

fÑ ~áê ÉëÅ~éÉë Ñêçã íÜÉ ÅçååÉÅíáçå ÇìêáåÖ çéÉê~íáçåI íêó
íç éìëÜ íÜÉ ÜçëÉ ÅçåÅÉêåÉÇ ÉîÉå ÑìêíÜÉê áåK

CONNECTING THE CONTROLS
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� `ÜÉÅâ ~áê ÅçååÉÅíáçå Ñçê Åçåí~ãáå~íáçå ~åÇ ÅäÉ~å
áÑ åÉÅÉëë~êóK

� _äçï íÜêçìÖÜ ÅçãéêÉëëÉÇ ~áê ÜçëÉ áå çêÇÉê íç êÉãçîÉ
ÑçêÉáÖå ÄçÇáÉëK

� ^íí~ÅÜ íÜÉ ÅçãéêÉëëÉÇ ~áê ÜçëÉ íç íÜÉ ÅçååÉÅíáçå
çå íÜÉ Üçáëí çê çå íÜÉ ëÉêîáÅÉ ìåáíK qáÖÜíÉå íÜÉ
ìåáçå åìíK

qÜÉ ÑçääçïáåÖ äìÄêáÅ~åíë ~êÉ áåíÉåÇÉÇ Ñçê åçêã~ä
ÉåîáêçåãÉåí~ä áåÑäìÉåÅÉëK fÑ íÜÉ íêçääÉó áë çéÉê~íÉÇ
ìåÇÉê ~ÇîÉêëÉ ÅçåÇáíáçåë íÜ~í áåÇìÅÉ áåÅêÉ~ëÉÇ ïÉ~êI
Åçåëìäí gKaK kbre^rp Ñçê ÑìêíÜÉê áåÑçêã~íáçåK

C AUTION!
láä ~åÇ ÖêÉ~ëÉ Å~å Å~ìëÉ ëâáå áêêáí~íáçåK
tÉ~ê éêçíÉÅíáîÉ ÖäçîÉë ~í ~ää íáãÉëK

ATTENTION!
mçíÉåíá~ä Ç~ã~ÖÉ> aç åçí ãáñ ëóåíÜÉíáÅ çáäë
çê ÖêÉ~ëÉë ïáíÜ ãáåÉê~ä çáäëI ~ë íÜÉ
éêçéÉêíáÉë ã~ó ÄÉ áãé~áêÉÇK

^äëçI åÉîÉê ãáñ ÇáÑÑÉêÉåí íóéÉë çÑ äìÄêáÅ~íáåÖ
ÖêÉ~ëÉ ïáíÜáå íÜÉ ëóåíÜÉíáÅ çê ãáåÉê~ä
äìÄêáÅ~åí ÖêçìéëK

póåíÜÉíáÅ äìÄêáÅ~åíë ãìëí åçí ÄÉ ìëÉÇ
ïÜÉå çéÉê~íáåÖ ïáíÜ çáäÉêëK ^äÅçÜçäë ~êÉ åçí
éÉêãáííÉÇ Ñçê ìëÉ ~ë ~åíáJáÅáåÖ ~ÖÉåíëK

^ Åçéó çÑ íÜÉ ëéÉÅá~ä éìÄäáÅ~íáçå ?oÉÅçããÉåÇÉÇ
äìÄêáÅ~åíë? áë ~î~áä~ÄäÉ çå êÉèìÉëíK

^ééäáÅ~íáçå iìÄêáÅ~åí

jçíçê äìÄêáÅ~íáçå
J ~í Ñ~Åíçêó
J Ñçê çéÉê~íáçå ïáíÜ çáäÉê

J gak ÜáÖÜJéÉêÑçêã~åÅÉ
ÖêÉ~ëÉI ~êíáÅäÉ åçK NNVMN
EORM ãäF

J ^áê ãçíçê çáä íóéÉ ?a?I
âáåÉã~íáÅ îáëÅçëáíó ~ééêçñK
PM ããOLë EÅpíF ~í QMø `I
~åíáJáÅáåÖ ~ÇÇáíáîÉ áÑ
êÉèìáêÉÇ

`Ü~áå äìÄêáÅ~íáçå `Ü~áå çáä çê ãçíçê îÉÜáÅäÉ
ÉåÖáåÉ çáäI âáåÉã~íáÅ
îáëÅçëáíó ~ééêçñK NRM ããOLë
EÅpíF ~í QMø `I çê ëéÉÅá~ä
äìÄêáÅ~åí Ñêçã gKaK kbre^rp
få ~êÉ~ë ïáíÜ îÉêó ÜáÖÜ
Åçêêçëáçå éçíÉåíá~äI ÉKÖK
çÑÑëÜçêÉI ~ äìÄêáÅ~åí ïáíÜ
ÉëéÉÅá~ääó ÜáÖÜJéÉêÑçêã~åÅÉ
~åíáJÅçêêçëáçå éêçéÉêíáÉë
ãìëí ÄÉ ìëÉÇK

jçíçê éêÉëÉêî~íáçå Eåçí
~ééäáÅ~ÄäÉ ïÜÉå ìëáåÖ gak
ÜáÖÜJéÉêÑçêã~åÅÉ ÖêÉ~ëÉF

kçåJêÉëáåçìë éêçíÉÅíáîÉ çáä
ê~íÉÇ Ñçê íÜÉ Çìê~íáçå çÑ íÜÉ
ëíçê~ÖÉ éÉêáçÇ

jçíçê ÅäÉ~åáåÖ Eåçí
~ééäáÅ~ÄäÉ ïÜÉå ìëáåÖ gak
ÜáÖÜJéÉêÑçêã~åÅÉ ÖêÉ~ëÉF

mìêÉ éÉíêçäÉìã

iìÄêáÅ~íáçå çÑ ÄÉ~êáåÖë ~åÇ
ÖÉ~êÄçñÉë E~äëç Ñçê ÉñéçëÉÇ
ÖÉ~êëF

p~éçåáÑáÉÇ äáíÜáìã ÖêÉ~ëÉI
ÑÉäíáåÖ éÉåÉíê~íáçå OSRJOVR
EMKN ããFI ÖêçìåÇ çáä
îáëÅçëáíóW NVM Åpí EããOLëF
~í QMø `I ÇêáééáåÖ éçáåíW
NUMø `I çéÉê~íáåÖ
íÉãéÉê~íìêÉëW Ó OMø ` íç
H NOMø `I ÇÉëáÖå~íáçå
~ÅÅçêÇáåÖ íç afk RNUORW
hmOhJOMI ~ÅíáîÉ ~ÖÉåíëW
Åçêêçëáçå éêçíÉÅíáçå

LUBRIC ANT S
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fÑ íÜÉ íêçääÉó áë çéÉê~íáåÖ ïáíÜ ~ gak eçáëíI
íÜÉ çéÉê~íáçå ã~åì~ä çÑ íÜÉ ãçìåíÉÇ ÜçáëíLÜçáëí
ëóëíÉã Ü~ë íç ÄÉ çÄëÉêîÉÇ ÄÉÑçêÉ éìííáåÖ áåíç
çéÉê~íáçåI íÜÉ ëÉÅíáçå mêÉJëí~êí ÅÜÉÅâë ~äëç ~ééäáÉëK

qÜÉ áåëéÉÅíáçåë ãìëí ÄÉ çêÖ~åáëÉÇ Äó íÜÉ çéÉê~íçêK
qÜÉ éÉêëçåë ëÉäÉÅíÉÇ íç Å~êêó çìí íÜÉ áåëéÉÅíáçåë
ãìëí Åçãéäó ïáíÜ íÜÉ êÉäÉî~åí êÉèìáêÉãÉåíëI ïÜáÅÜ ~êÉ
ëéÉÅáÑáÉÇ áå íÜÉ å~íáçå~ä ë~ÑÉíó êÉÖìä~íáçåëK
qÜÉ çéÉê~íçê ãìëí éêçîáÇÉ ~ää íÜÉ ÇçÅìãÉåí~íáçå ~åÇ
~ëëáëí~åÅÉ åÉÉÇÉÇ Ñçê íÜÉ áåëéÉÅíáçåK

qÜÉ êÉëìäíë çÑ íÜÉ áåëéÉÅíáçå ãìëí ÄÉ êÉÅçêÇÉÇ áå íÜÉ
áåëéÉÅíáçå äçÖK

eçáëíë ãçìåíÉÇ áåíç íêçääÉóë Ü~îÉ íç Åçãéäó ïáíÜ íÜÉ
êÉÖìä~íáçåë Ñçê íÜÉ éêÉîÉåíáçå çÑ ~ÅÅáÇÉåíë î~äáÇ Ñçê
Åê~åÉëK _ÉÑçêÉ ÄÉÖáååáåÖ íç ìëÉ ~ Åê~åÉ Ñçê íÜÉ Ñáêëí
íáãÉ ~åÇ ~ÑíÉê ~åó ã~àçê ãçÇáÑáÅ~íáçå ÄÉÑçêÉ ëí~êíáåÖ
íç ïçêâ ïáíÜ áí ~Ö~áåI áí Ü~ë íç ÄÉ ÅÜÉÅâÉÇ Äó ~
èì~äáÑáÉÇ éÉêëçåK pÉÉ ~äëç weNLOT ?mêáåÅáéäÉë Ñçê íÜÉ
qÉëíáåÖ çÑ `ê~åÉë?K

qÜÉ íÉëí Ü~ë íç áåÅäìÇÉ íÜÉ çêÇÉêäó ÉêÉÅíáçåI ÉèìáéãÉåí
~åÇ íÜÉ êÉ~ÇáåÉëë çÑ ëÉêîáÅÉI ÉíÅK qÜÉ ëìáí~Äáäáíó çÑ
çéÉê~íáçå çÑ íÜÉ êÉ~ÇóJíçJçéÉê~íÉ ÉèìáéãÉåí Ü~ë íç ÄÉ
ë~ÑÉÖì~êÇÉÇW

� Äó ~ Çóå~ãáÅ íÉëí ïáíÜ NKN íáãÉë íÜÉ ã~ñáãìã
Å~êêóáåÖ Å~é~Åáíó ìåÇÉê åçêã~ä ïçêâáåÖ ÅçåÇáíáçåë
EäáÑí äç~Ç àìëí ~ÄçîÉ ÑäççêFI

� áÑ åÉÅÉëë~êó Äó ~ ëí~íáÅ íÉëí ïáíÜ NKOR íáãÉë íÜÉ
ã~ñáãìã Å~êêóáåÖ Å~é~Åáíó EïáíÜ ãçíçêáëÉÇ
ÉèìáéãÉåíFK

kçíÉW qÜÉ ëí~íáÅ íÉëí áë åçí ~ééäáÅ~ÄäÉ Ñçê
Ü~åÇJçéÉê~íÉÇ Åê~åÉëK

aìêáåÖ íÜÉëÉ íÉëíëI åç éÉêã~åÉåí ÇÉÑçêã~íáçå
EÇáëíçêíáçåFI ÇáëíìêÄ~åÅÉë çÑ éÉêÑçêã~åÅÉ çê çíÜÉê
Ñ~áäìêÉë ã~ó çÅÅìêK

^ë ~ÅÅçêÇáåÖ íç _dd Ewe NLOTFI Üçáëíë áå íêçääÉóë Çç åçí
êÉéêÉëÉåí ~ êÉ~ÇóJíçJìëÉ áåëí~ää~íáçå çå ÇÉäáîÉêóX íÜÉ
ã~åìÑ~ÅíìêÉê çåäó ëìééäáÉë ~ ÇÉÅä~ê~íáçå çÑ áåÅçêéçê~J
íáçåK b` ÅçåÑçêãáíó Å~ååçí ÄÉ áëëìÉÇ ìåíáä íÜÉ êÉ~ÇóJíçJ
çéÉê~íÉ áåëí~ää~íáçå Ü~ë ÄÉÉå ÅÜÉÅâÉÇ Äó ~å ~ìíÜçêáëÉÇ
éÉêëçåK pÉÉ íÜÉ ëÉÅíáçå `b ÅÉêíáÑáÅ~íáçåI é~ÖÉ NVK

fÑ åÉÅÉëë~êóI ÑìêíÜÉê íÉëíë çå íÜÉ Ä~ëáë çÑ å~íáçå~ä
êÉÖìä~íáçåë Ü~îÉ íç ÄÉ ÉñÉÅìíÉÇK få Å~ëÉ çÑ íÉëíáåÖ
äç~Çë ÜáÖÜÉê íÜ~å íÜçëÉ ãÉåíáçåÉÇ áå íÜáë ã~åì~äI
éäÉ~ëÉ Åçåí~Åí gKaK kbre^rpK

fÑ íÜÉ Åçåíêçä ÅáêÅìáí çÑ íÜÉ áåëí~ää~íáçå ~ääçïë ëÉîÉê~ä
ãçîÉãÉåíë ~í íÜÉ ë~ãÉ íáãÉI íÜÉ Çóå~ãáÅ íÉëí Ü~ë íç
ÄÉ ÉñÉÅìíÉÇ ïáíÜ ÅçãÄáåÉÇ ãçîÉãÉåíëK

cçê íêçääÉóë ïáíÜ ê~ÅâJ~åÇJéáåáçå ÇêáîÉëI ëìÑÑáÅáÉåí
Ñä~åâ ÅäÉ~ê~åÅÉ E~ééêçñK MKP ããF ãìëí ÄÉ ëÉí ÄÉíïÉÉå
íÜÉ ÇêáîÉ éáåáçå ~åÇ íÜÉ ê~ÅâI ~äçåÖ íÜÉ ÉåíáêÉ íê~ÅâK
fÑ íÜÉ ëÉííáåÖ áë íçç ÅäçëÉI íÜÉ ÇêáîÉ éáåáçå ÅçìäÇ ÄÉ
Ç~ã~ÖÉÇ çê ÉîÉå ÄêÉ~âK

pÉÉ íÜÉ ëÉÅíáçå fåëéÉÅíáçå ~åÇ ã~áåíÉå~åÅÉ ïçêâI
é~ÖÉ PNK

REGUL AR INSPECTION

INSPECTION BEFORE INITIAL OPER ATION

INSPECTION

S TARTING OPER ATION
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få ~ÇÇáíáçå íç íÜÉ êìäÉë äáëíÉÇ áå íÜÉ çéÉê~íáçå ã~åì~ä
Ñçê gak ~áê Üçáëíë ~åÇ gak ãçåçê~áä ÜçáëíëI íÜÉ
ÑçääçïáåÖ êìäÉë Ü~îÉ íç ÄÉ çÄëÉêîÉÇW

fÑ ëÉîÉê~ä íêçääÉóë ~êÉ ïçêâáåÖ íçÖÉíÜÉêI íÜÉ ÅìëíçãÉê
Ü~ë íç ëÉí ìé íÜÉ ÅçåÇáíáçåë Ñçê ë~ÑÉ çéÉê~íáçåK

fÑ íÜÉ äçÅ~ä ÅçåÇáíáçåë çê íÜÉ ïçêâ íç ÄÉ éÉêÑçêãÉÇ
ã~âÉ áí åÉÅÉëë~êóI íÜÉ ÅìëíçãÉê Ü~ë íç ÇÉÑáåÉ
çéÉê~íáåÖ áåëíêìÅíáçåëK

j~áåíÉå~åÅÉ ~åÇ áåëéÉÅíáçå ïçêâ ã~ó çåäó ÄÉ
éÉêÑçêãÉÇ çåÅÉ íÜÉ éÉçéäÉ áå ÅÜ~êÖÉ ~êÉ ÅçåîáåÅÉÇ íÜ~í
íÜÉ íêçääÉó ~åÇ íÜÉ ÜçáëíLãçåçê~áä Üçáëí ~êÉ Åìí çÑÑ
Ñêçã íÜÉ ÉåÉêÖó ëìééäó ~åÇ íÜ~í ãÉ~ëìêÉë Ü~îÉ ÄÉÉå
í~âÉå íç éêÉîÉåí íÜÉ ìå~ìíÜçêáëÉÇ ëìééäó çÑ ÉåÉêÖóK

qÜÉ ë~ãÉ ~ééäáÉë íç ã~áåíÉå~åÅÉ ïçêâ ~åÇ ~åó ÅÜ~åÖÉë
áå Å~ëÉ éÉêëçååÉä áå íÜÉ ïçêâáåÖ ~êÉ~ çÑ íÜÉ íêçääÉó
ã~ó ÄÉ ÉñéçëÉÇ íç Ç~åÖÉêK fÑ íÜÉêÉ áë ~ Ç~åÖÉê íÜ~í
é~êíë ã~ó Ñ~ää ÇçïåI íÜÉ ÅçêêÉëéçåÇáåÖ ~êÉ~ Ü~ë íç ÄÉ
Ä~êêáÅ~ÇÉÇ ~åÇ éêçíÉÅíÉÇ Äó Öì~êÇëK líÜÉê êáëâë Ñêçã
åÉáÖÜÄçìêáåÖ áåëí~ää~íáçåë ~äëç Ü~îÉ íç ÄÉ ë~ÑÉÖì~êÇÉÇ
~Ö~áåëíK ^ÑíÉê ÅçãéäÉíáçå çÑ íÜÉ ïçêâI çéÉê~íáçå ã~ó
çåäó êÉÅçããÉåÅÉ ÑçääçïáåÖ êÉäÉ~ëÉ Äó íÜÉ çéÉê~íçêK
_ÉÑçêÉ êÉäÉ~ëÉI íÜÉ çéÉê~íçê ãìëí ÄÉ ÅçåîáåÅÉÇ íÜ~í ~ää
ïçêâ Ü~ë Ñáå~ääó ÄÉÉå ÅçãéäÉíÉÇI íÜ~í íÜÉ ïÜçäÉ íêçääÉó
áåÅäìÇáåÖ ÜçáëíLÜçáëí ëóëíÉã áë áå ~ ë~ÑÉ ÅçåÇáíáçå
~Ö~áåI ~åÇ íÜ~í ~ää éÉêëçååÉä áåîçäîÉÇ Ü~îÉ ÅäÉ~êÉÇ íÜÉ
áåëí~ää~íáçåK

pÉÉ ~äëç ?oìäÉë Ñçê íÜÉ ë~ÑÉ çéÉê~íáçå çÑ Üçáëíë? áå íÜÉ
çéÉê~íáçå ã~åì~ä ^áê ÜçáëíëLãçåçê~áä ÜçáëíëK

fÑ ÅçãéçåÉåíë çíÜÉê íÜ~å gak ÅçãéçåÉåíë ~êÉ ìëÉÇI
Ç~åÖÉê ã~ó çÅÅìêK pìÅÜ ~å ~ééäáÅ~íáçå Å~å çåäó ÄÉ
~ääçïÉÇ ~ÑíÉê Ü~îáåÖ êÉÅÉáîÉÇ gKaK kbre^rp ~ÖêÉÉãÉåíK

qçÖÉíÜÉê ïáíÜ íÜÉ ÜçáëíLãçåçê~áä ÜçáëíI gak ãçíçêáëÉÇ
íêçääÉóë Å~å ÄÉ çéÉê~íÉÇ ïáíÜ íÜÉ ÑçääçïáåÖ ÅçåíêçäëW

NF ré íç OM í Å~êêóáåÖ Å~é~Åáíó áå ëéÉÅá~ä ãçÇÉä

E AND F PUSHBUTTON CONTROLS
táíÜ éìëÜÄìííçå Åçåíêçäë b ~åÇ cI äáÑíáåÖI äçïÉêáåÖ ~åÇ
íê~îÉêëáåÖ ãçîÉãÉåíë Å~å ÄÉ ÅçåíêçääÉÇ îá~
éìëÜÄìííçåëK qÜÉ ÇáêÉÅíáçå çÑ ãçîÉãÉåí çÑ íÜÉ äç~Ç
Üççâ ~åÇ íÜÉ íêçääÉó ~êÉ ã~êâÉÇ Äó ~êêçïë ~ÄçîÉ íÜÉ
éìëÜÄìííçåëK ^ää éìëÜÄìííçåë êÉíìêå íç íÜÉ òÉêç
éçëáíáçå ïÜÉå êÉäÉ~ëÉÇK

F PUSHBUTTON CONTROL WITH TWO TR AVEL
SPEEDS
� içï íêçääÉó ëéÉÉÇW éêÉëë Ççïå ÅçêêÉëéçåÇáåÖ
éìëÜÄìííçå Ü~äÑï~ó ìåíáä åçíáÅáåÖ ëäáÖÜí êÉëáëí~åÅÉK

� nìáÅâ íêçääÉó ëéÉÉÇW éêÉëë ÅçêêÉëéçåÇáåÖ éìëÜÄìííçå
ÑìêíÜÉê ÇçïåK

qÜÉ b ~åÇ c Åçåíêçäë íÜ~í ~êÉ ÇÉëáÖåÉÇ Ñçê íÜÉ br ~êÉ
ÑáííÉÇ ïáíÜ ~å ÉãÉêÖÉåÅó ëíçé ÄìííçåK qÜÉ ë~ãÉ ÇÉëáÖå
áë ~î~áä~ÄäÉ çå ÇÉã~åÇ Ñçê ÅìëíçãÉêë çìíëáÇÉ íÜÉ brK

qÜÉ ÉãÉêÖÉåÅó ëíçé ÄìííçåI ïÜÉå éêÉëëÉÇI äçÅâë áå íÜÉ
Ççïå éçëáíáçå ~åÇ Ü~äíë íÜÉ ãçíáçå çÑ íÜÉ íêçääÉóK ^ää
çíÜÉê éìëÜÄìííçåë ~êÉ íÜÉå áåçéÉê~ÄäÉK qÜÉ ÉãÉêÖÉåÅó
ëíçé Å~å ÄÉ êÉäÉ~ëÉÇ çåÅÉ íÜÉ Ç~åÖÉê Ü~ë ÄÉÉå
Éäáãáå~íÉÇK léÉê~íáçå çÑ íÜÉ íêçääÉó ìëáåÖ íÜÉ
éìëÜÄìííçåë Å~å çåäó í~âÉ éä~ÅÉ ~ÑíÉê íÜáë Ü~ë ÄÉÉå
ÇçåÉK

� få íÜÉ ÉîÉåí çÑ ~ Ü~ò~êÇI éêÉëë Ççïå Ñáêãäó çå íÜÉ
êÉÇ bjbodbk`v pqlm ÄìííçåK

� låÅÉ íÜÉ Ü~ò~êÇ Ü~ë ÄÉÉå êÉãçîÉÇI íìêå íÜÉ
ÉãÉêÖÉåÅó ëíçé Äìííçå ëäáÖÜíäó íç íÜÉ êáÖÜí íç
êÉäÉ~ëÉ áíK fí àìãéë Ä~Åâ áåíç éä~ÅÉK

EMERGENCY S TOP

`çåíêçäë pÉåëáíáîÉ

óÉë åç

oçéÉ Åçåíêçä ñ

b Åçåíêçä ñ

c Åçåíêçä ñ NF ñ

CONTROLSRULES FOR THE SAFE
OPER ATION OF TROLLEYS

OPERATION
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Figure 15: F control

Figure 14: E control

Figure 13: Rope control

OPERATION
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fÑ íÜÉ Üçáëí áë íç ÄÉ í~âÉå çìí çÑ çéÉê~íáçå Ñçê ~ äçåÖÉê
éÉêáçÇ çÑ íáãÉ áí ãìëí ÄÉ éêçíÉÅíÉÇ ~Ö~áåëí Åçêêçëáçå
~åÇ ÇáêíK

� `ç~í íÜÉ ÅÜ~áå ~åÇ Üççâ ïáíÜ ~ äáÖÜí çáä ÑáäãK
� jçîÉ íÜÉ äç~Ç Üççâ çìí çÑ íÜÉ äáÑíáåÖ ~êÉ~I áå çêÇÉê
íç ~îçáÇ Ü~ò~êÇçìë ëáíì~íáçåëK

� aç åçí ãçîÉ ~Ö~áåëí íÜÉ äáÑíáåÖ ~åÇ äçïÉêáåÖ
äáãáíÉêëLÄìÑÑÉêë EÉãÉêÖÉåÅó ÉåÇ ëíçé ÇÉîáÅÉëFK

� aÉéêÉëëìêáëÉ íÜÉ ~áê äáåÉK

EëÉÉ ëÉÅíáçå píçê~ÖÉ ÅçåÇáíáçåëI é~ÖÉ OMF

DANGER OF INJURY!
gak ^áê eçáëíë ãìëí çåäó ÄÉ Çáëã~åíäÉÇ Äó
èì~äáÑáÉÇ éÉêëçååÉäK

� aÉéêÉëëìêáëÉ íÜÉ ~áê äáåÉK
� mêçîáÇÉ ~ ëìáí~ÄäÉ ïçêâáåÖ éä~íÑçêãK
� iççëÉå íÜÉ ìåáçå åìí ~åÇ êÉãçîÉ íÜÉ ~áê ÜçëÉK
� mêçíÉÅí íÜÉ ~áê ÅçååÉÅíáçå ~Ö~áåëí íÜÉ Çáêí áåÖêÉëëK
� aÉí~ÅÜ íÜÉ Åçåíêçä ÜçëÉë Ñêçã íÜÉ ÜçáëíK aç åçí âáåâ
íÜÉ Åçåíêçä ÜçëÉëK

� j~êâ íÜÉ ÅçååÉÅíáçåëK
� aÉí~ÅÜ íÜÉ ëíê~áåJêÉäáÉÑ ~åÇ ÜçëÉ Å~êêáÉê ~åÇ êÉãçîÉ
íÜÉ Åçåíêçä ÇÉîáÅÉK

� `~êÉÑìääó ÇÉí~ÅÜLÇáëãçìåí íÜÉ Üçáëí ~åÇ êÉãçîÉK
� cçê íêçääÉóëI éêçÅÉÉÇ áå êÉîÉêëÉ çêÇÉê íç íÜ~í
ÇÉëÅêáÄÉÇ áå íÜÉ ëÉÅíáçå çå ãçìåíáåÖ íêçääÉóë Eáå íÜÉ
íêçääÉó çéÉê~íáçå ã~åì~äFK

gak eçáëíë Åçåí~áå ~ ê~åÖÉ çÑ ã~íÉêá~äë ïÜáÅÜI çå
Éñéáêó çÑ íÜÉ ëÉêîáÅÉ äáÑÉI ãìëí ÄÉ ÇáëéçëÉÇ çÑ çê
êÉÅóÅäÉÇ ïÜÉêÉ ~ééêçéêá~íÉI áå ~ÅÅçêÇ~åÅÉ ïáíÜ
ëí~íìíçêó êÉÖìä~íáçåëK

mäÉ~ëÉ åçíÉ íÜÉ ÑçääçïáåÖ äáëí çÑ ã~íÉêá~äë ìëÉÇW

HOIS T
� cÉêêçìë ã~íÉêá~äë

píÉÉä
kçÇìä~ê Å~ëí áêçå

� kçåJÑÉêêçìë ãÉí~äë
_êçåòÉ

� mä~ëíáÅë
mçäóÉíÜóäÉåÉ
mçäóìêÉíÜ~åÉ
mçäó~ãáÇÉ
k~íìê~ä êìÄÄÉê
béçñó êÉëáå
mçäó~ÅÉí~ä
qÜÉêãçëÉí ãçìäÇáåÖ ÅçãéçìåÇ
E^ëÄÉëíçëJÑêÉÉ Äê~âÉ äáåáåÖF

FILTER SILENCER/ SERVICE UNIT:
wáåÅ ÇáÉÅ~ëí
_ê~ëë
káíêáäÉ êìÄÄÉê
^äìãáåáìã
mçäóéêçéóäÉåÉ
mçäóìêÉíÜ~åÉ
dä~ëëJÑáÄêÉ êÉáåÑçêÅÉÇ éä~ëíáÅ
píÉÉä
mçäó~ÅÉí~ä
mçäóÉíÜóäÉåÉ

DISPOSAL

DISMANTLING

S TOR AGE

SHUTTING DOWN

TAKING OUT OF OPERATION
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gak íêçääÉóë ~êÉ ÉñíêÉãÉäó êçÄìëí ~åÇ êÉèìáêÉ äáííäÉ
ã~áåíÉå~åÅÉK `çãéäá~åÅÉ ïáíÜ ã~áåíÉå~åÅÉ ~åÇ
áåëéÉÅíáçå áåíÉêî~äë áë çÑ ÖêÉ~í áãéçêí~åÅÉI áå çêÇÉê
íÜ~í íÜÉ íêçääÉóë çéÉê~íÉ ë~ÑÉäó ~åÇ êÉäá~Ääó çîÉê ~
éÉêáçÇ çÑ ã~åó óÉ~êëK fÑ íÜÉ íêçääÉó áë ÄÉáåÖ çéÉê~íÉÇ áå
~ Ü~êëÜ ÉåîáêçåãÉåí íÜ~í äÉ~Çë íç ~ÅÅÉäÉê~íÉÇ ïÉ~êI
íÜÉå íÜÉ áåíÉêî~äë ëÜçìäÇ ÄÉ êÉÇìÅÉÇK

C AUTION!
j~áåíÉå~åÅÉ ïçêâ çå gak íêçääÉóë ãìëí çåäó
ÄÉ éÉêÑçêãÉÇ Äó íê~áåÉÇ ~åÇ èì~äáÑáÉÇ
éÉêëçååÉäK

få íÜÉ Å~ëÉ çÑ ã~áåíÉå~åÅÉ ïçêâ ÉñÅÉÉÇáåÖ åçêã~ä
ëÉêîáÅÉ ~åÇ ã~áåíÉå~åÅÉI éäÉ~ëÉ Åçåí~Åí gKaK kbre^rpK

cçê áåÑçêã~íáçå êÉÖ~êÇáåÖ èì~äáÑáÅ~íáçå çÑ ã~áåíÉå~åÅÉ
éÉêëçååÉäI ëÉÉ íÜÉ ëÉÅíáçå mÉêëçååÉä ë~ÑÉíóI é~ÖÉ RK

fÑ óçìê gak íêçääÉó Ü~ë íç ïçêâ áå Çáêíó ëìêêçìåÇáåÖëI
êÉãçîÉ Åç~êëÉ Çáêí Ñêçã íÜÉ íêçääÉóK

fÑI ÇìêáåÖ êÉé~áê ïçêâI íÜÉ êÉéä~ÅÉãÉåí çÑ ÅçãéçåÉåíë áë
åÉÅÉëë~êóI çåäó çêáÖáå~ä gak ëé~êÉ é~êíë ã~ó ÄÉ
áåëí~ääÉÇK

REGUL AR INSPECTION
`ê~åÉë ãìëí ÄÉ áåëéÉÅíÉÇ Äó ~ ëéÉÅá~äáëí áå ~ÅÅçêÇ~åÅÉ
ïáíÜ íÜÉ ~ééäáÅ~íáçå ~åÇ çéÉê~íáåÖ ÅçåÇáíáçåë ~ë
êÉèìáêÉÇI Äìí ~í äÉ~ëí çåÅÉ ~ óÉ~êK cìêíÜÉêãçêÉI
gak íêçääÉóë Ü~îÉ íç ÄÉ ÅÜÉÅâÉÇ ~ÅÅçêÇáåÖ íç íÜÉ
ã~áåíÉå~åÅÉ ~åÇ áåëéÉÅíáçå äáëí EëÉÉ fåëéÉÅíáçå äáëíI
é~ÖÉ POFK

MAINTENANCE LIS T

j~áåíÉå~åÅÉ ãÉ~ëìêÉ fåíÉêî~ä `çããÉåí

`ÜÉÅâáåÖ Åçåíêçäë a~áäó ëÉÉé~ÖÉ PU

`ÜÉÅâ íÜÉ Äê~âáåÖ ÑìåÅíáçå a~áäó ëÉÉé~ÖÉ PO

`ÜÉÅâáåÖ ÉåÇ ëïáíÅÜÉë a~áäó ëÉÉé~ÖÉ PQ
EáÑ ÑáííÉÇF

INSPECTION AND REPAIRS

SPARE PART S

CLEANING AND C ARE

MAINTENANCE AND INSPECTION INTERVALS

MAINTENANCE
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TES TING THE BR AKE (MOTORISED TROLLEYS)
qÉëí íÜÉ Äê~âÉ ÑìåÅíáçå Ç~áäóK
tÜÉå íÜÉ éìëÜÄìííçåë çÑ íÜÉ Åçåíêçäë ~êÉ êÉäÉ~ëÉÇI íÜÉ
íêçääÉó ã~ó åçí âÉÉé êìååáåÖ Ñçê ~å ìåìëì~ääó äçåÖ
íáãÉK

ATTENTION!
fÑ íÜÉ íêçääÉó âÉÉéë êìååáåÖ Ñçê ~å ìåìëì~ääó
äçåÖ íáãÉ ~ÑíÉê Äê~âáåÖI íÜÉ Äê~âÉ Ü~ë íç ÄÉ
êÉé~áêÉÇK

MAINTENANCE
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fåëéÉÅíáçå ãÉ~ëìêÉ fåíÉêî~ä `çããÉåí

`ÜÉÅâ íÜÉ ëìëéÉåëáçå çÑ íê~îÉääáåÖ ÖáêÇÉê ~åÇ ÉåÇ ëíçéë Ñçê Ç~ã~ÖÉ ^ååì~ääó

`ÜÉÅâ íÜÉ äçÅâáåÖ ÇÉîáÅÉë Ñçê Ç~ã~ÖÉ ~åÇ ÑìåÅíáçå ^ååì~ääó

`ÜÉÅâ ëáÇÉ éä~íÉë çÑ íêçääÉóë Ñçê Ç~ã~ÖÉ ~åÇ ÇÉÑçêã~íáçå ^ååì~ääó oÉéä~ÅÉ áÑ êÉèìáêÉÇ

`ÜÉÅâ êìååáåÖ ïÜÉÉäë áåÅäìÇáåÖ ÄÉ~êáåÖ Ñçê Ç~ã~ÖÉ ~åÇ íáÖÜí Ñ~ëíÉåáåÖ ^ååì~ääó oÉéä~ÅÉ áÑ êÉèìáêÉÇ

`ÜÉÅâáåÖ ïÜÉÉä Ñä~åÖÉ ïÉ~ê ^ååì~ääó pÉÉ m~ÖÉ PU

`ÜÉÅâ Ñçê Ç~ã~ÖÉ íç ÖÉ~ê ïÜÉÉäë EáÑ ~ÅÅÉëëáÄäÉF ^ååì~ääó oÉéä~ÅÉ áÑ êÉèìáêÉÇ
`ÜÉÅâ Ñçê ïÉ~ê ~åÇ äìÄêáÅ~íáçå

`ÜÉÅâ ëÅêÉï ÅçååÉÅíáçåë Ñçê íáÖÜíåÉëë ^ååì~ääó qáÖÜíÉå áÑ êÉèìáêÉÇ

`ÜÉÅâ äç~ÇJÅ~êêóáåÖ Äçäíë Ñçê ÇÉÑçêã~íáçå ^ååì~ääó oÉéä~ÅÉ áÑ êÉèìáêÉÇ

`ÜÉÅâ ëìëéÉåëáçå ÅçãéçåÉåíë Ñçê ÇÉÑçêã~íáçå ^ååì~ääó oÉéä~ÅÉ áÑ êÉèìáêÉÇ

`ÜÉÅâ êìååáåÖ ïÜÉÉä Äçäíë Ñçê ÇÉÑçêã~íáçå ^ååì~ääó oÉéä~ÅÉ áÑ êÉèìáêÉÇ

qÉëí Äê~âÉ Ñçê ÑìåÅíáçå ^ååì~ääó pÉÉé~ÖÉ PO

`ÜÉÅâ íÜÉ éåÉìã~íáÅ ÅçãéçåÉåíë Ñçê Ç~ã~ÖÉI ÑìåÅíáçå ~åÇ äÉ~âë ^ååì~ääó oÉéä~ÅÉ áÑ êÉèìáêÉÇ

`ÜÉÅâ Åçåíêçäë Ñçê Ç~ã~ÖÉ ~åÇ ÑìåÅíáçå ^ååì~ääó oÉéä~ÅÉ áÑ êÉèìáêÉÇ

`ÜÉÅâ äáåÉë Ñçê Ç~ã~ÖÉ ~åÇ äÉ~âë ^ååì~ääó oÉéä~ÅÉ áÑ êÉèìáêÉÇ

`ÜÉÅâ ~åÇ ÅäÉ~å íÜÉ ëÉêîáÅÉ ìåáí ^ååì~ääó pÉÉé~ÖÉ PU

`ÜÉÅâ íÜÉ ëáäÉåÅÉê Ñçê éÉêãÉ~Äáäáíó ^ååì~ääó pÉÉé~ÖÉ PU

oÉéä~ÅÉ ÖêÉ~ëÉ é~ÅâáåÖ çÑ êçíçê ^ë êÉèìáêÉÇI~í pÉÉé~ÖÉ PQ
äÉ~ëí ÉîÉêó R óÉ~êë pÉÉé~ÖÉ PT

INSPECTION LIS T
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qÜÉ ãçíçê ~åÇ Äê~âÉ ÑìåÅíáçåë ~êÉ ~ÅÜáÉîÉÇ áå é~êí Äó
ãÉ~åë çÑ ëÜ~êÉÇ ÅçãéçåÉåíëK qÜÉ Äê~âáåÖ ~Åíáçå áë
~ééäáÉÇ ~í íÜÉ ä~íÉê~ä ëìêÑ~ÅÉë çÑ íÜÉ êçíçêK qÜÉ êçíçê áë
éêÉëëÉÇ îá~ ëéêáåÖ ÑçêÅÉ Ñêçã íÜÉ ÅçîÉêJëáÇÉ çÑ íÜÉ
ãçíçê ~Ö~áåëí ~ ëÉÅçåÇ Äê~âáåÖ ëìêÑ~ÅÉ äçÅ~íÉÇ çå íÜÉ
çééçëáíÉ ëáÇÉ Äó ãÉ~åë çÑ ~ éáëíçå çå ïÜáÅÜ Äê~âáåÖ
ã~íÉêá~ä áë ÄçåÇÉÇK

REMOVAL
qÜÉ íêçääÉó ãìëí Ñáêëí ÄÉ ìåäç~ÇÉÇ ~åÇ ÇáëÅçååÉÅíÉÇ
Ñêçã íÜÉ ã~áå ~áê ëìééäóK

kçíÉW qÜÉ ÑçääçïáåÖ çéÉê~íáçåë Å~å ÄÉ éÉêÑçêãÉÇ Ñêçã
íÜÉ å~ãÉéä~íÉ ëáÇÉ ~ÑíÉê íÜÉ ãçíçê Ü~ë ÄÉÉå êÉãçîÉÇK

� `ÜÉÅâáåÖ î~åÉ ïÉ~êI êÉéä~ÅáåÖ íÜÉ î~åÉë ïáíÜ
ëí~êíáåÖ ~áÇë áÑ åÉÅÉëë~êóK

� `ÜÉÅâáåÖ Äê~âÉ ïÉ~êI êÉéä~ÅáåÖ íÜÉ Äê~âÉ éáëíçå áÑ
åÉÅÉëë~êóK

� oÉåÉïáåÖ íÜÉ ãçíçê äìÄêáÅ~íáçåK

qÜÉ êÉéä~ÅÉãÉåí çÑ íÜÉ ãçíçê Ñä~åÖÉ ïáíÜ Äê~âÉ äáåáåÖ
áë ÇÉëÅêáÄÉÇ ìåÇÉê ~ ëÉé~ê~íÉ áíÉãK

� råëÅêÉï N íÜÉ å~ãÉéä~íÉK
� oÉãçîÉ íÜÉ ãçíçê ÅçîÉê Äçäíë O ~åÇ ÇÉí~ÅÜ íÜÉ
ãçíçê ÅçîÉê P EïÜÉå íÜÉ ÅçîÉê Äçäíë ~êÉ êÉãçîÉÇI
Äê~âÉ ëéêáåÖ íÉåëáçå Q áë Ñìääó êÉäÉ~ëÉÇFK

� oÉãçîÉ íÜÉ Äê~âÉ ëéêáåÖëK
� oÉãçîÉ íÜÉ Äê~âÉ éáëíçå R Ñêçã íÜÉ áåíÉêå~ä ÅóäáåÇÉê
áåíÉÖê~íÉÇ áå íÜÉ ãçíçê ÜçìëáåÖK

� mìää çìí íÜÉ êçíçê SI êÉãçîáåÖ íÜÉ î~åÉë T ~åÇ
ëí~êíáåÖ ~áÇë UK

`ÜÉÅâáåÖ î~åÉ ïÉ~êW
EpÉÉ áääìëK `ÜÉÅâáåÖ î~åÉ ïÉ~êI é~ÖÉ PQFK tçêå î~åÉë
êÉÇìÅÉ íÜÉ ãçíçê éçïÉêK oÉéä~ÅáåÖ íÜÉ î~åÉë íçÖÉíÜÉê
ïáíÜ íÜÉ ëí~êíáåÖ ~áÇëK

`ÜÉÅâáåÖ Äê~âáåÖ ëìêÑ~ÅÉë çÑ íÜÉ Äê~âÉ éáëíçå ~åÇ
íÜÉ ãçíçê Ñä~åÖÉ ïáíÜ Äê~âÉ äáåáåÖ Ñçê ïÉ~ê ~åÇ
Ç~ã~ÖÉW
qÜÉ ÅáêÅìä~ê ïÉ~ê é~ííÉêå áå íÜÉ Äê~âáåÖ ëìêÑ~ÅÉë ãìëí
åçí ÄÉ ÇÉÉéÉê íÜ~å MKO ãã E~äëç ëÉÉ áääìëíê~íáçå çå é~ÖÉ
PQFK qÜÉ ÉñíêÉãÉäó äçïJïÉ~ê Äê~âáåÖ ã~íÉêá~ä ïáää åçí
êÉ~ÅÜ íÜÉ ïÉ~ê äáãáí çÑ MKO ãã ïáíÜáå íÜÉ ÇÉëáÖåJ
ÇÉéÉåÇÉåí ëÉêîáÅÉ äáÑÉ çÑ íÜÉ ÜçáëíI ìåÇÉê áåíÉåÇÉÇ ìëÉK
pÜçìäÇ íÜÉ ïÉ~ê äáãáí ÄÉ êÉ~ÅÜÉÇ éêÉã~íìêÉäóI íÜÉ ~Åíì~ä
éêÉëëìêÉ ãìëí ÄÉ ÅÜÉÅâÉÇ ïáíÜ íÜÉ ÇÉîáÅÉ ëïáíÅÜÉÇ çå
EíÜÉ Äê~âÉ Çê~Öë áå íÜÉ ÉîÉåí çÑ áåëìÑÑáÅáÉåí éêÉëëìêÉFK

MOTOR INS TALL ATION/CHECKING
BR AKE LININGS AND
VANES/MOTOR LUBRIC ATION

Replacing brake discs, brake piston and vanes/motor assembly for motorised trolleys over 6 tons carrying capacity

12 13 11 7 8 6

14/15

10 9 5 4 3 2 1
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Checking vane wear

oÉåÉïáåÖ ãçíçê äìÄêáÅ~íáçåW
kçíÉW qÜÉ ÖêÉ~ëÉ é~ÅâáåÖ áå íÜÉ êçíçê ÅÜ~ãÄÉêë áë
ëìÑÑáÅáÉåí Ñçê ~ééêçñK ORM Üçìêë çÑ åçêã~ä çéÉê~íáçåK
qÜÉ êçíçê ÅÜ~ãÄÉêë ~êÉ çåäó ÉãéíáÉÇ Äó ~ééêçñK TRBK
få íÜáë ÅçåÇáíáçåI êÉÑáääáåÖ ãìëí ÄÉ éÉêÑçêãÉÇK

qÜÉ êÉí~áåáåÖ êáåÖë V ~åÇ sóçå ï~ëÜÉêë NM ãìëí ÄÉ
êÉãçîÉÇ áå çêÇÉê íç êÉÑáää íÜÉ ÅÜ~ãÄÉêëK

qÜÉå é~Åâ íÜÉ ÅÜ~ãÄÉêë ïáíÜ ÜáÖÜJéÉêÑçêã~åÅÉ
äìÄêáÅ~åí Egak ^êíK åç NNVMNF ïáíÜçìí ÑçêãáåÖ Å~îáíáÉëK

rëÉ åÉï sóçå ï~ëÜÉêë íç ÅäçëÉ çÑÑ íÜÉ äìÄêáÅ~åí
ÅÜ~ãÄÉêë ~åÇ ëÉÅìêÉ íÜÉëÉ ìëáåÖ êÉí~áåáåÖ êáåÖëK

oÉéä~ÅÉ ãçíçê Ñä~åÖÉ ïáíÜ Äê~âÉ äáåáåÖK
fÑ íÜÉ ãçíçê Ñä~åÖÉ ïáíÜ Äê~âÉ äáåáåÖ áë íç ÄÉ êÉéä~ÅÉÇI
íÜÉ ÑçääçïáåÖ êÉãçî~ä çéÉê~íáçå áë ~äëç êÉèìáêÉÇK

� oÉãçîÉ íÜÉ Åçåíêçä î~äîÉK
� råëÅêÉï ãçíçê Ñä~åÖÉ Äçäíë NNK
� oÉãçîÉ íÜÉ ãçíçêK
� oÉãçîÉ íÜÉ Äçäíë NO ~åÇ éìää çìí íÜÉ ãçíçê Ñä~åÖÉ
ïáíÜ íÜÉ Äê~âÉ äáåáåÖ NPK

jçíçê áåëí~ää~íáçå ïáíÜ ~ÇÇáíáçå~ä Ä~ëáÅ äìÄêáÅ~íáçåW
� ^ééäó ÜáÖÜJéÉêÑçêã~åÅÉ ÖêÉ~ëÉ äáÖÜíäó íç Äê~âáåÖ
ëìêÑ~ÅÉ ~åÇ êçíçê ÄÉ~êáåÖ EåÉÉÇäÉ ÄìëÜF çÑ íÜÉ ãçíçê
Ñä~åÖÉ ïáíÜ Äê~âÉ äáåáåÖ ~åÇ ëäáÇÉ íÜáë áåíç íÜÉ ãçíçê
ÜçìëáåÖK ^í íÜÉ ë~ãÉ íáãÉI áåëÉêí íÜÉ ~åíáJíïáëí
ÇÉîáÅÉ EéáåFK

� _çäí ãçíçê Ñä~åÖÉ íç ãçíçê ÜçìëáåÖK
� `ç~í íÜÉ áåíÉêå~ä ÅóäáåÇÉê çÑ íÜÉ ãçíçê ÜçìëáåÖ
äáÖÜíäó ïáíÜ ÜáÖÜJéÉêÑçêã~åÅÉ ÖêÉ~ëÉK

� `ç~í íÜÉ ÉåíáêÉ êçíçê äáÖÜíäó ïáíÜ ÜáÖÜJéÉêÑçêã~åÅÉ
ÖêÉ~ëÉ ~åÇ áåëÉêí áåíç íÜÉ Ñêçåí êçíçê ÄÉ~êáåÖ ïáíÜ
íÜÉ ÅäìíÅÜ ëáÇÉ ÑáêëíK

� `ç~í íÜÉ î~åÉë äáÖÜíäó ïáíÜ ÜáÖÜJéÉêÑçêã~åÅÉ ÖêÉ~ëÉ
~åÇ áåëÉêí áåíç íÜÉ êçíçê ëäçíë ïáíÜ íÜÉ ëí~êíáåÖ ~áÇëK

� `ç~í íÜÉ Äê~âáåÖ ëìêÑ~ÅÉ ~åÇ íÜÉ çìíÉê Çá~ãÉíÉê
áåÅäìÇáåÖ íÜÉ Äê~âÉ éáëíçå ëÉ~ä äáÖÜíäó ïáíÜ ÜáÖÜJ
éÉêÑçêã~åÅÉ ÖêÉ~ëÉ ~åÇ éìëÜ íÜÉ Äê~âÉ éáëíçå ïáíÜ
íÜÉ Äê~âáåÖ ëìêÑ~ÅÉ Ñáêëí áåíç íÜÉ áåíÉêå~ä ÅóäáåÇÉêK
kçíÉ íÜÉ éçëáíáçå çÑ íÜÉ ÉÅÅÉåíêáÅ ÄçêÉK

� fåëÉêí íÜÉ Äê~âÉ ëéêáåÖë áåíç íÜÉ ÄçêÉë çÑ íÜÉ Äê~âÉ
éáëíçåK

� iççëÉå ~ÇàìëíáåÖ Äçäíë NQ ~åÇ äçÅâ åìíë NRK pÅêÉï
Ä~Åâ ~ÇàìëíáåÖ ÄçäíëK

� ^ééäó ÜáÖÜJéÉêÑçêã~åÅÉ ÖêÉ~ëÉ äáÖÜíäó íç êçíçê
ÄÉ~êáåÖ EåÉÉÇäÉ ÄìëÜF áå íÜÉ ãçíçê ÅçîÉê ~åÇ áåëí~ää
ãçíçê ÅçîÉêK båëìêÉ ÅçêêÉÅí ëÉ~íáåÖ çÑ íÜÉ Äê~âÉ
ëéêáåÖë ~åÇ íÜÉ äçÅ~íáåÖ éáåë íç íÜÉ ãçíçê ÜçìëáåÖ
~åÇ íç íÜÉ Äê~âÉ éáëíçåK aç åçí íáÖÜíÉå íÜÉ Ñçìê
~ÇàìëíáåÖ Äçäíë ~ÑíÉê ÄçäíáåÖ íÜÉ ãçíçê ÅçîÉê áå
éä~ÅÉI çåäó ëÅêÉï íÜÉã áå äççëÉäó Äó Ü~åÇ íç íÜÉ
ëíçé áå íÜÉ ÅçîÉêK pÅêÉï Ä~Åâ íÜÉ äçÅâ åìíë
ëìÑÑáÅáÉåíäó ÄÉÑçêÉÜ~åÇK

Rotor Cylinder liner
V2max. = 0.2 mm

Brake piston

Vane

Brake disc

V1max. = 0.2 mm

Lmax = R - (V1 + V2)
Lmin = R - (V1 + V2) - 0.3 mm = Lmax - 0.3 mm
Lhmin = 19 mm

R

L h

L
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� qÜÉå ëÅêÉï Ä~Åâ íÜÉ ~ÇàìëíáåÖ Äçäíë QRø Ñêçã íÜÉ
ëíçéI ÜçäÇ ~åÇ äçÅâ ïáíÜ íÜÉ åìíëK cçê íê~îÉä
Çáëí~åÅÉë çÑ NM ã ~åÇ ãçêÉI ~ ëÉííáåÖ çÑ ìé íç SMø
áë êÉèìáêÉÇK cçê çéÉê~íáçå áå ~êÉ~ë ïáíÜ ~ãÄáÉåí
íÉãéÉê~íìêÉë ÉñÅÉÉÇáåÖ PMø `I íÜÉ ~ÇàìëíãÉåí ãìëí
ÄÉ Å~êêáÉÇ çìí ïáíÜ íÜÉ ÇÉîáÅÉ ï~êãÉÇ ìé
~ÅÅçêÇáåÖäóK

� ^íí~ÅÜ íÜÉ å~ãÉéä~íÉK
� fåëí~ää ãçíçê íç íêçääÉó
� fåëí~ää íÜÉ Åçåíêçä î~äîÉK

ATTENTION!
qáÖÜíÉåáåÖ íçêèìÉëI ëÉÉ bJäáëíK

C AUTION!
`ÜÉÅâ íÜÉ Äê~âáåÖ ~Åíáçå ìåÇÉê äç~Ç éêáçê íç
áåáíá~ä çéÉê~íáçåK `ÜÉÅâ íÜÉ ãçíçê éçïÉêK få
íÜÉ ÉîÉåí çÑ äçï ãçíçê éçïÉêI êÉÖìä~íÉ íÜÉ
~ÇàìëíáåÖ Äçäíë ~Ö~áåK



REPL ACING BR AKE DISCS, BR AKE PIS TON AND
VANES/MOTOR ASSEMBLY FOR MOTORISED
TROLLEYS UP TO 6 TONS C ARRYING C APACIT Y

cìåÅíáçå~ä ÇÉëÅêáéíáçåW
qÜÉ Äê~âáåÖ ~Åíáçå áë ~ééäáÉÇ ~í íÜÉ ä~íÉê~ä ëìêÑ~ÅÉë çÑ
íÜÉ êçíçêK qÜÉ êçíçê áë éêÉëëÉÇ îá~ ëéêáåÖ ÑçêÅÉ Ñêçã íÜÉ
ÅçîÉê ëáÇÉ çÑ íÜÉ ãçíçê ~Ö~áåëí ~ Äê~âÉ ÇáëÅ äçÅ~íÉÇ çå
íÜÉ çééçëáíÉ ëáÇÉ Äó ãÉ~åë çÑ ~ Äê~âÉ éáëíçåK

ADJUS TING THE BR AKE
� oÉãçîÉ íÜÉ êÉí~áåáåÖ êáåÖ N Ñêçã íÜÉ ãçíçê ÅçîÉêK
� oÉãçîÉ íÜÉ éÉêÑçê~íÉÇ ãÉí~ä éä~íÉ OI sóçå éä~íÉ P
~åÇ ÑÉäí éä~íÉ QK

� oÉäÉ~ëÉ íÜÉ äçÅâ åìí T çÑ íÜÉ ~ÇàìëíáåÖ Äçäí S
EP ëÅêÉïëF

� pÅêÉï íÜÉ ~ÇàìëíáåÖ Äçäí S íç íÜÉ ëíçé áå íÜÉ ÅçîÉêX
Çç åçí íáÖÜíÉåK

� qÜÉå ëÅêÉï Ä~Åâ íÜÉ ~ÇàìëíáåÖ Äçäíë S QRø Ñêçã íÜÉ
ëíçéI ÜçäÇ ~åÇ äçÅâ ïáíÜ íÜÉ åìíë TK
cçê çéÉê~íáçå áå ~êÉ~ë ïáíÜ ~ãÄáÉåí íÉãéÉê~íìêÉë
ÉñÅÉÉÇáåÖ PMø `I íÜÉ ~ÇàìëíãÉåí Ü~ë íç ÄÉ Å~êêáÉÇ
çìí ïáíÜ íÜÉ ãçíçê ï~êãÉÇ ìé ~ÅÅçêÇáåÖäóK

� oÉÑáí íÜÉ ÑÉäí éä~íÉ QI sóçå éä~íÉ PI éÉêÑçê~íÉÇ ãÉí~ä
éä~íÉ O ~åÇ êÉí~áåáåÖ êáåÖ NK

REMOVAL
mêçÅÉÉÇ ~ë Ñçääçïë ïÜÉå êÉãçîáåÖ íÜÉ Äê~âÉ ÇáëÅ ~åÇ
Äê~âÉ éáëíçåW

� aáëÅçååÉÅí íÜÉ íêçääÉó Ñêçã íÜÉ ã~áå ~áê ëìééäóK
� oÉãçîÉ íÜÉ êÉí~áåáåÖ êáåÖ N Ñêçã íÜÉ ãçíçê ÅçîÉêK
� oÉãçîÉ íÜÉ éÉêÑçê~íÉÇ ãÉí~ä éä~íÉ OI sóçå éä~íÉ P
~åÇ ÑÉäí éä~íÉ QK

� oÉäÉ~ëÉ íÜÉ äçÅâ åìí T çÑ íÜÉ ~ÇàìëíáåÖ Äçäí S
EP ëÅêÉïëFK

� oÉãçîÉ íÜÉ ÅçîÉê Äçäíë U ~åÇ ÇÉí~ÅÜ íÜÉ ÅçîÉê R ïáíÜ
áíë ëÉ~ä NM EïÜÉå íÜÉ ÅçîÉê Äçäíë ~êÉ êÉãçîÉÇI Äê~âÉ
ëéêáåÖ íÉåëáçå NN áë Ñìääó êÉäÉ~ëÉÇFK

� oÉãçîÉ íÜÉ ëéêáåÖë NNK
� oÉãçîÉ íÜÉ Äê~âÉ éáëíçå NO Ñêçã íÜÉ áåíÉêå~ä
ÅóäáåÇÉê áåíÉÖê~íÉÇ áå íÜÉ ãçíçê ÜçìëáåÖ NUK

� mìää çìí íÜÉ êçíçê NRI Å~íÅÜáåÖ íÜÉ î~åÉë NQ ~åÇ
ëí~êíáåÖ ~áÇë NPK

kçíÉ
fÑ óçì çåäó ïáëÜ íç êÉéä~ÅÉ íÜÉ î~åÉë ïáíÜ íÜÉ ëí~êíáåÖ
~áÇëI éäÉ~ëÉ ÅçåíáåìÉ ïáíÜ íÜÉ ëÉÅíáçå ?`ÜÉÅâáåÖ Ñçê
î~åÉ ïÉ~ê?K

� ^ÑíÉê êÉãçîáåÖ íÜÉ ÅçìåíÉêëìåâ ëÅêÉïë NVI íÜÉ Äê~âÉ
ÇáëÅ NS Å~å ÄÉ êÉãçîÉÇ ïáíÜ áíë ëÉ~ä NTK qÜÉ ãçíçê
Ü~ë íç ÄÉ ÇáëÅçååÉÅíÉÇ Ñêçã íÜÉ ÖÉ~êÄçñ áå çêÇÉê íç
~ÅÅÉëë íÜÉ ÅçìåíÉêëìåâ ëÅêÉïë NVK

� `ÜÉÅâ Äê~âÉ ÇáëÅ NS ~åÇ Äê~âÉ éáëíçå NO Ñçê ïÉ~ê ~åÇ
Ç~ã~ÖÉI êÉéä~ÅÉ áÑ åÉÅÉëë~êóK qÜÉ ÅáêÅìä~ê ïÉ~ê é~ííÉêå
ãìëí åçí ÄÉ ÇÉÉéÉê íÜ~å MKO ããK qÜÉ ÉñíêÉãÉäó äçïJ
ïÉ~ê Äê~âáåÖ ã~íÉêá~ä ïáää åçí êÉ~ÅÜ íÜÉ ïÉ~ê äáãáí çÑ
MKO ãã ïáíÜáå íÜÉ ÇÉëáÖåJÇÉéÉåÇÉåí ëÉêîáÅÉ äáÑÉ çÑ íÜÉ
íêçääÉó ìåÇÉê áåíÉåÇÉÇ ìëÉK

� `ÜÉÅâáåÖ î~åÉ ïÉ~ê EëÉÉ áääìëíê~íáçå `ÜÉÅâáåÖ î~åÉ
ïÉ~êI é~ÖÉ PTFK tÜÉå íÜÉ ~áê ãçíçê î~åÉë ~êÉ ïçêåI
íÜÉ ãçíçê éçïÉê ~åÇ ÅçåëÉèìÉåíäó íÜÉ íê~îÉääáåÖ
éÉêÑçêã~åÅÉ çÑ íÜÉ íêçääÉó ~êÉ êÉÇìÅÉÇ Eé~êíáÅìä~êäó
ïÜÉå äç~ÇÉÇFK oÉéä~ÅáåÖ íÜÉ î~åÉë íçÖÉíÜÉê ïáíÜ íÜÉ
ëí~êíáåÖ ~áÇëK
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Figure 19: Replacing brake discs, brake piston and vanes/Motor assembly for motorised trolleys up to 6 tons carrying capacity
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Figure 20: Checking vane wear

ASSEMBLY/MOTOR LUBRIC ATION
� fåëÉêí íÜÉ Äê~âÉ ÇáëÅ NS ïáíÜ áíë ëÉ~ä NT áåíç íÜÉ
ãçíçê ÜçìëáåÖ NU ~åÇ Äçäí Ççïå ìëáåÖ íÜÉ
ÅçìåíÉêëìåâ ëÅêÉïë NV EíçêèìÉ O kãFX äáÖÜíäó
Åç~í íÜÉ Äê~âáåÖ ëáÇÉ çÑ íÜÉ Äê~âÉ ÇáëÅ ïáíÜ ÜáÖÜJ
éÉêÑçêã~åÅÉ ÖêÉ~ëÉ Egak é~êí åçK NNVMNFK

� iáÖÜíäó Åç~í íÜÉ áåëáÇÉ çÑ íÜÉ êçíçê Åçåí~Åí ëìêÑ~ÅÉ
çÑ íÜÉ ãçíçê ÜçìëáåÖ NU ïáíÜ ÜáÖÜJéÉêÑçêã~åÅÉ
ÖêÉ~ëÉK

� iáÖÜíäó Åç~í íÜÉ î~åÉ ëäçíëI ÅóäáåÇÉê ~åÇ ÉåÇ ëìêÑ~ÅÉë
çÑ íÜÉ êçíçê NR ïáíÜ ÜáÖÜJéÉêÑçêã~åÅÉ ÖêÉ~ëÉ
~åÇ áåëÉêí áåíç íÜÉ ÜçìëáåÖ ÄÉ~êáåÖ ïáíÜ íÜÉ ÅäìíÅÜ
ëáÇÉ ÑáêëíK

� iáÖÜíäó Åç~í íÜÉ î~åÉë NQ ïáíÜ ÜáÖÜJéÉêÑçêã~åÅÉ
ÖêÉ~ëÉ ~åÇ áåëÉêí áåíç íÜÉ êçíçê ëäçíë ïáíÜ íÜÉ
ëí~êíáåÖ ~áÇë NPK

� iáÖÜíäó Åç~í íÜÉ ÉåíáêÉ Äê~âÉ éáëíçå ëìêÑ~ÅÉ NO
áåÅäìÇáåÖ áíë ëÉ~ä ïáíÜ ÜáÖÜJéÉêÑçêã~åÅÉ ÖêÉ~ëÉ ~åÇ
éìëÜ áí áåíç íÜÉ ãçíçê ÜçìëáåÖ NU ïáíÜ íÜÉ Äê~âáåÖ
ëìêÑ~ÅÉ ÑáêëíX åçíÉ íÜÉ ÅçêêÉÅí éçëáíáçå çÑ íÜÉ
ÉÅÅÉåíêáÅ ÄçêÉK

� iáÖÜíäó Åç~í íÜÉ çìíÉê êçíçê ÄÉ~êáåÖ EåÉÉÇäÉ ÄìëÜ
ÄÉ~êáåÖ éçáåíF NR ïáíÜ ÜáÖÜJéÉêÑçêã~åÅÉ ÖêÉ~ëÉ
~ë ïÉääK

� fÑ êÉèìáêÉÇI êÉåÉï íÜÉ ÖêÉ~ëÉ é~ÅâáåÖ áå íÜÉ êçíçê
ÅÜ~ãÄÉêë EÉîÉêó QMM ÜçìêëI ~í äÉ~ëí ÉîÉêó R óÉ~êëFK
kçíÉW qÜÉ êçíçê ÅÜ~ãÄÉêë ~êÉ çåäó ÉãéíáÉÇ Äó
~ééêçñK SMBK få íÜáë ÅçåÇáíáçåI êÉÑáääáåÖ ãìëí ÄÉ
éÉêÑçêãÉÇK qÜÉ êÉí~áåáåÖ êáåÖë OM ~åÇ sóçå ï~ëÜÉêë
ON ÄÉÜáåÇ íÜÉã ãìëí ÄÉ êÉãçîÉÇ Ñêçã íÜÉ êçíçê áå
çêÇÉê íç êÉÑáää íÜÉ ÅÜ~ãÄÉêëK qÜÉå Ñáää íÜÉ äìÄêáÅ~åí
ÅÜ~ãÄÉêë ïáíÜ ÜáÖÜJéÉêÑçêã~åÅÉ äìÄêáÅ~åí ïáíÜçìí
ÑçêãáåÖ Å~îáíáÉë>
rëÉ åÉï sóçå ï~ëÜÉêë ON íç ÅäçëÉ çÑÑ íÜÉ äìÄêáÅ~åí
ÅÜ~ãÄÉêë ~åÇ ëÉÅìêÉ íÜÉëÉ ìëáåÖ êÉí~áåáåÖ êáåÖë OMK

� fåëÉêí íÜÉ Äê~âÉ ëéêáåÖë NN áåíç íÜÉ ÄçêÉë çÑ íÜÉ
Äê~âÉ éáëíçå NOK

� fåëí~ää íÜÉ ÅçîÉê R EíçêèìÉ R kãFI ÉåëìêÉ ÅçêêÉÅí
ëÉ~íáåÖ çÑ íÜÉ Äê~âÉ ëéêáåÖë NN ~åÇ äçÅ~íáåÖ éáåë íç
íÜÉ ãçíçê ÜçìëáåÖ NU ~åÇ Äê~âÉ éáëíçåK pÅêÉï Ä~Åâ
íÜÉ ~ÇàìëíáåÖ Äçäíë S ÄÉÑçêÉÜ~åÇK

� aç åçí íáÖÜíÉå íÜÉ Ñçìê ~ÇàìëíáåÖ Äçäíë S ~ÑíÉê
ÄçäíáåÖ íÜÉ ÅçîÉê áå éä~ÅÉX çåäó ëÅêÉï íÜÉã áå äççëÉäó
íç íÜÉ ëíçé áå íÜÉ ÅçîÉê RK pÅêÉï Ä~Åâ íÜÉ äçÅâ åìí T
ëìÑÑáÅáÉåíäó ÄÉÑçêÉÜ~åÇK

� ^Çàìëí íÜÉ Äê~âÉ ~ÅÅçêÇáåÖ íç íÜÉ ëÉÅíáçå ?^ÇàìëíáåÖ
íÜÉ Äê~âÉ? çå é~ÖÉ PNK

� oÉÑáí íÜÉ ÑÉäí éä~íÉ QI sóçå éä~íÉ PI éÉêÑçê~íÉÇ ãÉí~ä
éä~íÉ O ~åÇ êÉí~áåáåÖ êáåÖ NK

C AUTION!
`ÜÉÅâ íÜÉ Äê~âáåÖ ~Åíáçå çÑ íÜÉ íêçääÉó
ìåÇÉê äç~Ç éêáçê íç áåáíá~ä çéÉê~íáçåK
`ÜÉÅâ íÜÉ ãçíçê éçïÉê ~í íÜÉ ë~ãÉ íáãÉK
få íÜÉ ÉîÉåí çÑ äçï ãçíçê éçïÉêI êÉÖìä~íÉ
íÜÉ ~ÇàìëíáåÖ Äçäíë ~Ö~áåK
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V2max. = 0.2 mm

Brake-
piston

Vane

Brake-
disc

V1max. = 0.2 mm

Lmax = R - (V1 + V2)
Lmin = R - (V1 + V2) - 0.3 mm = Lmax - 0.3 mm
Lh > = 11.5 mm

R
L h

L

Rotor

Starting
aids



TES TING THE CONTROLS
EãçíçêáëÉÇ íêçääÉóëF
`ÜÉÅâ íÜ~í íÜÉ éìëÜÄìííçåë ÑìåÅíáçå ïáíÜçìí ëíáÅâáåÖI
çåÅÉ ~ Ç~óK

qÜÉ éìëÜÄìííçåë ãìëí êÉíìêå íç íÜÉ òÉêç éçëáíáçå
~ìíçã~íáÅ~ääó ~ÑíÉê ÄÉáåÖ êÉäÉ~ëÉÇK

ATTENTION!
fÑ ~ éìëÜÄìííçå áë ÇáÑÑáÅìäí íç çéÉê~íÉ çê
êÉã~áåë áå íÜÉ éêÉëëÉÇ éçëáíáçåI Çç åçí ìëÉ
íÜÉ íêçääÉóK qÜÉ Åçåíêçäë ãìëí ÄÉ êÉé~áêÉÇK

CHECK THE SILENCER FOR PERMEABILIT Y
få ~ÇÇáíáçå íç íÜÉ ëÅÜÉÇìäÉÇ áåëéÉÅíáçå áåíÉêî~äëI íÜÉ
ëáäÉåÅÉê ëÜçìäÇ ÄÉ áåëéÉÅíÉÇ ~åÇ áíë Ñäçï êÉëáëí~åÅÉ
~ëëÉëëÉÇ ïÜÉåÉîÉê íÜÉ íêçääÉó Ñ~áäë íç êÉ~ÅÜ íÜÉ
ëéÉÅáÑáÉÇ íê~îÉä ëéÉÉÇK

få íÜÉ ÉîÉåí çÑ åçí~Ääó êÉÇìÅÉÇ î~äìÉëI íÜÉ ëáäÉåÅÉê
ÉäÉãÉåíë ãìëí ÄÉ ÅäÉ~åÉÇ çê êÉéä~ÅÉÇK

CHECK THE SERVICE UNIT
pÉÉ ~äëç çéÉê~íáçå ã~åì~ä çÑ íÜÉ ~áê ÜçáëíK

OIL DROP R ATE
� ij O íW O Çêçéë éÉê ãáåìíÉ
� ij PKO í íç ij OM íW NM Çêçéë éÉê ãáåìíÉ

WHEEL FL ANGE WEAR OF RUNNING WHEELS
tÜÉå íÜÉ äáãáí ÇáãÉåëáçåë ~í íÜÉ ïÜÉÉä Ñä~åÖÉë ~êÉ
êÉ~ÅÜÉÇ EëÉÉ í~ÄäÉFI íÜÉ êìååáåÖ ïÜÉÉäë Ü~îÉ íç ÄÉ
êÉéä~ÅÉÇK

fÑ åÉÅÉëë~êóI íÜÉ ÅäÉ~ê~åÅÉ ÄÉíïÉÉå ïÜÉÉä Ñä~åÖÉ ~åÇ
çìíÉê ÉÇÖÉ çÑ íÜÉ ÖáêÇÉê Ñä~åÖÉ Ü~ë íç ÄÉ êÉ~ÇàìëíÉÇ
ÄÉÑçêÉ íÜÉ äáãáí ÇáãÉåëáçå d ~í íÜÉ ïÜÉÉä Ñä~åÖÉë áë
êÉ~ÅÜÉÇK
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aáãÉåëáçåë áå ããGtÜÉÉä Ñä~åÖÉë ïáíÜ ÖÉ~êë

Figure 21: Limit dimension G at the wheel flanges
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TROUBLESHOOTING GUIDE
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c~ìäí mçëëáÄäÉ Å~ìëÉ oÉãÉÇó

qêçääÉó Å~ååçí ÄÉ ãçîÉÇ bjbodbk`v pqlm Äìííçå éêÉëëÉÇ fÑ íÜÉêÉ áë åç Ç~åÖÉêI êÉäÉ~ëÉ bjbodbk`v pqlm
Äìííçå

qêçääÉó Å~å çåäó ÄÉ
ãçîÉÇ ëäçïäó çê åçí ~í
~ää

jçíçê êìå ÇêóI êçíçê áë ëíìÅâ oÉé~áê íÜÉ ãçíçêI ÅÜÉÅâ íÜÉ ëÉêîáÅÉ ìåáí
EÑáää ïáíÜ çáäI êÉãçîÉ ï~íÉêF çê êÉåÉï ÖêÉ~ëÉ
äìÄêáÅ~íáçå

aÉÑÉÅíáîÉ Åçåíêçä ÇÉîáÅÉ

`çåíêçä äáåÉë äÉ~âáåÖ çê ÄÉåí

jçíçê î~åÉë ïçêå

`çåíêçä î~äîÉ çå ãçíçê Ñ~ìäíó

qïçJï~ó î~äîÉ áå íÜÉ ãçíçê
ÇÉÑÉÅíáîÉ

^áê éêÉëëìêÉ íçç äçï

mäìÖJáå ÅçååÉÅíáçå çÑ Åçåíêçä äáåÉë
åçí éêçéÉêäó éäìÖÖÉÇ áå

qê~Åâ çÑ íêçääÉó íçç å~êêçï

e~îÉ Åçåíêçä ÇÉîáÅÉ êÉé~áêÉÇ

e~îÉ äáåÉë êÉé~áêÉÇ

oÉéä~ÅÉ ãçíçê î~åÉë

e~îÉ Åçåíêçä î~äîÉ êÉé~áêÉÇ

e~îÉ ëÜìííäÉ î~äîÉ êÉé~áêÉÇ

fåÅêÉ~ëÉ ~áê éêÉëëìêÉ çê ÜçëÉ ëÉÅíáçå

`ÜÉÅâ éäìÖJáå ÅçååÉÅíáçå Eíêó íç éêÉëë ÜçëÉë áå
ÑìêíÜÉêF

^Çàìëí íÜÉ ÅäÉ~ê~åÅÉ ÄÉíïÉÉå íÜÉ ïÜÉÉä Ñä~åÖÉ
~åÇ íÜÉ çìíëáÇÉ ÉÇÖÉ çÑ íÜÉ Äçííçã Ñä~åÖÉ çÑ íÜÉ
íêçääÉó ÖáêÇÉê

qêçääÉó ëéÉÉÇ êÉÇìÅÉë
ïÜÉå çéÉê~íÉÇ Ñçê ~ äçåÖ
éÉêáçÇ çê íÜÉ ãçíçê ëíçéë

_ê~âÉ éáëíçå ëÉííáåÖ íçç íáÖÜí `çêêÉÅí ~ÇàìëíãÉåí çÑ Äê~âÉ éáëíçåK ^í ÜáÖÜ
~ãÄáÉåí íÉãéÉê~íìêÉëI éÉêÑçêã ~ÇàìëíãÉåí ïáíÜ
íÜÉ ãçíçê ï~êãÉÇ ìé ~ÅÅçêÇáåÖäóK

qêçääÉó Å~å çåäó ÄÉ
ãçîÉÇ ëäçïäó çê åçí ~í
~ää

_ê~âÉ ÇçÉë åçí ÄäÉÉÇ Ñìääó

_ê~âÉ äáåáåÖ ~åÇLçê Äê~âÉ éáëíçå
ïçêå

fåÅêÉ~ëÉ ~áê éêÉëëìêÉ íç S Ä~êK `ÜÉÅâ Äê~âÉ ëÉ~ä Ñçê
äÉ~âë ~åÇ êÉéä~ÅÉ ëÉ~ä áÑ êÉèìáêÉÇK

oÉéä~ÅÉ Äê~âÉ äáåáåÖ ~åÇLçê Äê~âÉ éáëíçåK

qêçääÉó áë êÉéÉ~íÉÇäó
ÄäçÅâÉÇ ~í íÜÉ ë~ãÉ éä~ÅÉ

qê~Åâë ~êÉ ìåÉîÉå çê ê~áä àçáåí
Çáëéä~ÅÉÇ

`ìêîÉ ê~Çáìë íçç å~êêçï

oÉÅíáÑó íê~Åâ Ñ~ìäíë

fåÅêÉ~ëÉ ÅìêîÉ ê~Çáìë



^é~êí Ñêçã íÜÉ ëí~åÇ~êÇ ëéÉÉÇI íÜÉ c Åçåíêçä áå ëéÉÅá~ä
ãçÇÉä ~äëç çÑÑÉêë ~ äçïÉê íê~îÉä ëéÉÉÇ ïÜáÅÜ áë ~Äçìí
NLO çÑ íÜÉ ëí~åÇ~êÇ ëéÉÉÇI íÜìë Éå~ÄäáåÖ É~ëáÉê
éçëáíáçåáåÖ çÑ íÜÉ íêçääÉóI Ñçê Éñ~ãéäÉK

rëáåÖ ~ ÑáäíÉê ëáäÉåÅÉê áãéêçîÉë ÄçíÜ ÑáäíÉêáåÖ ~åÇ åçáëÉ
ëìééêÉëëáçåW
� VVKVB çÑ ~ää çáä ~Éêçëçäë Ñêçã íÜÉ ãçíçê äìÄêáÅ~íáçå
~êÉ ÑáäíÉêÉÇ çìí çÑ íÜÉ ~áê Äó íÜÉ ÑáäíÉê ÉäÉãÉåíëK

� qÜÉ åçáëÉ áåëìä~íáçå êÉÇìÅÉë åçáëÉ äÉîÉäë Äó P íç Q Ç_
E^F Åçãé~êÉÇ ïáíÜ íÜÉ ëí~åÇ~êÇ ëáäÉåÅÉê EëáåíÉê
éä~íÉFK

Figure 22: Filter silencer

MAINTENANCE OF FILTER SILENCER
qÜÉ Éãìäëáçå íÜ~í áë ÑáäíÉêÉÇ çìí çÑ íÜÉ ~áê ÅçääÉÅíë áå
íÜÉ íê~åëé~êÉåí Åìé PK qÜáë Åìé ãìëí ÄÉ ÉãéíáÉÇ ÄÉÑçêÉ
íÜÉ ÑäìáÇ äÉîÉä êÉ~ÅÜÉë íÜÉ ÑáäíÉê ÉäÉãÉåí OK

� qìêå íÜÉ Çê~áå î~äîÉ Q Äó VMø ~åÇ ~ääçï íÜÉ ÑäìáÇ íç
Çê~áå çìíK

� `äçëÉ íÜÉ Çê~áå î~äîÉK

qÜÉ ÑáäíÉê ãìëí ÄÉ êÉéä~ÅÉÇ ~ÑíÉê ~ééêçñK ORMM Üçìêë çÑ
çéÉê~íáçåK

� qìêå íÜÉ ÅçääÉÅíáåÖ Åçåí~áåÉê P ëäáÖÜíäó ~åÇ ÇÉí~ÅÜK
� råëÅêÉï íÜÉ ÑáäíÉê ÉäÉãÉåí OK
� fåëÉêí ~ åÉï ÑáäíÉê ÉäÉãÉåíI ïáíÜ ëÉ~äáåÖ êáåÖ N ~åÇ
éìëÜ çå ÅçääÉÅíáåÖ Åçåí~áåÉê ìåíáä áí ÉåÖ~ÖÉëK

båÇ ëíçé ÇÉîáÅÉë ~êÉ ìëÉÇ áå ~ÇÇáíáçå íç íê~Åâ äáãáíÉêë
EÉKÖK ÄìÑÑÉêëF íç äáãáí íÜÉ é~íÜ çÑ íÜÉ ãçíçêáëÉÇ íêçääÉó
EëÉÉ cáÖìêÉ OPFK

TES TING THE END S TOP DEVICES
� qç ÅÜÉÅâ íÜÉ ÑìåÅíáçåë çÑ íÜÉ ÉåÇ ëïáíÅÜÉëI ÇêáîÉ íÜÉ
íêçääÉó áåíç íÜÉ íïç ÉåÇ éçëáíáçåëK qÜÉ ÉåÇ ëïáíÅÜ
ãìëí ÇÉ~Åíáî~íÉ íÜÉ ãçîÉãÉåíK

� qÜÉêÉ ãìëí ÄÉ ëìÑÑáÅáÉåí Çáëí~åÅÉ íç íÜÉ íê~Åâ äáãáí
EÉKÖK ÄìÑÑÉêF ÄÉÜáåÇ íÜÉ ÉåÇ ëïáíÅÜ íç Éå~ÄäÉ íÜÉ
íêçääÉó íç êìå çìíK

Figure 23: Adjusting the end stop device

få íÜÉ ÉîÉåí çÑ ~ Åçåíêçä ÜçëÉ äÉåÖíÜ ÉñÅÉÉÇáåÖ NM ãI
íÜÉ êÉ~Åíáçå íáãÉë çÑ íÜÉ éìëÜÄìííçå Åçåíêçäë áåÅêÉ~ëÉ
ëáÖåáÑáÅ~åíäóK `çåëÉèìÉåíäóI ~ ÄççëíÉê ìåáí áë ÖÉåÉê~ääó
áåëí~ääÉÇ çå íÜÉ ãçíçê Ñçê Åçåíêçäë b ~åÇ cI êÉÇìÅáåÖ
íÜÉ êÉ~Åíáçå íáãÉëK

BOOS TER UNIT

END S TOP DEVICESFILTER SILENCER

F CONTROL WITH TWO TR AVEL SPEEDS
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cçê ëéÉÅá~ä ïçêâáåÖ ÅçåÇáíáçåë ëìÅÜ ~ë ÇêáîáåÖ ÅìêîÉë çê
çíÜÉê Éñíê~çêÇáå~êó íê~ÅíáîÉ êÉëáëí~åÅÉëI Ñçê Éñ~ãéäÉI
gak íêçääÉóë Å~å ÄÉ ÉèìáééÉÇ ïáíÜ ëéêáåÖJäç~ÇÉÇ
éêÉëëìêÉ êçääÉêë ~ë ~å ~äíÉêå~íáîÉ íç íÜÉ ê~ÅâJ~åÇJéáåáçå
ÇêáîÉI íÜìë ÉåëìêáåÖ ëìÑÑáÅáÉåí íê~Åíáçå ÉîÉå áå íÜÉ
ìåäç~ÇÉÇ ÅçåÇáíáçåK

qÜÉ åÉÅÉëë~êó éêÉëëìêÉ áë íç ÄÉ ëÉí ~ÑíÉê ãçìåíáåÖ íÜÉ
íêçääÉó çå íÜÉ ÖáêÇÉê EêÉÑÉêÉåÅÉë áå íÜÉ ëé~êÉ é~êíë äáëíFK

WORKING CONDITIONS
� qÜÉ Åä~ãéáåÖ íêçääÉó ÄìÑÑÉêë ~êÉ çåäó ëìáí~ÄäÉ Ñçê íÜÉ
áãé~Åí çÑ íÜÉ íêçääÉó ïÜÉÉä ~Ö~áåëí íÜÉ êìÄÄÉê
ÉäÉãÉåíK

� qÜÉ ã~ñáãìã êìååáåÖ ïÜÉÉä Çá~ãÉíÉê áë NNO ãã áå
îÉêëáçå ?^? ~åÇ NSM ãã áå îÉêëáçåë ?_? ~åÇ ?`?K

� qÜÉ Åä~ãéáåÖ íêçääÉó ÄìÑÑÉê áë åçí ëìáí~ÄäÉ Ñçê äáãáíáåÖ
íÜÉ íê~îÉä ï~ó çÑ íêçääÉóë íê~åëéçêíáåÖ éÉçéäÉ EÇêáîÉêÛë
Å~ÄáåF çê çîÉêÜÉ~Ç Åê~åÉëK

� qÜÉ îÉêëáçå ?`? áë äáãáíÉÇ íç ~ ã~ñáãìã éçïÉê çÑ NR
âk áå Å~ëÉ çÑ ~ Åê~ëÜ Ü~ò~êÇ çÑ íÜÉ íêçääÉóK

� ^ êÉÖìä~ê Eåçêã~ä ïçêâáåÖ ÅçåÇáíáçåëF êìååáåÖ Ñçìä áë
åçí ~ääçïÉÇK

� qÜÉ Åä~ãéáåÖ íêçääÉó ÄìÑÑÉêë ~êÉ ëìáí~ÄäÉ Ñçê ìëÉ çå
é~ê~ääÉäJÑä~åÖÉÇ ÖáêÇÉêë ã~ÇÉ çÑ ã~íÉêá~ä pOPRLçáä ~åÇ
ÖêÉ~ëÉJÑêÉÉK

� qÜÉ êáÖáÇ ëÉ~íáåÖ çÑ íÜÉ Åä~ãéáåÖ íêçääÉó ÄìÑÑÉêë ãìëí
ÄÉ ÅÜÉÅâÉÇ êÉÖìä~êäóK

� qÜÉ ëÉäÉÅíáçå çÑ íÜÉ ëìáí~ÄäÉ Åä~ãéáåÖ íêçääÉó ÄìÑÑÉêë
Ñêçã íÜÉ ëÉäÉÅíáåÖ í~ÄäÉ Å~å çåäó ÄÉ ã~ÇÉ Ñçê
gKa kbre^rp ÜçáëíëK få ëéÉÅá~ä Å~ëÉë çê áå Å~ëÉ çÑ
íÜáêÇ é~êíó ÜçáëíëI íÜÉ ëÉäÉÅíáçå áë ã~ÇÉ ïáíÜ íÜÉ
ÜÉäé çÑ íÜÉ ÄìÑÑÉê ÅÜ~ê~ÅíÉêáëíáÅë ÄÉäçïK

� qÜÉ íçé íÉãéÉê~íìêÉ çÑ íÜÉ ÄìÑÑÉê ÉäÉãÉåí áå éÉêã~åÉåí
ìëÉ áë UM⁄`K

� tÜÉå ÇêáîáåÖ íÜÉ Åä~ãéáåÖ ÄìÑÑÉê ïáíÜ ~ ãÉí~ä ëÜÉÉí
êìååáåÖ îÉêíáÅ~ääó íç íÜÉ íêçääÉó íê~îÉä ï~ó áåëíÉ~Ç çÑ
ïáíÜ íÜÉ íêçääÉó êìååáåÖ ïÜÉÉäI íÜÉ ã~ñáãìã
~ÇãáëëáÄäÉ ÄìÑÑÉê ÉåÇ éçïÉê áë êÉÇìÅÉÇ Äó RMBK qÜáë
áë ~äëç î~äáÇ Ñçê ìëáåÖ íÜÉ Åä~ãéáåÖ ÄìÑÑÉêë ~ë ~ Åê~ëÜ
ë~ÑÉíó ÇÉîáÅÉ Eáå íÜáë Å~ëÉ íÜÉ ã~ñáãìã ÄìÑÑÉê ÉåÇ
éçïÉê çÑ îÉêëáçå ?`? áë äáãáíÉÇ íç TKR âkFK
cìêíÜÉêãçêÉI áí Ü~ë íç ÄÉ ÉåëìêÉÇ íÜ~í Ç~ã~ÖÉ íç íÜÉ

ÄìÑÑÉê ÉäÉãÉåí áë ~îçáÇÉÇK
� fí áë ~äëç éçëëáÄäÉ íç ìëÉ íÜÉ Åä~ãéáåÖ ÄìÑÑÉêë çå
é~ê~ääÉäJÑä~åÖÉÇ ÖáêÇÉêë ã~ÇÉ çÑ ã~íÉêá~ä pPRR ïÜÉå
íÜÉ ã~ñáãìã ~ÇãáëëáÄäÉ ÄìÑÑÉê ÉåÇ éçïÉê áë êÉÇìÅÉÇ
Äó RMBK
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SELECTING TABLE

DIMENSIONS

sÉêëáçå aáãÉåëáçåë xããz tÉáÖÜí xâÖz

~ Ä Å Ç É Ö â

^Ò QR NNM OM SP QM NR OS OKS

_Ò UM NTM PO VM SM PR PM RKV

`Ò VT NUR PO VM TV RR QS SKN

qêçääÉó j~ñK äç~Ç sÉêëáçå cä~åÖÉ íÜáÅâåÉëë cä~åÖÉ ïáÇíÜ m~êí kçK

qóéÉ xíz í xããz Ñ xããz

^ää íóéÉë NKM ^Ò YZ OMKR

SQ J NOM TQRTM
NON J NVM TQRTN
NVN J OQP TQRTO
OQQ J PMM TQRTP

^ää íóéÉë PKR _Ò NPKM J PMKM

NNM J NSM TQRTQ
NSN J OPM TQRTR
OPN J OUP TQRTS
OUQ J PQM TQRTT

^ää íóéÉë NMKM
`Ò OMKM J PMKM

NSN J OPM TQRTU

~é~êí Ñêçã re NO VKM Ñçê re NO OPN J OUP TQRTV
OUQ J PQM TQRUM

k c

d

f

e

a
g

b

f



SCREW RETAINERS AND TORQUES

APPENDIX

Page 43

APPENDIX

qóéÉ be NMLbe NSLbe OMLbe OR p i OM íLbe PTLbe TR i OR íLbe PT pLbe RMLbe NMM

pé~ÅÉêáåÖ _ó äç~Ç êÉÅÉáîÉê _çäí _ó äç~Ç êÉÅÉáîÉê

^ÇàìëíãÉåí Ó ÑáñÉÇ çê ëé~ÅÉê ÇáëÅëNF Ó

içÅâÉÇ Äó Ó kìí jPM Ó

qáÖÜíÉåáåÖ íçêèìÉ Ó QMM kã Ó

pÉÅìêÉÇ Äó Ó p~ÑÉíó åìí Ó

iç~Ç êÉÅÉáîÉê _çäí _çäí _çäí

^ÇàìëíãÉåí ÑáñÉÇ çê ëé~ÅÉê ÇáëÅëNF ÑáñÉÇ

içÅâÉÇ Äó kìí j SQ kìí jQU kìí jNMM

qáÖÜíÉåáåÖ íçêèìÉ e~åÇ íáÖÜí NTMM kã e~åÇ íáÖÜí

pÉÅìêÉÇ Äó p~ÑÉíó êáåÖ p~ÑÉíó åìí p~ÑÉíó êáåÖ

qóéÉ ik ìé íç O í ij O íLie O í i PKO í i SKP í i NMJNS íLbe OR

pé~ÅÉêáåÖ qÜêÉ~ÇÉÇ Äçäí qÜêÉ~ÇÉÇ Äçäí qÜêÉ~ÇÉÇ Äçäí

^ÇàìëíãÉåí fåÑáåáíÉäó î~êá~ÄäÉ fåÑáåáíÉäó î~êá~ÄäÉ fåÑáåáíÉäó î~êá~ÄäÉ

içÅâÉÇ Äó kìí jNS kìí jOQ kìí jOQ

qáÖÜíÉåáåÖ íçêèìÉ SM kã OMM kã OMM kã

pÉÅìêÉÇ Äó kçêÇJiçÅâ ÇáëÅ kçêÇJiçÅâ ÇáëÅ kçêÇJiçÅâ ÇáëÅ

iç~Ç êÉÅÉáîÉê `äÉîáë äç~Ç Ä~ê `äÉîáë äç~Ç Ä~ê _çäí

^ÇàìëíãÉåí dê~Çì~ääó áå dê~Çì~ääó áå pé~ÅÉê ÇáëÅë
NKR ãã áåÅêÉãÉåíë NKR ãã áåÅêÉãÉåíë

içÅâÉÇ Äó kìí jOQ kìí jQU

qáÖÜíÉåáåÖ íçêèìÉ OMM kã NTMM kã

pÉÅìêÉÇ Äó p~ÑÉíó åìí p~ÑÉíó åìí

NF mäÉ~ëÉ çÄëÉêîÉ ÇÉäáîÉêÉÇ îÉêëáçå



TIGHTENING THE SAFET Y NUT S
pÅêÉï çå åìíë Ñáêãäó Äó Ü~åÇI íÜÉå íáÖÜíÉå íÜÉã ïáíÜ
~ ëé~ååÉê Äó NLQ íç NLO íìêåK

UNSCREWING THE SAFET Y NUT S
qáÖÜíÉå íÜÉ ÜÉñ~Öçå åìí ìåíáä íÜÉ ëéêáåÖ ÉÑÑÉÅí çÑ íÜÉ
äçÅâáåÖ íÉÉíÜ Ü~ë ÄÉÉå êÉäÉ~ëÉÇK qÜÉ ë~ÑÉíó åìí Å~å
íÜÉå É~ëáäó ÄÉ êÉãçîÉÇK

FITTING THE NUT WITH THREADLOCKING
qÜÉ ÅäÉîáë äç~Ç Ä~ê áë ëÉÅìêÉÇ ~Ö~áåëí íïáëíáåÖ Äó ãÉ~åë
çÑ íÜÉ ëáÇÉ éä~íÉë Äó ëÅêÉïáåÖ íÜÉ åìí ïáíÜ
íÜêÉ~ÇäçÅâáåÖ ïáíÜ ~ íçêèìÉ çÑ NMM kã EÅçêêÉëéçåÇë íç
~ Ü~åÇ ÑçêÅÉ çÑ PM âÖ ïáíÜ ~ ëé~ååÉê äÉåÖíÜ çÑ PP ÅãF
~Ö~áåëí íÜÉ áåëáÇÉ çÑ íÜÉ ëáÇÉ éä~íÉ çå ÄçíÜ ëáÇÉëK
få íÜÉ Å~ëÉ çÑ íêçääÉó íê~Åâ ÖáêÇÉê ïáÇíÜë ìåÇÉê NMM
ããI íÜÉ äçÅâáåÖ åìíë ~êÉ ëÅêÉïÉÇ çåíç íÜÉ ÉåÇë çÑ íÜÉ
ÅäÉîáë äç~Ç Ä~ê ~ÑíÉê íÜÉ ëáÇÉ éä~íÉë Ü~îÉ ÄÉÉå ãçìåíÉÇ
ëç íÜ~í íÜÉó ~êÉ ëÅêÉïÉÇ ~Ö~áåëí íÜÉ çìíëáÇÉ çÑ íÜÉ ëáÇÉ
éä~íÉë ïáíÜ íÜÉ íçêèìÉ çÑ NMM kã íç ëÉÅìêÉ íÜÉãK
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Safety nut

Hexagon nut
according to DIN 934
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gak ^áê eçáëí molcf qóéÉ MOR qf MR qf N qf O qf P qf S qf NM qf NS qf OM qf
`~êêóáåÖ Å~é~Åáíó çÑ íêçääÉó ik í MKR N O PKO SKP NMJNS í J
`~êêóáåÖ Å~é~Åáíó çÑ íêçääÉó ie ~åÇ ij í O PKO SKP NMJNS í OM
`~êêóáåÖ Å~é~Åáíó çÑ íêçääÉó iw í PKO SKP NMJNS í J
`~êêóáåÖ Å~é~Åáíó çÑ
Üçáëí ïáíÜ íêçääÉó í MKOR MKR N O PKO SKP NM NS OM

tÉáÖÜí çÑ íêçääÉó ik âÖ TKT NMKR NU OS NNT NOM J
tÉáÖÜí çÑ íêçääÉó ie âÖ PO PT NOT NVM OSM
tÉáÖÜí çÑ íêçääÉó ij âÖ OS PP NOQ NVM OSM
tÉáÖÜí çÑ íêçääÉó iw âÖ PT NPQ NVU J
tÉáÖÜí çÑ Üçáëí ïáíÜ ëí~åÇ~êÇ äáÑí âÖ OT OU PQ US NNM NRS OQM OUR
qçí~ä ïÉáÖÜí ïáíÜ ëí~åÇ~êÇ äáÑí çÑ ik âÖ PQKT PUKR RO NNO OOT OTS PSM J
qçí~ä ïÉáÖÜí ïáíÜ ëí~åÇ~êÇ äáÑí çÑ ie âÖ RV SM SS NOP OPT PQS QPM RQR
qçí~ä ïÉáÖÜí ïáíÜ ëí~åÇ~êÇ äáÑí çÑ ij âÖ RP RQ SM NNV OPQ PQS QPM RQR
qçí~ä ïÉáÖÜí ïáíÜ ëí~åÇ~êÇ äáÑí çÑ iw âÖ SQ SR TN NOP OQQ PRQ QPU J
tÉáÖÜí Ñçê N ã ÅÜ~áå âÖ N PKU RKU
`Ü~áå ~ÅÅK íç afk RSUQJU ãã T ñ ON NP ñ PS NS ñ QR
kìãÄÉê çÑ ÅÜ~áå ëÉÅíáçåë N O N O O P Q
^áê éêÉëëìêÉ çÑ ãçíçêáëÉÇ íêçääÉó Ä~ê S
^áê Åçåëìãéíáçå çÑ ãçíçêáëÉÇ íêçääÉó
~í åçãáå~ä äç~Ç ãPLãáå MKS NKP

^áê Åçåëìãéíáçå
~í åçãáå~ä äç~Ç iáÑíáåÖ ãPLãáå NKR RKR

jçíçê ê~íáåÖ çÑ ãçíçêáëÉÇ íêçääÉó ât MKO MKT
jçíçê ê~íáåÖ çÑ Üçáëí ât N PKR
aáëí~åÅÉ íê~îÉääÉÇ ïáíÜ NM ã
çÑ Ü~åÇ ÅÜ~áå êÉÉäÉÇ çÑÑ ã NKQ NKN NKM

qê~îÉä ëéÉÉÇ çÑ ãçíçêáëÉÇ íêçääÉó
~í åçãáå~ä äç~Ç ãLãáå VGLNQ RGLNO

eçëÉ ÅçååÉÅíáçå çÑ ãçíçêáëÉÇ íêçääÉó d NLO d PLQ
jáåáãìã ÅìêîÉ ê~Çáìë ïáíÜ ik ã MKVN NKMN NKON MKRO NKMO J
jáåáãìã ÅìêîÉ ê~Çáìë
ïáíÜ ie ~åÇ ij ã MKRO NKMO NKRO

j~ñK Äçííçã Ñä~åÖÉ íÜáÅâåÉëë í
ïáíÜ ik ãã PM OR OU QM SR J

j~ñK Äçííçã Ñä~åÖÉ íÜáÅâåÉëë í
ïáíÜ ie ~åÇ ij ãã QM SR

j~ñK Äçííçã Ñä~åÖÉ íÜáÅâåÉëë í ïáíÜ iw ãã PR SM J
j~ñK Äçííçã Ñä~åÖÉ ïáÇíÜ Ä ïáíÜ ik ãã OOM PMR PNM J
j~ñK Äçííçã Ñä~åÖÉ ïáÇíÜ Ä
ïáíÜ ie ~åÇ ij ãã OUM PNM

j~ñK Äçííçã Ñä~åÖÉ ïáÇíÜ Ä ïáíÜ iw ãã PNM J
jáåK Äçííçã Ñä~åÖÉ ïáÇíÜ Ä ïáíÜ ik ãã RM RU SS RU NOU J
jáåK Äçííçã Ñä~åÖÉ ïáÇíÜ Ä ïáíÜ
ie ~åÇ ij ãã RM RU NOU NQU

jáåK Äçííçã Ñä~åÖÉ ïáÇíÜ Ä ïáíÜ iw ãã RU NOU J
pçìåÇ äÉîÉä çÑ ãçíçêáëÉÇ íêçääÉóP Ç_ E^F UM

G Nëí ëéÉÉÇ çÑ c Åçåíêçä ïáíÜ íïç íê~îÉä ëéÉÉÇë
N jÉ~ëìêÉÇ ~í ÅÉåíêÉ çÑ ÖáêÇÉê
O jÉ~ëìêÉÇ ~í áååÉê ÉÇÖÉ çÑ ÖáêÇÉê
P jÉ~ëìêÉÇ ~í N ã Çáëí~åÅÉ

qÜÉ ÇÉëáÖå~íáçå çÑ íÜÉ íêçääÉó áë ÅçãéçëÉÇ çÑ íÜÉ ëÜçêí ÇÉëáÖå~íáçå EikI ieI ijI iwF ~åÇ íÜÉ Å~êêóáåÖ Å~é~Åáíó ~ÅÅK íç í~ÄäÉI ~ë Ñçê Éñ~ãéäÉ ik NíK

TECHNIC AL DATA
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MANUAL TROLLEYS (LN)
aáãÉåëáçåë áå ãã

REEL CHAIN TROLLEYS (LH)
aáãÉåëáçåë áå ãã

gak ^áê qóéÉ MORqf MR qf N qf O qf P qf S qf NMqf NSqfeçáëí molcf

áå íêçääÉó ikMKRí ikNí ikOí ikPKOí ikSKPí ikNMJNSí
^ OSM PNM OVO RMM QVM
_ ã~ñK NNV NOO NSO NNP NQN NQS
` ÄHOU ÄHOS ÄHSM ÄHTM
Ç RR SU UM UQ NSR
a ã~ñK NOS NSS NNP NQN NQS
b NPT NUT NRQ NVT NVV
c PV QS TV NMV
d ãã NQR OPP PMU PUO
e NRO ORM OST PNM
gG ãçìåíÉÇ J J J J SPR TSP VQQ VVT
gG ëìëéÉåÇÉÇ RPM RVT TVU VNV NNPN NONR
h STKR UNKR VQ NMT NVU
i OU PM QM QQ RP
j QO RN SS UO
k NPM NRM NPS OPS

ãã

gak ^áê qóéÉ MORqf MR qf N qf O qf P qf S qf NMqf NSqf OM qfeçáëí molcf

áå íêçääÉó ie O í iePKOí ieSKPí ieNMJNSí ieOMí
^ ORM OVO RMM QVM SMM
_ ã~ñK NPM NNP NQN NQS NRR
` ÄHPS ÄHSM ÄHTM ÄHSU
Ç TM UQ NSR NUR
a ã~ñK NUP OVT PMT PNO POM
b NPT NUT NRQ NVT NVV NUM
c PV QS TV NMV NPR
d ãã NQR OPP PMU PUO
e NRO ORM OST PNM
gG ãçìåíÉÇ J J J J SPR TSP VQQ VVT NNQM
gG ëìëéÉåÇÉÇ RSP SNN TVU VNV NNPN NONS NTVM
h NMP NNM NVU OOS
i OU PM QM QQ RP TR
j QO RN SS UO US
k NNS NPS OPS OTQ

ãã

G jÉ~ëìêÉ ëéÉÅáÑáÅ~íáçåë ïáíÜçìí ÅÜ~áå ÄçñÉëX ÅÜ~áå ÄçñÉë áåÅêÉ~ëÉ íÜÉ
êÉèìáêÉÇ ÜÉ~Çêççã

G jÉ~ëìêÉ ëéÉÅáÑáÅ~íáçåë ïáíÜçìí ÅÜ~áå ÄçñÉëX ÅÜ~áå ÄçñÉë áåÅêÉ~ëÉ íÜÉ
êÉèìáêÉÇ ÜÉ~Çêççã
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gak ^áê qóéÉ MORqf MR qf N qf O qf P qf S qf NMqf NSqfeçáëí molcf

áå íêçääÉóë iw PKO í iwSKPí iwNMJNSí
^ PMM QVM
_ ã~ñK NPM NQN NQS
` Ä H SM Ä H TM
Ç UQ NSR
a ã~ñK PNT PPM PPR
b NPT NUT NRQ NVT NVV
c PV QS TV NMV
d ãã NQR OPP PMU PUO
e NRO ORM OST PNM
gG ãçìåíÉÇ SMM SRM TPS URT NMMV NMSP
h NMT NVU
i OU PM QM QO RR
j QO RN SS UO
k NSM OPS

ãã

MOTORISED TROLLEYS (LZ)
aáãÉåëáçåë áå ãã

G jÉ~ëìêÉ ëéÉÅáÑáÅ~íáçåë ïáíÜçìí ÅÜ~áå ÄçñÉëX ÅÜ~áå ÄçñÉë áåÅêÉ~ëÉ íÜÉ
êÉèìáêÉÇ ÜÉ~Çêççã

MOTORISED TROLLEYS (LM)
aáãÉåëáçåë áå ãã

G jÉ~ëìêÉ ëéÉÅáÑáÅ~íáçåë ïáíÜçìí ÅÜ~áå ÄçñÉëX ÅÜ~áå ÄçñÉë áåÅêÉ~ëÉ íÜÉ
êÉèìáêÉÇ ÜÉ~Çêççã

gak ^áê qóéÉ MORqf MR qf N qf O qf P qf S qf NMqf NSqf OM qfeçáëí molcf

áå íêçääÉó ij O í ijPKOí ijSKPí ijNMJNSí ijOMí
^ ORM OVO RMM QVM SMM
_ ã~ñK NPM NNP NQN NQS NRR
` ÄHPS ÄHSM ÄHTM ÄHSU
Ç TM UQ NSR NUR
a ã~ñK NUR NVN OMR PNU POU
b NPT NUT NRQ NVT NVV NUM
c PV QS TV NMV NPR
d ãã NQR OPP PMU PUO PUO
e NRO ORM OST PNM PNM
gG ãçìåíÉÇ J J J J SPR TSP VQQ VVT NNQM
gG ëìëéÉåÇÉÇ RSP SNN TVU VNV NNPN NONS NTVM
h VR NMT ONR ONU
i OU PM QM QO RR TR
j QO RN SS UO US
k NNS NPS OPS OTQ

ãã
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Denne bruksanvisningen, utgave 12/2009, gjelder for
følgende JDN-løpekatter:
� Manuelle løpekatter
� Kjettingdrevne løpekatter
� Motordrevne løpekatter
� Lavtbyggede løpekatter

og kjørestell for følgende løfteåk:
� Synkrontaljer
� Synkrontaljer og vendeinnretninger
� Enskinneløfteåk
� Ultraflate løfteåk

Den skal leses grundig og i sin helhet før enhver
håndtering av en løpekatt.
Ved bruk av løpekatt med innebygd eller opphengt
løfteutstyr, eller motordrevet løpekatt og løfteutstyr er
denne bruksanvisningen kun gyldig sammen med
bruksanvisningen for det aktuelle løfteutstyret.

Vennligst før inn fabrikknr. til
JDN-løpekatten her.

Fabr.nr.
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Vær oppmerksom på!

I Forbundsrepublikken Tyskland må man ved
drift av trykkluftdrevet løfteutstyr følge regelverk og
ulykkesforebyggende forskrifter fra
yrkesorganisasjonene i tillegg til statlige
arbeidsvernforskifter, spesielt

� BGV A1 "Grunnleggende preventive prinsipper"
� BGV D8 "Vinsjer, løfte- og trekkredskaper"
� BGR 258 yrkesorganisasjonenes regelverk "Bruk av

festeanordninger for last under drift av løfteutstyr"

og ved montering av trykkluftdrevet løfteutstyr i
løpekatt og bruk av enskinneløfteåk, også

� BGV D6 "Ulykkesforebyggende forskrifter for kraner"

i den til enhver tid gjeldende utgave fra operatøren.
I tillegg skal man iverksette de kontrollene som
operatøren foreskriver (se også "Grunnleggende for
kontroll av kraner" BGG 905 (ZH 1/27)).

For dokumentasjon av kontrollene anbefales
"Kontrollhefte for kran" BGG 943 (ZH 1/29)
fra yrkesorganisasjonene.

Ved bruk av trykkluftdrevet løfteutstyr i områder med
eksplosiv atmosfære, må de gjeldende reglene for
eksplosjonsvern følges, f.eks.

� BGR 104 "Regler for eksplosjonsvern" og
� BGR 132 "Unngåelse av risiko for elektrostatisk

antennelse"

I andre land skal man følge tilsvarende nasjonale
forskrifter.

Ved montering av trykkluftdrevet løfteutstyr i anlegg
eller ved uvanlige brukstilfeller, må ev. spesielle
regler følges.
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JDN-løfteutstyr er konstruert i samsvar med dagens
tekniske nivå og gjeldende anerkjente
sikkerhetstekniske regler. Likevel kan det under bruk
oppstå fare for liv og helse for bruker og tredjeperson,
eller det kan oppstå skader på løfteutstyret og andre
materielle skader, hvis sikkerhetsreglene ikke følges.

Personale som arbeider med løfteutstyret, må ha lest
og være inneforstått med innholdet i bruksanvisningen,
spesielt kapittelet "Regler for sikker håndtering av
løfteutstyr". Det gjelder spesielt for personale som bare
av og til arbeider med løfteutstyret, for eksempel med
vedlikeholds- og etterutrustningsoppgaver.

Operatøren av JDN-løfteutstyr er forpliktet til å sørge
for en sikker og risikofri drift. Dette kan oppnås
gjennom følgende tiltak:

� Bruksanvisningene skal alltid være tilgjengelig på
bruksstedet.

� Arrangere regelmessige kurs.
� Gjennomføre gjentakende kontroller

(minst én gang årlig),
� Opprette kontrollhefte som føres regelmessig.
� Kontrollere regelmessig at personalet arbeider

sikkerhets- og farebevisst.

Personalet som er ansvarlig for betjening, vedlikehold,
inspeksjon og rigging, må ha de nødvendige
fagkunnskaper eller bli instruert av en sakkyndig
person før arbeidet startes.

Sakkyndige personer har tilstrekkelig kunnskap om
løfteutstyr i kraft av sin fagutdannelse og erfaring.
De er fortrolige med gjeldende arbeidsvernforskrifter og
ulykkesforebyggende forskrifter, slik at de kan bedømme
løfteutstyrets arbeidssikre tilstand.

� Følg driftsinstruksen for din arbeidsplass.
� Følg de ulykkesforebyggende forskriftene.
� Sørg for å bli instruert i håndteringen av farlige

stoffer.
� Følg de sikkerhetsinstruksene som er oppgitt

i bruksanvisningene.

Operatøren av JDN-løfteutstyr er ansvarlig for at det
kontrollheftet som fulgte med i leveringen, føres
regelmessig og forskriftsmessig.

� Overhold de foreskrevne vedlikeholdsintervallene.
� Bruk JDN-trykkluftdrevet løfteutstyr utelukkende til

forskriftsmessig arbeid.
� Følg driftsbetingelsene for JDN-løfteutstyret som er

beskrevet i denne bruksanvisningen.

U N N G Å  M AT E R I E L L E  S K A D E R

P E R S O N S I K K E R H E TO R GA N I SAT O R I S K E  T I LTA K
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Denne bruksanvisningen skal gjøre det lett for brukeren
å bli kjent med JDN-løpekattene og å nytte utstyrets
forskriftsmessige bruksmuligheter.

Denne bruksanvisningen inneholder viktig informasjon
om sikker, forskriftsmessig og økonomisk bruk av JDN-
trykkluftdrevet løfteutstyr. Følger man instruksene,
bidrar det til å unngå farer, redusere reparasjonsutgifter
og perioder med driftsstans, og til å øke levetiden til
JDN-trykkluftdrevet løfteutstyr.

Bruksanvisningen skal alltid være tilgjengelig på
bruksstedet for JDN-løpekattene.

Personal som betjener, utfører vedlikehold eller
reparasjon av JDN-løpekattene, skal ha lest instruksene
i denne bruksanvisningen og følge dem.

Sikkerhetsinstruksene i denne bruksanvisningen er
inndelt i tre kategorier:

FA R E !
Sikkerhetsinstrukser som, hvis de ikke følges,
kan føre til at personer settes i fare, er
merket med dette symbolet. Symbolet står
ved umiddelbart overhengende farer. Følges
ikke instruksene, kan det føre til død eller
alvorlige personskader.

F O R S I K T I G !
Dette symbolet står ved situasjoner som kan
være farlige. Følges ikke instruksene, kan
det føre til mindre alvorlige personskader.

O B S !
Dette symbolet står foran advarsler som
gjelder skader på maskinen eller på andre
gjenstander.

SY M B O L E R  O G  M E R K N A D E RO M  D E N N E  B R U K SA N V I S N I N G E N
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På sideplaten finner du en merkeplate med alle
opplysninger som er viktige for en nøyaktig
identifisering av JDN-løpekatten.

Dersom du har spørsmål om håndteringen av
JDN-løpekatten som du ikke finner svar på
i bruksanvisningen, kan du henvende deg til

J.D. NEUHAUS GMBH & CO. KG
Windenstraße 2-4
D - 58455 Witten-Heven

Telefon: +492302/208-0
Faks: +492302/208-286
www.jdn.de
E-post: info@jdn.de

Bilde 1: Merkeplate

J.D. NEUHAUS 

GmbH & Co. KG
D - 58449 Witten
http://www.jdn.de
E-Mail: info@jdn.de
 

Made in Germany

Typ
Type
Fabr.-Nr.
Serial-No.
Triebwerkgruppe
Group of mechanisms
Ex-Schutz
Explosion proof

Tragfähigkeit
Lifting capacity
Baujahr
Year of constr.
Nenndruck
Nom. pressure

M E R K I N G
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JDN-løpekatter og kjørestell består av følgende
hovedkomponenter:

1 Sideplater
2 Løpehjul
3 Avstandsbolter
4 Lastebolt/opphengsbolt
5 Trykkluftdrivanordning, vinsjdrivanordning (på

løpehjul eller tannstang)
Unntak: Manuelle løpekatter har ingen drivanordning

JDN-trykkluftdrevet løfteutstyr kan henges opp eller
bygges inn i JDN-løpekatter for å håndtere last.

Det trykkluftdrevene løfteutstyret henges opp med øvre
krok i løpekattens lastebolt eller malje.

Innebygd betyr at løfteåket er montert vridningssikkert
og fast i løpekatten ved hjelp av en lastemalje. 

I forbindelse med JDN-løfteåk og lavtbyggede
løpekatter finnes utelukkende denne faste koblingen.

JDN-løpekatter håndteres i henhold til konstruksjonen:

� Manuelle løpekatter som skyves eller trekkes for hånd
(ved hjelp av krok eller last)

� Kjettingdrevne løpekatter ved vekselsidig vinding av
kjettingen

� Motordrevne løpekatter ved betjening av
fremdriftsmotorens styring.

Fremdriftsmotorens drivtrykk er tilpasset drivtrykket til
det aktuelle løfteåket (se merkeplaten). JDN-løpekatter
er konstruert iht. DIN 15018 og er i samsvar med
kravgruppe B4, løfteklasse H2. De passer til I-bjelker
iht. DIN 1025 og bjelker med lignende konstruksjon.

Sporvidden for løpekatter med over 2 t bæreevne
reguleres av deg iht. bjelkeprofilen ved
oppgavetildeling.

Bilde 6: Motordrevet løpekatt med
tannstangdrivanordning

Bilde 5: Motordrevet løpekatt

Bilde 4: Kjettingdrevet løpekatt

Bilde 3: Manuell løpekatt

P R O D U K T B E S K R I VE L S E

Bilde 2: Hovedkomponenter i JDN-løpekatter
(her: motordrevet løpekatt)

O VE R S I K T  OVE R  KO M P O N E N T E R
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Merknad: For noen JDN-løpekatter er sporvidden
justerbar innen et bestemt område. Hvis du vil bruke
løpekatten på en bjelkeprofil som avviker fra den
opprinnelige, kontakter du oss.

JDN-løpekatter er utstyrt med nedløps- og fallsikring. 

Disse sikringsinnretningene hindrer sammen med andre
sikkerhetstiltak at løpekatten faller ned uavhengig av
løpehjulenes funksjon og klatringen på bjelkeflensen. 

Den mulige kurveradiusen finner du blant de tekniske
dataene i tillegget.

I spesialutførelse finnes det JDN-løpekatter med:

� ekstra liten utstyrshøyde i form av lavtbygget
løpekatt

� tannstangdrivanordning for sikker kraftoverføring
� stanseanordning for fiksering av aktuell posisjon
� 2-trinns kjørehastighet
� trinnløs kjørehastighet
� pneumatisk sluttutkopling som kjørebanebegrensning
� høynet gnistvern (beskrevet nedenfor) ved ekstra

høye krav til eksplosjonsvern
� rensing av utblåsningsluft via filterlyddemper
� drosling for reduksjon av maksimal kjørehastighet.

Grunnlaget for de følgende opplysningene er en
sakkyndiguttalelse fra DMT Gas & Fire Division om bruk
av JDN-løfteutstyr, løpekatter og krananlegg i
eksplosjonsutsatte områder på basis av EU-direktivet
94/9/EF1 ("ATEX 100a"). DMT er akkreditert for å
kontrollere utstyr og beskyttelsessystemer for
forskriftsmessig bruk i eksplosjonsutsatte områder.

P R I N S I P I E L L E  OP P LY S N I N G E R  O M
E K S P L O S J O N S VE R N  F O R
S TA N DA R D U T F Ø R E L S E R  ( U N N TAT T  M I N I )  
JDN-trykkluftdrevet løfteutstyr i standardutførelse er
utstyr i kategori 2 (direktiv 94/9/EF, DIN EN 1127-12)
og kan brukes i sonene 1 og 2 ved gasser i
eksplosjonsgruppe IIA. (jf. også IEC 60079-123 og IEC
60079-204). Utstyret kan også brukes i sone 2 når det
opptrer gasser i eksplosjonsgruppe IIB, forutsatt at
stoffene hydrogensulfid og etylenoksid er utelukket, og
dessuten i sone 21 og 22 ved støv med glødetemperatur
over 210 °C eller tenningstemperaturer over 202 °C,
forutsatt at det ikke finnes lettmetallstøv eller annet
slagfølsomt støv.
Dette utstyret er merket med:

II 2 GD IIA T4(X)/ II 3 GD IIB T4(X)
tilleggskjennetegn "X" , se side 10.

J D N - L Ø F T E U T S T Y R  " M E D  H Ø Y N E T  G N I S T VE R N "
JDN-løfteutstyr i utførelsen "med høynet gnistvern"
(FS) oppfyller ytterligere krav til eksplosjonsvern. Dette
utstyret kan brukes sammen med alle gasser i sonene 1
og 2, med unntak av karbondisulfid, og ved støv med
glødetemperaturer over 210 °C og tenningstemperaturer
over 202 °C, og kan maksimalt merkes med

II 2 GD IIC T4(X) ved montering i en løpekatt,
men også med II 2 GD IIB T4(X) alt etter
løpekattens utførelse (se nedenfor). For mer informasjon
om driftsbetingelser, se merknader for sikker drift
(merknad og ).

JDN-LØFTEUTSTYR  FOR  BRUK SAMMEN MED
GASSER I  TEMPERATURKLASSE  T6  ELLER
SPESIELT  EKSPLOSJONSUTSAT T  S T Ø V
Etter separat kontroll, spesielt mht.
omgivelsestemperaturer og driftsmåte, kan også bruk
sammen med karbondisulfid eller støv med spesielt
lav gløde- eller tenningstemperatur være mulig med
merkingen II 2 GD IIC T6(X), som har
tilleggskjennetegnet "X" for spesielle betingelser 
(se Tilleggskjennetegn "X"). Vennligst kontakt oss
i forbindelse med krav vedrørende dette.

J D N - L Ø P E K AT T-  O G  - K R A N K J Ø R E S T E L L
I  S TA N DA R D U T F Ø R E L S E
JDN-løpekatter og -kraner kan brukes med
standardløpehjul (av stål eller støpejern) ved alle
støvtyper og i sone 2 ved forekomst av gasser opp til
eksplosjonsgruppe IIC. Løpehjulenes mulig
friksjonshastighet er mindre enn 1 m/s på grunn av den

ED

E K S P L O S J O N S VE R N

powered by air !

P R O D U K T I N F O R M A S J O N

Side 9



powered by air !

P R O D U K T I N F O R M A S J O N

Side 10

lave kjørehastigheten. Standardløpehjul kan derfor også
brukes i sone 1 opp til eksplosjonsgruppe IIB. Maksimal
merking for dette utstyret er:

II 2 GD IIB T4(X)/ II 3 GD IIC T4(X).
Alt etter løfteutstyrsutførelse brukes også merkingen

II 2 GD IIA T4(X)/ II 3 GD IIB T4(X) eller
II 2 GD IIB T4(X)

J D N - L Ø P E K AT T-  O G  K R A N K J Ø R E S T E L L  " M E D
H Ø Y N E T  G N I S T VE R N "
For bruk i sone 1 ved forekomst av gasser i
eksplosjonsgruppe IIC brukes også bronserte løpehjul
eller løpehjul av bronse. Denne utførelsen (FSR) merkes
maksimalt med II 2 GD IIC T4(X) (i likhet med
JDN-løfteutstyr i utførelsene "med høynet gnistvern").

J D N - L Ø P E K AT T-  O G  K R A N K J Ø R E S T E L L  F O R
B R U K  SA M M E N  M E D  GA S S E R  O G  S T Ø V  I
T E M P E R AT U R K L A S S E  T 6
Som ved JDN-løfteutstyr i utførelsene "med høynet
gnistvern" er også her bruk opptil temperaturklasse T6
mulig ved separat kontroll, slik at den maksimale
merkingen ved standardhjul er

II 2 GD IIB T6(X)/ II 3 GD IIC T6(X) og ved
bronserte hjul eller bronsehjul er II 2 GD IIC T6(X), o
får dermed tilleggskjennetegnet "X" for spesielle
betingelser.

G E N E R E L L  M E R K N A D  T I L  M E R K I N G
Den til enhver tid maksimale merkingen for hhv.
løfteutstyr og kjørestell erstattes normalt av en
merking som tilsvarer den vanlige sammenbygningen
til et kompakt kombinasjonsutstyr (løpekatt eller
krananlegg). 

T I L L E G G S K J E N N E T E G N  " X "
Dette merket gjør oppmerksom på instrukser om
eksplosjonsvern i bruksanvisningen. 

II 2 GD IIA T4(X)/ II 3 GD IIB T4(X) hhv. 
II 3 GD IIA T4(X): 

Denne merkingen tillater ikke bruk sammen med de
ekstremt antennelige stoffene hydrogensulfid og
etylenoksid, og heller ikke sammen med lettmetall- eller
annet slagfølsomt støv eller støv med glødetemperaturer
under 210 °C eller tenningstemperaturer under 202 °C.
Tillatt omgivelsestemperaturområde (Ta) spenner fra
–20° C til +70° C. Ved bæreevne over 25 t skal ikke
løfteutstyret settes i kontinuerlig drift hvis
omgivelsestemperaturen er mer enn 50 °C. I slike

tilfeller skal kjøletider overholdes slik at tillatt
overflatetemperatur ikke overskrides.

II 2 GD IIC T4(X) hhv. II 2 GD IIB T4(X):
Tillatt omgivelsestemperaturområde (Ta) spenner
fra –20° C til +70° C. Ved bæreevne over 25 t skal ikke
løfteutstyret settes i kontinuerlig drift hvis
omgivelsestemperaturen er mer enn 50 °C. I slike
tilfeller skal kjøletider overholdes slik at tillatt
overflatetemperatur ikke overskrides.

...IIC T6(X):
Denne merkingen tillater bruk sammen med
karbondisulfid eller andre stoffer i temperaturklasse
T6 bare under spesielle betingelser som er avklart med
produsenten og som er beskrevet i dokumentasjonen
for kranen, og som fastsettes av utstyrets maksimale
overflatetemperatur.

B R U K  I  G R U VE D R I F T
JDN-løfteutstyr, -løpekatter og -krananlegg i
standardutførelse kan prinsipielt også brukes i
gruvedrift og i åpen bergverksdrift hvor det kan være
fare for gruvegass og/eller antennelig støv. Innenfor
denne utstyrsgruppe I hører de med i kategori M2.
Det er utstyr som kan koples ut når det oppstår
eksplosiv atmosfære. De er utstyrt med
beskyttelsesmekanismer som gir høy grad av sikkerhet.
Sikkerhetsmekanismene for produkter i denne
kategorien gir den nødvendige grad av sikkerhet under
normal drift, under vanskelige betingelser og spesielt
ved røff behandling og omgivelser med vekslende
påvirkning. For vanskelige betingelser som dominerer
også ved generell håndtering av utstyr i gruvedrift
uavhengig av eksplosjonsvern, finnes det spesielt
løfteutstyr for gruvedrift fra J.D. NEUHAUS. Den maks.
tillatte overflatetemperaturen på 150 °C ved
kullstøvatmosfære iht. EN 13463-15, blir ikke nådd.
For bruk i gruvedrift er løfteutstyr, løpekatter og
krananlegg merket: I M2.



L A S T E K J E T T I N G
For å sikre den nødvendige jordingen er det ikke tillatt
å benytte rustede kjettinger i sone 1 og 21. For alt etter
korrosjonsgrad kan kjettingens ledeevne avta så mye at
den ikke lenger er tilstrekkelig.

T R Y K K L U F T S L A N G E R
Trykkluftslanger må disponere over en tilstrekkelig lav
overflatemotstand på mindre enn 109 � i sone 1
for å unngå risiko for elektrostatisk antennelse.
I andre tilfeller (ved >109 �) må slangene ved
eksplosjonsgruppe I, IIA og IIB ha ∅ � 30 mm og ved
eksplosjonsgruppe IIC ha ∅ � 20 mm, eller det må
dokumenteres at de ikke har farlig ladning.

M AT E R I AL E R  VE D  F R I K S J O N S -  O G  S L AG FA R E
Under prosesser som forårsaker friksjon og slag, kan det
oppstå enkeltgnister som kan forårsake fare for
antennelse ved gasser i eksplosjonsgruppe II C,
hydrogensulfid eller etylenoksid, samt ved lettmetall-
eller andre slagømfintlige støv. Derfor må man her
forhindre gnistdannelse på grunn av mekanisk
påvirkning. Kjetting og last må alltid føres slik at man
unngår at de sliper mot og/eller kommer i
friksjonsskapende berøring med eksterne anlegg og
komponenter. I motsatt fall må man sørge for at det ikke
finnes eksplosiv atmosfære under bruk.

Det oppstår en høynet risiko for antennelse når spesielle
materialpar støter mot hverandre. Dette omfatter ikke-
rustfritt stål eller støpejern mot aluminium, magnesium
eller tilsvarende legeringer. Dette gjelder spesielt hvis det
finnes rust, også i form av overflaterust. Spesielt på
kjettingen og lastekroken kan det danne seg rust (også
overflaterust) i friksjonspunktene. I alle soner gjelder
generelt: Med henblikk på en bruk av løfteutstyret i
samsvar med intensjonen må man sørge for at de ovenfor
nevnte friksjonspunkter ikke har rust, og kontrollere at
det ikke finnes materialkombinasjoner av de ovenfor
nevnte lettmetaller og stål (unntatt rustfritt stål eller
støpejern) i bruksområdet for løfteutstyret. På den måten
kan gnistdannelse med disse materialkombinasjonene
forårsaket av mekanisk påvirkning, utelukkes.

Serviceenhetens ytterhus er av aluminium.
Ved monteringen må det derfor sikres at det ikke
oppstår fare for slaggnister.

J O R D I N G
Ved hjelp av en sikker jording kan man unngå fare for
antennelse på grunn av elektrostatisk opplading.
I sone 1 og 21 kreves det jording av løfteutstyret.
Den skal omfatte opphengskroker eller opphengsøye
når løfteutstyret festes til korresponderende jordede
deler (jordavledningsmotstand mindre enn 106 �).
Tilsvarende gjelder også for drift med løpekatter
eller kraner. Tilknyttet kjørebane må jordes på
bygningssiden. I prinsippet skal løpehjul- og
glideskinneoverflater ikke ha lakkbelegg som
kan føre til for høye jordledningsmotstandsverdier.

Jording av lastekrok foretas via kjettingen
(se også Lastekjetting).

Last må være jordet under transport. Det kreves
separat jording, f.eks. når man benytter ikke
ledende festeutstyr.

R E N H O L D  AV  K U N S T S TO F F OVE R F L AT E R
JDN-trykkluftdrevet løfteutstyr eller
JDN-trykkluftdrevne vinsjer med komponenter av
kunststoff skal bare rengjøres på overflaten med en
fuktet klut (pussefille med vann). Da reduseres den
elektrostatiske ladningen som kan oppstå ved
mekanisk friksjon på kunststoffoverflaten.

FA R E !
Mekanisk friksjon på kunststoffoverflater kan
føre til elektrostatisk ladning som det kan
frigis børsteutladning fra, som kan antenne
gasser og luftblandinger. 

A C E T Y L E N  O G  KO B B E R
Når JDN-produkter brukes i eksplosjonsutsatte områder
hvor det kan oppstå acetylenholdig atmosfære, må man
sørge for at forkobrede deler holdes tørre, for å utelukke
muligheten for oksidasjon av det metalliske kobberet og
at det dannes en vannholdig fase som kan reagere med
acetylen og dermed føre til eksplosjonsfare.
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(  ): For stoffene i parentes ligger måleverdiene for klassifiseringen i eksplosjonsgruppe eller temperaturklasse i nærheten av
grensen til neste gruppe eller klasse. Derfor er de tatt opp i begge gruppene.

**: Ekstremt lettantennelige stoffer (jf. tilleggsmerkingen "X")
*1 (metanol = metylalkohol)

Temperaturklasse
T1 T2 T3 T4 T5 T6

Tenningstemperatur
> 450 °C 450–300 °C 300–200 °C 200–135 °C 135–100 °C 100–85 °C

Maks. tillatt overflatetemperatur for driftsmidler
450 °C 300 °C 200 °C 135 °C 100 °C 85 °C

II A Aceton (Etylalkohol) n-amylalkohol Acetaldehyd
Ammoniakk (Etylalkohol) Bensiner 
Anilin i-amylacetat (Ottodrivstoff)
Benzen n-butan Diesel
Klorbenzen n-butylalkohol Fyringsolje
1,2-diklorbenzen 1-butylen n-hexan
Eddiksyre 1,2-dikloretan Jetdrivstoffer
Etan Di-i-propyleter
Etylacetat Naturgass
(Etylbromid) Eddiksyreanhydrid
Etylklorid n-propylacetat
(Karbonoksid) (n-propylalkohol)
o-kresol i-propylalkohol
Metan Vinylklorid
Metylacetat
Metylalkohol*1
Metylbromid
Metylklorid
Metylenklorid
Naftalin
Metylenklorid
Fenol
Propan
Toluol
o-xylol

II B Hydrogencyanid Butadien-1,3 Butadien-1,3 Etyleter
(Etylbromid) Dioxan-1,4 **Svovel- eter
(Karbonoksid) Divinyleter hydrogen Svoveleter
(Nitrobenzen) (Etylalkohol) Dietyleter
Lysgass Etylen

(Etylenglykol)
**Etylenoksid
Isopren
(n-propylalkohol)

II C **Hydrogen **Acetylen **Svovelkullstoff

EKSPLOSJONSGRUPPER  OG  TEMPERAT U R K L A S S E R  F O R  D E  V I K T I G S T E  GA S S E R  O G  DA M P E R  ( U T VAL G )
(iht. DIN VDE 01656, Redeker7, Nabert, Schön8, IEC 60079-123 og IEC 60079-204)

Eksplosjons-
gruppe
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AVGJØRELSESKRITERIER  FOR  KORREKT  VAL G  AV  JDN-LØFTEUTSTYR  I  EKSPLOSJONSUTSATTE  OMRÅDER

Eksplosjonsgrupper for gasser og damper Sone Utførelse*1 Drift*2

(jf. eksplosjonsgrupper og temperaturklasser for de viktigste gasser og damper) Produsentansvar Operatøransvar

II A 2 A

1 A

II B (X) uten hydrogensulfid, etylenoksid 2 A
(ekstremt lettantennelig) 1 A FS

II B 2 A FS

1 A FS

II C / T4 2 A FS

1 A FS FSR

II C/ T6(X) 2 A FS

1 A FS FSR

Eksplosive støv Sone Utførelse*1 Drift*2

vanlige industristøv
22 A

21 A

Lettmetallstøv eller slagfølsomt støv
22 A FS

21 A FS ED

ED

E

E

TED

TED

ED

ED

ED

ED

E

E

E

E

*1: Utførelseskarakteristika (som faller innenfor produsentens ansvar):

A: Kjettingen er av galvanisert stål og metallstyringene har ledende forbindelse med løfteutstyret. Dette hører med
til standardutstyret. Kjettingen i størrelse 31,5 x 90 leveres av teknologiske grunner ikke i galvanisert utførelse.
Denne brukes bare ved ekstremt langsomtkjørende kjettingdrift i større løfteutstyr, slik at glidehastigheten i
potensielle friksjonspunkter mellom kjetting og omgivelse holdes godt under 1 m/s.

FS: Løfteutstyr "med høynet gnistvern":
Lastekrok og undertaljehus forkobret med klaff av messing.

FSR: Kjørestell "med høynet gnistvern":
Løpehjul i løpekatter og kraner er av bronse.

*2: Instrukser om sikker drift (operatørens ansvar):

: Ved forskriftsmessig bruk av løfteutstyret eller kranen skal det ikke være noen risiko for antennelse. Prosesser
som forårsaker friksjon og slag i kjettingens arbeidsområde, som ikke er resultat av forskriftsmessig bruk av
løfteutstyret eller kranen og som fører til gnistdannelse, må utelukkes, eller gassfrihet i arbeidsområdet må
sikres.  Det innebærer at for eksempel kjetting, undertalje eller lastekrok ikke skal pendle mot deler i
omgivelsene eller at gassfrihet må sikres. 

: Friksjons-, slag- eller slipepunkter ved materialkombinasjoner av lettmetall og stål eller støpejern må ikke finnes
innenfor løfteutstyrets arbeidsområde.

: Omgivelsestemperatur og driftsmåte skal kontrolleres uavhengig av hverandre.T

E

D



T E M P E R AT U R G R E N S E R  VE D  E K S P L O S I V T  S T Ø V
I områder som er eksplosjonsutsatte på grunn av
brennbart støv, må ikke overflatetemperaturen
overskride to tredeler av støv-/luftblandingens
tenningstemperatur i °C. Temperaturen på overflater
hvor det kan danne seg farlige avleiringer av
brannfarlig støv, må ikke glødetemperaturen til hvert
enkelt støv, redusert med 75K, overskrides. Det kreves
større sikkerhetsavstander når støvlagets tykkelse
overskrider 5 mm.

V Æ R  O G S Å  OP P M E R K S O M  P Å
T I L S VA R E N D E  N A S J O N AL E
F O R S K R I F T E R .  

Iht. HVBG/BIA-rapport 12/9710 "Referansestørrelser for
støvs brennbarhet og eksplosivitet" kan de respektive
overflatetemperaturer tilordnes ved hjelp av de der
angitte laveste verdier for gløde- og
tenningstemperaturer:

Syntetisk kautsjuk, sotholdig:
Glødetemperatur 220 °C – 75 °C = 145 °C maks. tillatt
overflatetemperatur.

Stearinsyre:
Tenningstemperatur 190 °C x 2/3 = 126 °C maks. tillatt
overflatetemperatur.
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1 Europaparlamentets og Rådets direktiv 94/9/EF av 23. mars 1994 for enhetliggjøring av medlemsstatenes forskrifter
for utstyr og sikkerhetssystemer for intendert bruk i eksplosjonsutsatte områder

2 DIN EN 1127-1: Eksplosive atmosfærer - eksplosjonsvern, del 1. Grunnlag og metodikk, 1997-10.

3 IEC 60079-12: Electrical apparatus for explosive gas atmospheres, Part 12: Classification of mixtures of gases and
vapours with air according to their maximum experimental safe gaps and minimum igniting currents, 1978.

4 IEC 60079-20: Electrical apparatus for explosive gas atmospheres, Part 20: Data forflammable gases and vapours,
relating to the use of electric apparatus, 1996-10.

5 EN 13463-1: Ikke-elektrisk utstyr for bruk i eksplosjonsutsatte områder - del 1. Grunnlegende metodikk og krav,
07/2009

6 DIN VDE 0165: Opprettelse av elektriske anlegg i eksplosjonsutsatte områder, 1991

7 Redeker, Schön: 6. Supplement til sikkerhetstekniske referansetall for brennbare gasser og damper, 1990

8 Nabert, Schön: Sikkerhetstekniske referansetall for brennbare gasser og damper, 2. opplag, 1978

9 DIN EN 50014 (VDE 0170/0171 del 1): 2000-02 Elektriske driftsmidler for eksplosjonsutsatte områder: Generelle
bestemmelser 

10 HVBG/BIA-rapport 12/97: Hauptverband der Deutschen Berufsgenossenschaften/Berufsgenossenschaftliches Institut
für Arbeitssicherheit



JDN-løpekatter i kombinasjon med JDN-trykkluftdrevet
løfteutstyr er bare egnet til loddrett heving og senking
i tillegg til flytting av last som er hevet over bakken,
i horisontal retning.

Annen bruk eller bruk utover det som er beskrevet,
regnes som ikke-forskriftsmessig bruk. J.D. NEUHAUS
GMBH & CO. KG skal ikke holdes ansvarlig for skader
som oppstår som følge av slik bruk. Risikoen hviler
alene på operatøren. 

Som ikke formålstjenlig bruk regnes blant annet:

� Overskridelse av tillatt bæreevne
� Trekking av last på skrå
� Sleping av last
� Løsriving, sleping eller trekking av last
� Oppfanging av last som faller ned
� Transport av personer
� Impulsstyring over lange kjørestrekninger
� Omkopling til motsatt retning under løpende

bevegelse  
� Driftsmessig kjøring til sluttutkopling.

Se også Regler for sikker håndtering av løpekatter,
side 28.

Forskriftsmessig bruk innebærer også at
bruksanvisningen følges, og at inspeksjons- 
og vedlikeholdsbetingelsene overholdes.

Lydemisjonsverdier er oppgitt i tabellen Tekniske data,
side 45.

Måleflatens lydtrykknivå 1 m fra maskinoverflaten er
fastsatt av det hos oss foreskrevne trykket for bruksluft
iht. DIN 45 635, del 20. Reduksjonen i lydtrykknivået
i hallen utgjør per fordobling av avstand ca. 3 dB (A). 

Under drift med smøring av motoren avgis små mengder
smøreolje i omgivelsene sammen med utblåsningsluften.
Ved bruk av en filterlyddemper (se avsnittet
Filterlyddemper, side 40) kan oljeemisjonen unngås.
I tillegg reduseres også lydemisjonsverdien.

JDN-trykkluftdrevet løfteutstyr er svært robust og krever
lite vedlikehold. Det er egnet for bruk i
eksplosjonsutsatte områder og i områder med økt
forekomst av sot, støv, fuktighet og ved temperaturer på
– 20 °C til ca. + 70 °C, hvis det ikke i tillegg påvirkes av
ytterligere eksterne varmekilder. Varmebelastbarheten til
kjetting og krok er på + 150 °C.

F O R S I K T I G !
Ved berøring av manuelle styreinnretninger av
metall som er kaldere enn 0 °C, kan det i
løpet av få sekunder oppstå frostskader på
huden, ved temperaturer over 43 °C kan det
oppstå forbrenninger. Sikkerhetsmekanisme:
Bruk egnede vernehansker.

Ved stasjonær bruk utendørs må du beskytte
løfteutstyret mot påvirkning fra vær og vind og forkorte
vedlikeholdsintervallene.

JDN-trykkluftdrevet løfteutstyr må drives med et
systemtrykk på 4 bar eller 6 bar, alt etter utførelse
(se opplysninger på merkeplaten). Er systemtrykket
lavere, har det negativ innvirkning på løfteutstyrets
funksjoner:

� Bremsen henger og er derfor utsatt for svært
stor slitasje. Det kan bli for stor oppvarming.

� Presisjonen i styringen er merkbart dårligere.

FA R E !
Advarsel mot høyere systemtrykk Ved drift
med høyere systemtrykk kan det oppstå
farer på grunn av overlast. Derfor må trykket
begrenses til det som er angitt på
merkeplaten.

D R I F T S B E T I N G E L S E R

E M I S J O N

F O R M Å L S T J E N L I G  B R U K
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JDN-trykkluftdrevet løfteutstyr må drives med
tilstrekkelig ren og tørr bruksluft. Bruksluften må
oppfylle følgende kvalitetskrav:

� Partikkelstørrelse mindre enn 40 μm.
� Partikkeltetthet mindre enn 10 mg/m3

(tilsvarer Class. 7 iht. ISO 8573-1:2001)

Vi anbefaler drift med en serviceenhet for å stille til
rådighet en tilstrekkelig trykkluftkvalitet. Vanligvis
kreves det ikke en smører i serviceenheten, da motoren
er utstyrt med varig smøring. Se også Driftsmidler,
side 26.

� Trykkduggpunktet må ligge minst 10 °C under laveste
forventede omgivelsestemperatur.

Ikke bruk JDN-trykkluftdrevet løfteutstyr med
andre gasser!

Ved fuktig luft og omgivelsestemperaturer rundt eller
under 0 °C er det fare for nedising av motoren!

Du kan unngå nedising ved å 

� kople til en lufttørker foran eller ved å bruke av
serviceenhet med smører 

� alt etter fuktighetskonsentrasjon tilsettes et
frostmiddel i smøreoljen

� eller en trykkluftolje (art.nr. 11900) med
frostmiddeladditiv for de aktuelle temperaturene.
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Lufttrykk, luftmengde og tilkoplinger, se tabellen
Tekniske data, side 45.

L U F T T R Y K K F O R H O L D  U N D E R  D R I F T
Systemtrykket som finnes i ledningen må svare til
nominelt trykk. Høyere trykk må reduseres.

Når det er slått på, synker det omsluttende nominelle
trykket p1 til faktisk trykk p2.

Størrelsen på faktisk trykk er avhengig av ...

...

… og lastens bevegelsesretning.

Størrelsen på faktisk trykk p2 som løfteutstyret drives
med, avhenger av

� vekten på lasten og
� lastens bevegelsesretning.

Når nominell last (bæreevne) heves, må faktisk trykk p2
maks. ligge 10 % under angitt nominelt trykk p1 for
løfteutstyret!

Eksempel:
Et løfteutstyr med et nominelt trykk på 6 bar hever sin
nominelle last med angitt løftehastighet ved et faktisk
trykk på 5,4 bar.

… vekten på lasten og …

E N E R G I B E H OV
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Lamellmotoren består av en sylinderhylse 1 med to
lagerskiver på siden og en innvendig rotor 2.

Rotoren er lagret eksentrisk i sylinderhylsen og utstyrt
med spor 3 for lamellene 4 .

Lamellene er fritt bevegelige og ligger inntil
sylinderhylsens innervegg 5. Hvert par av lameller
danner et kammer 6.

På grunn av trykkluften som strømmer inn, er trykket
mot den første lamellen 4.1 størst på grunn av at den
har en større overflate enn den påfølgende lamellen
4.2. Slik oppstår det et dreiemoment som driver
rotoren.

Trykkluften slipper ut av kammeret når den passerer
utløpsåpningen 7.

Pilene på illustrasjonen viser rotorens dreieretning og
tilsvarende bevegelsesretning for trykkluften.

F R A M S T I L L I N G  AV  J D N -
T R Y K K L U F T L A M E L L M OT O R E N S
F U N K S J O N S M Å T E
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FA R E !
Hvis JDN-trykkluftdrevet løfteutstyr brukes
uten kjettingsamler, må du passe på at
opp- eller nedløpende fritthengende kjetting
(kjettingender uten last) på kabelarhjulet
ikke medfører risiko, f.eks. ved hekting,
festing eller nedfall.

Risiko for nedfall kan også oppstå hvis den
fritthengende kjettingen under heving først
ligger på last med stor flate og deretter glir
til siden og faller ned.

JDN-trykkluftdrevet løfteutstyr er utstyrt med
motorsmøring som må skiftes etter behov, minst hvert
5. år. Serviceenheten for filtrering og trykkregulering av
trykkluften kan derfor installeres uten smører.
På forespørsel kan serviceenheten også leveres med
smører. Når det brukes serviceenhet, skal det ikke
brukes syntetiske smøremidler. Det er ikke tillatt å
bruke alkohol som middel mot nedising.

Løpekatter uten løfteutstyr leveres med en
monteringserklæring. EU-samsvar i henhold til
maskindirektiv 2006/42/EF oppnås først når det
komplette utstyret er klart for drift (se avsnittet
Kontroll før igangsetting, side 27).

Ved -merking gir bare EU-samsvarserklæringen
informasjon om hvilket EU-direktiv som er oppfylt. 

Bruk kun originale JDN-reservedeler.
J.D. NEUHAUS GmbH & Co. KG påtar seg intet ansvar
ved bruk av komponenter av annet fabrikat og/eller ved
endringer utført av ikke autoriserte personer.

R E S E R VE D E L E R

MERKING/MONTERINGSERKLÆRING

D R I F T  M E D  S E R V I C E E N H E T

D R I F T  U T E N  K J E T T I N G SA M L E R
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Når du skal transportere JDN-trykkluftdrevet løfteutstyr
til et annet brukssted, må du være oppmerksom på
følgende punkter:

� Fjern løpekatten forsiktig fra sporet.
� Sett løfteutstyret forsiktig ned. Ikke la det falle.

Vekt, se Tekniske data, side 45.
� Legg kontroll- og tilførselsslangene sammen slik at de

ikke får knekk.
� Pass på at styringene ikke skades.

Fare for funksjonssvikt.
� Trekk inn kjettingen til løfteutstyret slik at det ikke

dannes løkker eller kjettingen ikke vrir seg.
� Lås kjettingen.

PA U S E R  I  D R I F T E N
� Hvis kjetting og krok tas ut av drift i lengre perioder,

påføres de en lett oljehinne.
� Konservering av motoren – hvis motorsmøringen ikke

skiftes ut etter foreskrevne intervaller, må motoren
konserveres. I denne forbindelse må du bruke en
harpiksfri og klebefri konserveringsolje med en
konserverende beskyttelsestid som svarer til den
planlagte driftspausen.

L AG R I N G
� Tett koplingsstussen for lufttilførselsslangen med

klebebånd eller en passende hette, slik at det ikke
kan trenge inn smuss.

� Beskytt tilkoplingen til luftslangen mot skade.
� Lagre det JDN-trykkluftdrevne løfteutstyret på et tørt

og rent sted.

L AG E R B E T I N G E L S E R

S I K K E R  T R A N S P O R T
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F O R S I K T I G !
Vær oppmerksom på løfteutstyrets vekt
når du pakker det ut! Se Tekniske data
i bruksanvisningen for det aktuelle
løfteutstyret.

O B S !
Ikke lag knekk på styreledningene! Knekk på
styreledninger kan føre til funksjonssvikt.

� Legg følgepapirene på det hertil tiltenkte sted i
nærheten av bruksstedet.

� Løft utstyret forsiktig ut av emballasjen.
� Lever emballasjen inn til den lokale gjenvinningen.

JDN-løpekatter leveres om mulig ferdig montert.
Eventuell filterlyddemper, kjettingkasse og/eller styring
ligger løst i samme pakke, og må festes på utstyret
(se avsnittet Feste til styreinnretning, side 25).

FA R E !
JDN-løpekatter skal kun installeres av
kvalifiserte personer. En feilaktig installasjon
kan føre til svært alvorlige ulykker.

F O R S I K T I G !
Bæreanordningene for JDN-løpekattene må
kunne absorbere den forventede energien på
sikker måte. For kjetting- og motordrevne
løpekatter med 3,2 t bæreevne er det
montert to avsporingsvern på bakre sideplate.
Disse må løsnes før påsporing og skyves ned i
slissen. Etter påsporingen bringes de tilbake i
posisjon.

Operatøren har ansvar for beregning av statistikk og
konstruksjon av bjelkeprofil. Bæreevnen til det
innebygde/opphengte løfteutstyret kan ikke være større
enn den løpekatten har.

Det må tas høyde for dynamiske trekkrefter.

JDN-løpekatter er utviklet for kjørebjelkeprofiler iht.
DIN 1025 eller lignende. 

Langs hele kjørestrekningen skal løpekatten ha
tilstrekkelig med rom for fri passasje. Pass på at ikke
skruehoder, fastspenningsplater, stegplater eller
lignende er i veien. Sørg for at sideplatene på
løpekatten rekker over den øvre bjelkekanten når ekstra
små bjelker brukes. I disse tilfellene må bjelkene være
frakoplet eller frittbærende innebygd for å unngå at
bevegelsen til løpekatten hindres.

På samme måte må den påmonterte energiforsyningen
ha fri bevegelsesmulighet langs løpekattens
kjørestrekning.

Klargjør egnet verktøy.

Velg et trygt sted for montørene.

Styreslangene på motorsiden skal først kobles til
styrebryterne etter påsporing for å unngå skader
(se avsnittet Kople til styreslangene, side 25). P Å S P O R I N G  AV  L Ø P E K AT T

M O N T E R I N G

U T PA K K I N G
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På LN skrus opphengsbolten med enden som er merket
"L" (venstregjenge), ca. 3 mm inn i sideplaten som også
er merket "L" (på LM og LH med motor- eller
vinsjdrivanordning (frontplate)). Den andre sideplaten
(uten drivanordning (bakplate)) skrus inn på den andre
siden av opphengsbolten ca. 3 mm. Deretter skrus
opphengsbolten videre inn i sideplaten til begge endene
synes på yttersiden av platene. 

P Å S P O R I N G  AV  L Ø P E K AT T  M E D  OP P H E N G S B O LT
N Å R  B J E L K E N E  H A R  Å P E N  E N D E
Ved å dreie opphengsbolten posisjoneres begge
sideplatene med en avstand som for manuelle
løpekatter er ca. 28 mm større enn
bjelkeunderflensbredden. For motor- og kjettingdrevne
løpekatter er avstanden ca. 36 mm.

Nå kan kjørestellet spores på kjørebanebjelken ved å
skyve kjørestellet inn på bjelken slik at løpehjulene
ruller på underflensen. Etter påsporingen skal
avstanden mellom ytterkantene på bjelkeunderflensen
og hjulflensen være 1–1,5 mm på hver side.

FA R E !
Ved maksimal bjelkebredde må
opphengsbolten minst være i flukt med
sideplatene på yttersiden.

P Å S P O R I N G  AV  L Ø P E K AT T  M E D  OP P H E N G S B O LT
N Å R  B J E L K E N E  H A R  M E D  L U K K E D E  E N D E R
Ved å dreie på opphengsbolten velges
forhåndsinnstilling for påsporing på bjelkens underflens.
Hjulene på løpekattens ene side settes først på og
innstilles deretter så langt ved å dreie på opphengsbolten
at hjulene på motsatt side treffer underflensen. Etter
påsporingen skal avstanden mellom ytterkantene på
bjelkeunderflensen og hjulflensen innstilles til 1–1,5
mm på hver side ved å dreie på opphengsbolten. 

Bilde 6: Riktig posisjon for opphengsbolten og avstand
til hjulflenser

M O N T E R I N G  AV  M OT O R D R E V N E
L Ø P E K AT T E R (L M) , ,  K J E T T I N G D R E V N E
L Ø P E K AT T E R (L H) O G  MANUELLE
LØPEKATTER (LN) MED OPPHENGSBOLT
( OP P T I L  2  T  B Æ R E E V N E )
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FA R E !
Feil oppheng/belastning av opphengsbolten,
dvs. over det horisontale tverrsnittet,
medfører bruddrisiko og skal derfor ikke
forekomme.

Riktig:
Etter innstilling av kjørestellbredde skal
opphengsboltens malje stå i forhold til bjelken
som på bilde 6. Nå kan løfteutstyrets opphengskrok
festes i maljen.

FA R E !
Ikke la løfteutstyret falle, utstyret skal alltid
legges forsiktig ned på underlaget.

Alternativt:
Torsjonssikring av opphengsbolt (for motor- og
kjettingdrevne løpekatter opptil 2 t, manuelle
løpekatter med 2 t)

For å unngå at sideplatene på opphengsbolten dreies
under montering og demontering av løpekatten, kan
opphengsbolten festes med to muttere med gjengeskrue.
Når sideplatene på løpekatten er innstilt på den
aktuelle bjelken, skrus en mutter med gjengeskrue
utenfra på begge sider mot sideplatene på
opphengsbolten. Tiltrekningsmoment mot sideplaten er

på 100 Nm (tilsvarer en håndkraft på 30 kg med en
nøkkellengde på 33 cm).

P Å S P O R I N G  AV  L Ø P E K AT T  M E D  L A S T E B O LT
( B Æ R E E V N E  OVE R  2 T )  N Å R  B J E L K E N E  H A R
Å P E N  E N D E

� Spore på løpekatt på bjelkens åpne ende Ved
tannstangdrivanordning: Senk først drivtannhjulet for
å frigjøre det fra tannstangen.

� Sikre begge bjelkeendene med endestoppere for å
unngå at løpekatten faller ned. Disse må være
konstruert for å absorbere en belastning tilsvarende
en kollisjon med full last ved maksimal hastighet.

� Endestopperne skal være utstyrt med hver sin buffer.
Vi anbefaler klembufferne våre. Ved
tannstangdrivanordning: Sørg for at drivtannhjulet er
innkoplet (se avsnittet Stille inn
tannstangdrivanordning). 

P Å S P O R I N G  AV  L Ø P E K AT T  M E D  L A S T E B O LT
N Å R  B J E L K E N E  H A R  L U K K E D E  E N D E R

� Løsne sekskantmutterene 1,2 på avstandsboltene 3
og lasteboltene 4 på bakre sideplate 6 så mye at
løpekatten passer over bjelkens underflens. Bakre
sideplate og ytre distanseskive 7 må eventuelt tas
helt av. Ved tannstangdrivanordning: Senk først
drivtannhjulet for å frigjøre det fra tannstangen.

� I forbindelse med kjørestell uten avstandsbolter må
først låseringene foran sekskantmutterene 2 på
lastebolten fjernes, og deretter må selve
sekskantmutterene 2 på den bakre siden løsnes så
mye at løpekatten passer over bjelkens underflens.
Bakre sideplate må eventuelt tas helt av.

� Legg løpekatten inkludert løfteutstyret med

Bilde 8: Påsporing ved lukkede banebjelker 

Bilde 7: Feil posisjon for opphengsbolten
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løpehjulene på fremre sideplate på bjelkens
underflens.

� Monter skivesatsen og skru fast bakre sideplate
se avsnittet Skruesikringer og
tiltrekningsmomenter, side 43).

O B S !
Pass på at plasseringen av og antallet
distanseskiver og avstandselementer
anbringer løfteutstyret midt på løpekatten.

� Fest styringen (se avsnittet Feste til
styreinnretning, side 25).
Ved tannstangdrivanordning: Sørg for at
drivtannhjulet er innkoplet (se avsnittet
Stille inn tannstangdrivanordning).

Etter monteringen kontrollerer du

� avstanden mellom ytterkantene på bjelkeflensen og
hjulflensen. Den skal være mellom 2 og 3 mm på
hver side.

� posisjonen til avsporingsvernet på bakplaten. Den
skal ha ca. 1 mm avstand til bjelkens underside.

� endestoppernes feste og plassering.

S T I L L E  I N N  TA N N S TA N G D R I VA N O R D N I N G
Tannstangdrivanordningen kan forskyves vertikalt når
festeskruene er løsnet. Denne funksjonen gjelder
innstilling av tannklaringen. Det er også mulig å løfte
opp innkoplingen til tannstangen.
Når løpekatten er sporet på igjen med løsnet
tannstangdrivanordning, må tannklaringen stilles inn.

Hvis et kjørestell har flere drivanordninger, skal en
drivanordning først koples inn som beskrevet. Når de
andre drivanordningene skal inkluderes, må tannhjulet
først plasseres i riktig stilling i forhold til tannstangen.
Deretter stilles innkoplingen inn som beskrevet.

Tannklaring

Modul Tannhøyde Aktuell
tannklaring

mm mm mm
2,5 5,6 0,25
3,5 7,2 0,30
5,0 11,3 0,35

Bilde 9: Avstand til hjulflenser og avsporingsvern 
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KO P L E  T I L  S T Y R E S L A N G E N E
Hvis styringen leveres umontert, er korte slangestykker
med farge og nummerering som tilsvarer slangene som
skal monteres, fra fabrikkens side stukket inn i
innpluggingsforbindelsene.  Dermed kan du kople
til slange etter slange.

L Ø S N E  S L A N G E S T Y K K E N E
� Før inn klemring 1 med et egnet verktøy (f.eks. en

skrutrekker) og trekk samtidig ut slangestykke 2. 

O P P R E T T E  P L U G G F O R B I N D E L S E

1 Styrelufttilkopling kjøreretning venstre
2 Hovedlufttilkopling
3 Styrelufttilkopling 2. kjørehastighet
4 Styrelufttilkopling kjøreretning høyre

O B S !
Pass på at det ikke blir knekk i slangen når
den føres inn.

� Heng løkken til strekkavlastningen (wiren) i
ringskruen. 

� Stikk enden på hver slange inn i boringen til
korresponderende innpluggingsforbindelse.

� Skyv slangen inn til den stopper.
� Kontroller forbindelsen ved å dra i slangen.

Hvis det fremdeles lekker ut luft under drift av den
motordrevne løpekatten, prøver du å føre den aktuelle
slangen lenger inn.

Bilde 12: Motorsiden av motordrevet løpekatt med over
6 t bæreevne

Bilde 11: Motorsiden av motordrevet løpekatt med
opptil 6 t bæreevne

Bilde 10: Innpluggingsforbindelse

F E S T E  T I L
S T Y R E I N N R E T N I N G
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kjøreretning
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Styrelufttilkopling
kjøreretning høyre

Hovedlufttilkopling
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2
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� Kontroller lufttilkoplingsstussene for tilsmussing
og rengjør ved behov.

� Gjennomblås trykkluftslangen for å fjerne
fremmedlegemer.

� Fest trykkluftslangen til tilkoplingen på løfteutstyret
eller serviceenheten. Skru overfalsmutteren fast.

Følgende drifts- og smøremidler skal brukes under
normale omgivelsesbetingelser. Kontakt J.D. NEUHAUS
ved omgivelsesbetingelser som forårsaker økt slitasje for
å få relevante instrukser.

F O R S I K T I G !
Olje og fett kan forårsake irritasjon på
huden. Bruk vernehansker!

O B S !
Risiko for skade! Ikke bland syntetisk olje
eller fett med mineralolje, siden egenskapene
da kan bli dårligere.

Det er også svært viktig at forskjellige
smøremiddeltyper innen den syntetiske eller
mineraliserte smøremiddelgruppen ikke
blandes. 

Når det brukes smører, må det ikke brukes
syntetiske smøremidler. Det er ikke tillatt å
bruke alkohol som middel mot nedising. På forespørsel kan du få ekstraarket

"Anbefalte smøremidler".

D R I F T S M I D L E R

KO P L E  T I L  T R Y K K L U F T N E T T
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Bruksområde Driftsmiddel
Motorsmøring
- på fabrikken
- ved drift med smører

- - Høyeffektivt fett fra JDN,
art.nr. 11901 (250 ml)

- Trykkluftolje "D",
kinematisk viskositet ca. 30
mm2/s (cSt) ved 40 °C, ev.
med middel mot nedising

Kjettingsmøring Kjettingolje eller motorolje for
motorkjøretøy, kinematisk
viskositet ca. 150 mm2/s
(cSt) ved 40 °C, eller
spesialsmøremidler fra J.D.
NEUHAUS I områder med
ekstrem korrosjonspåvirkning,
f.eks. offshore, bør det brukes
et smøremiddel med spesielt
gode korrosjonshindrende
egenskaper.

Konservering av motoren
(bortfaller ved bruk av
høyeffektivt fett fra JDN)

Harpiksfri konserveringsolje
med tilsvarende
effektvarighet

Rengjøring av motoren
(bortfaller ved bruk av
høyeffektivt fett fra JDN)

Rent petroleum

Smøring for lagre og gir (også
for åpne fortanninger)

Litiumforsåpet fett,
valkepenetrasjon 265–295
(0,1 mm), basisoljeviskositet:
190 cSt (mm2/s) ved 40 °C,
dråpepunkt: 180 °C,
brukstemperaturer: – 20 °C til
+ 120 °C, betegnelse iht. DIN
51825: KP2K-20, virkestoffer:
EP-additiver (for å redusere
slitasje) og beskyttelse mot
aldring; vannbestandig og
korrosjonshindrende



Hvis løpekatten også har et JDN-løfteåk, skal det
i forbindelse med igangsetting også tas hensyn til
bruksanvisningen for det innebygde
løfteutstyret/løfteåket, i tillegg til avsnittet
Kontroll for igangsetting.

Kontrollene gjennomføres av operatøren. Personen med
ansvar for kontrollen, må oppfylle kravene som er
definert i de aktuelle nasjonale sikkerhetsforskriftene.
Operatøren har ansvar for å stille all dokumentasjon og
nødvendige hjelpemidler til disposisjon.

Kontrollresultatene skal føres inn i et kontrollhefte.

For løfteutstyr som er er innebygd i løpekatt gjelder de
ulykkesforbyggende forskriftene for kraner. Kraner skal
kontrolleres av en sakkyndig person før det tas i bruk
for første gang og før det tas i bruk igjen etter større
endringer. Se også ZH1/27 "Grunnleggende for kontroll
av kraner".

Kontrollen omfatter blant annet forskriftsmessig
montering, utrusting og klargjøring for drift. Det må
sikres at anlegget er driftssikkert og -klart:

� ved hjelp av en dynamisk kontroll med 1,1 ganger
den maksimale bæreevnen under normale
driftsbetingelser (lasten heves bare litt over bakken),

� ved hjelp av en statisk kontroll med 1,25 ganger den
maksimale bæreevnen (ved kraftdrevne anlegg). 

Bemerkning: Statisk kontroll faller bort i forbindelse
med hånddrevne kraner.

Det skal ikke oppstå permanente formendringer
(deformeringer), funksjonsfeil eller andre feil.

Siden løfteutstyr i løpekatt iht. BGG (ZH 1/27) ikke
leveres som driftsklart anlegg, følger det med en
monteringserklæring. Først etter kontroll av det
driftsklare anlegget kan EF-samsvar bekreftes av en
sakkyndig person. Se avsnittet CE-merking, side 19. 

Ytterligere kontroller kan være nødvendig som følge av
nasjonale forskrifter. Kontakt J.D. NEUHAUS i
forbindelse med større testlaster enn dem som er
oppgitt i denne bruksanvisningen.

Hvis anleggets styrekrets tillater flere begevelser
samtidig, skal dynamisk kontroll med
kombinasjonsbevegelser utføres.

I forbindelse med løpekatter med
tannstangdrivanordning skal en tilstrekkelig
tannklaring (ca. 0,3 mm) mellom drivtannhjulet og
tannstangen over hele strekningen stilles inn. Hvis
innstillingen er for smal, kan drivtannhjulet skades
eller også brekke.

Se avsnittet Inspeksjon og overhaling, side 31.

G J E N TA K E N D E  KO N T R O L L E R

KO N T R O L L  F Ø R  I GA N G S E T T I N G

KO N T R O L L E R

I GA N G S E T T I N G
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I GA N G S E T T I N G

Side 27



I tillegg til reglene som finnes bruksanvisningen
som følger med det JDN-trykkluftdrevne løfteutstyret/
enskinneløfteåket, gjelder følgende regler: 

Hvis flere løpekatter brukes i kombinasjon,
har operatøren ansvar for å sikre et trygt arbeidsforløp.

Hvis driftsbetingelsene eller arbeidene som skal utføres,
krever det, skal operatøren utarbeide en driftsinstruks.

Vedlikeholds- og inspeksjonsarbeid skal først utføres
etter at de ansvarlige personene har bekreftet at
løpekatten og løfteutstyret/løfteåket er koblet fra
energiforsyningen og tiltak mot utilsiktet energitilførsel
er truffet.

Det samme gjelder for reparasjons- og endringsarbeider
hvis personer i løpekattens arbeidsområde kan være
risikoutsatte. Hvis det er fare for at gjenstander faller
ned, skal fareområdet sperres av og sikres. Også farer
knyttet til tilstøtende anlegg skal sikres. Etter avsluttet
arbeid kan driften først tas opp igjen etter at
operatøren har gitt klarsignal. Før klarsignal gis, må
operatøren ha bekreftet at alt arbeid er helt avsluttet,
at hele løpekatten inkludert løfteutstyr/løfteåk er i
sikker stand og at ingen av de involverte befinner
seg i anlegget.

Se også "Regler for sikker håndtering av løfteutstyr"
som finnes bruksanvisningen for det JDN-
trykkluftdrevne løfteutstyret / enskinneløfteåket.

Det kan oppstå fare ved bruk av eksterne komponeneter
på JDN-produkter. Konsulter alltid J.D. NEUHAUS
før slik bruk.

Motordrevne løpekatter fra JDN kan sammen med
løfteutstyret/løfteåket betjenes med følgende styringer:

1) Opptil 20 t bæreevne i spesialutførelse

T R Y K K N A P P S T Y R I N G E R  E  O G  F
Med trykknappstyringene E og F kan du styre heve- og
senke- og kjørebevegelsen med trykknapper.
Lastekrokens og løpekattens bevegelsesretning er angitt
med piler over trykknappene.
Alle trykknappene vender tilbake til nullstilling når de
slippes løs.

T R Y K K N A P P S T Y R I N G  F  M E D  2 - T R I N N S
K J Ø R E H A S T I G H E T  
� Langsom kjøring: Trykk halvveis inn aktuell

trykknapp til du merker lett motstand.
� Rask kjøring: Trykk aktuell trykknapp lengre inn. 

EU-versjonen av styringene E og F har en
NØDSTOPP-knapp. Utenfor EU kan styringene E og F
leveres i spesialutførelse med NØDSTOPP-knapp.

Hvis du trykker inn NØDSTOPP-knappen i en
faresituasjon, låses den og løpekattens kjørebevegelse
stoppes umiddelbart. Alle andre trykknapper blir da
uvirksomme. Når faren er over, kan du frigi NØDSTOPP-
knappen. Først da kan løpekatten igjen betjenes med
trykknappene.

� Ved fare trykkes den røde NØDSTOPP-knappen
bestemt inn.

� Når faren er over, kan du frigi NØDSTOPP-knappen
ved å vri den kort mot høyre. Bryteren går tilbake.

N Ø D S TO P P - I N N R E T N I N G

S T Y R I N G E RR E G L E R  F O R  S I K K E R
H Å N DT E R I N G  AV  L Ø P E K AT T E R
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D R I F T

Styring fintfølende

ja nei

Wirestyring x

E-styring x

F-styring x 1) x



Bilde 15: F-styring

Bilde 14: E-styring

Bilde 13: Wirestyring

powered by air !
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Hvis løfteutstyret skal tas ut av drift for en lengre
periode, bør det beskyttes mot korrosjon og tilsmussing.

� Påfør kjetting og krok en lett oljehinne.
� Kjør lastekroken ut av transportområdet for å unngå

farer.
� Ikke kjør mot løfte- og senkebegrensninger/buffere

(nødstopp-innretninger)!
� Fjern trykket fra luftledningen.

(Se avsnittet Lagerbetingelser, side 20.

FA R E  F O R  P E R S O N S K A D E !
JDN-trykkluftdrevet løfteutstyr må kun
demonteres av kvalifiserte personer.

� Fjern trykket fra luftledningen.
� Klargjør egnet arbeidsplattform.
� Løsne overfalsmutteren og demonter luftslangen.
� Beskytt lufttilkoplingsstussene mot inntrenging av

smuss.
� Løsne styreslangene fra løfteutstyret. Ikke lag knekk

på styreslangene!
� Merk tilkoplingene.
� Løsne strekkavlastningen eller slangeholderen og

demonter styreinnretningen.
� Huk/spor forsiktig av løfteutstyret og transporter

vekk.
� I forbindelse med løpekatter går du frem i motsatt

rekkefølge av trinnene som er beskrevet i avsnittet
Påsporing av løpekatt (i løpekattens bruksanvisning).

JDN-løfteutstyr inneholder en hel rekke materialer som
du ev. må destruere i samsvar med gjeldende forskrifter
eller sende til gjenvinning etter utløpt brukstid.

Vær oppmerksom på oppstillingen av de anvendte
materialer nedenfor.

L Ø F T E U T S T Y R
� Materialer av jern

Stål
Nodulært støpegods

� Ikke-jernholdige materialer
Bronse

� Kunststoffer
Polyetylen
Polyuretan
Polyamid
Kautsjuk
Epoksyharpiks
Polyacetal 
Duroplastisk formmasse
(asbestfritt bremsebelegg)

F I LT E R LY D D E M P E R / S E R V I C E E N H E T:
Sink-presstøpegods
Messing
Nitrilgummi
Aluminium
Polypropylen
Polyuretan
Glassfiberforsterket kunststoff
Stål
Polyacetal
Polyetylen

D E S T R U K S J O N

D E M O N T E R I N G

L AG R I N G

D R I F T S S TA N S
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JDN-løpekatter er svært robuste og krever lite
vedlikehold. Det er veldig viktig å overholde
vedlikeholds- og inspeksjonsintevallene trygg og sikkert
drift i mange år. Under driftsbetingelser som fører til
spesielt stor slitasje, er det nødvendig å forkorte
intervallene.

F O R S I K T I G !
Vedlikeholdsarbeider på JDN-løpekatter skal
kun utføres av sakkyndige personer!

Kontakt J.D. NEUHAUS ved reparasjoner som har større
omfang enn vedlikehold og overhaling.

Merknader om kvalifikasjoner til overhalingspersonale,
se avsnittet Personsikkerhet, side 5.

Hvis JDN-løpekatten brukes i skitne omgivelser, fjerner
du grov smuss fra løpekatten.

Blir det under vedlikeholdstiltak nødvendig å skifte
deler, må det kun monteres originale JDN-reservedeler.

G J E N TA K E N D E  KO N T R O L L E R ,
Kraner skal kontrolleres av en sakkyndig person etter
behov i forhold til driftsbetingelsene, men minst én
gang årlig. I tillegg skal JDN-løpekatter kontrolleres iht.
vedlikeholds- og inspeksjonslisten (se Inspeksjonsliste,
side 32).

VE D L I K E H O L D S L I S T E  

I N S P E K S J O N  O G  OVE R H AL I N G

R E S E R VE D E L E R

R E N G J Ø R I N G  O G  S T E L L

VEDLIKEHOLDS- OG
INSPEKSJONSINTERVALLER
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Vedlikeholdstiltak Intervall Merknad

Kontrollere styringer daglig se s. 38

Kontrollere bremsefunksjonen daglig se s. 32

Kontrollere endebryter daglig se s. 40
(hvis slik finnes)



KO N T R O L L E R E  B R E M S E F U N K S J O N E N  ( F O R
M OT O R D R E V N E  L Ø P E K AT T E R )
Kontroller bremsefunksjonen daglig.

Når en styringens trykknapper slippes ut, skal ikke
løpekatten fortsette bevegelsen uvanlig lenge.

O B S !
Hvis løpekatten fortsetter bevegelsen uvanlig
lenge, må bremsen repareres.

powered by air !
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Inspeksjonstiltak Intervall Merknad

Kontrollere om kjørebaneoppheng og -begrensning har skader årlig

Kontrollere om stanseanordningene fungerer eller har skader årlig

Kontrollere om sidedelene på løpekatten har skader eller er deformerte årlig skift ut ved behov

Kontrollere om løpehjulene inkludert lagrene har skader og om festet er sikkert årlig skift ut ved behov

Kontrollere hjulflensslitasjen årlig se side 38

Kontrollere om tannhjul har skader (så sant de er tilgjengelige), årlig skift ut ved behov
har slitasje eller trenger smøring

Kontrollere at forskruninger og forbindelser sittter godt årlig stram ev. til

Kontrollere om lastebolt er deformert årlig skift ut ved behov

Kontrollere om opphengsledd er deformert årlig skift ut ved behov

Kontrollere om løpehjulbolt er deformert årlig skift ut ved behov

Kontrollere bremsefunksjonen årlig se side 32

Kontrollere om pneumatiske komponenter fungerer, er tette eller har skader årlig skift ut ved behov

Kontrollere om styringene fungerer eller har skader årlig skift ut ved behov

Kontrollere om ledninger er tette eller har skader årlig skift ut ved behov

Kontrollere og rengjøre serviceenheten årlig se side 38

Kontrollere lyddemperen for gjennomtrengelighet årlig se side 38

Skifte rotorens fettfylling etter behov, se side 34
minst hvert 5. år se side 37

I N S P E K S J O N S L I S T E
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Motor- og bremsefunksjonen oppnås ved hjelp av
komponenter som delvis brukes i kombinasjon.
Bremsevirkningen skapes på rotorens sideflater. Ved
hjelp av fjærkraft presses rotoren fra motorens
dekselside av et stempel som har et påklistret
bremsemateriale, mot en annen bremseflate som
befinner seg på motsatt side.

D E M O N T E R I N G
Først avlastes løpekatten og koples fra trykkluftnettet.
Merknad: Følgende arbeider kan gjennomføres etter at
motoren er demontert fra merkeplatesiden.

� Kontroller lamellslitasjen, skift ev. ut lamellene med
starthjelpen.

� Kontroller bremseslitasjen,
skift ev. ut bremsestempelet.

� Skift motormøringen.

Utskifting av motorflensen med bremsebelegg beskrives
under et eget punkt.

� Skru av merkeplaten 1.
� Løsne skruene i motordekslet 2 og ta av motordekslet

3 (når skruene i dekslet løsnes, avspennes
bremsefjærene 4 helt).

� Ta ut bremsefjærene.
� Trekk bremsestemplet 5 ut av den indre sylinderen som

er integrert i motorhuset.
� Trekk ut rotoren 6, fjern også lamellene 7 og

starthjelpen 8.

Kontroller lamellslitasjen:
(Se illustrasjonen Kontrollere lamellslitasjen, side 34).
Når lamellene er slitt, reduseres motorytelsen. Skift ut
lameller og starthjelp samtidig.

Kontrollere om bremsestempelets bremseflater og
motorflensen med bremsebelegg har slitasje eller er
skadet:
Den sirkelformede slitasjekonturen i bremseflatene skal
ikke være dypere enn 0,2 mm (se illustrasjon på s. 34).
Bremsematerialet, som er svært slitesterkt, vil ved
forskriftsmessig bruk av løfteutstyret ikke nå
slitasjegrensen på 0,2 mm i løpet av den
konstruksjonsavhengige levetiden. Hvis slitasjegrensen
nås før tiden, må faktisk trykk for trykkluften
kontrolleres mens enheten er koplet inn
(bremsen henger ved utilstrekkelig trykk).

M OT O R M O N T E R I NG / KO N T R O L L
AV  B R E M S E B E L E G G  O G
L A M E L L ER / M OT O R S M Ø R I N G

Skifte bremseskiver, bremsestempel og lameller / motormontering for motorløpekatter med over 6 t bæreevne

12 13 11 7 8 6

14/15

10 9 5 4 3 2 1
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Skifte fettsmøring på motoren:
Merknad: Fettfyllingen i rotorkamrene holder i ca. 250
timer ved forskriftsmessig bruk. Rotorkamrene tømmes
bare ca. 75 %. I denne tilstanden skal de fylles med
nytt fett.
For å fylle på kamrene igjen må låseringene 9 og Vyon-
skivene 10 tas ut.
Fyll deretter smøremiddelkamrene med høyeffektivt
smøremiddel (JDN-art.nr. 11901) uten hulromdannelse.
Bruk nye Vyon-skiver for å lukke smøremiddelkamrene,
og lås dem med låseringer.

Skifte ut motorflens med bremsebelegg:
Når motorflensen med bremsebelegg skal skiftes ut,
er følgende demontering nødvendig.

� Ta av reguleringsventilen.
� Skru ut motorflensskruene 11.
� Demonter motoren.
� Løsne skruanordningen 12 og trekk ut mellomstykket

med bremsebelegg 13.

Motormontering med ekstra grunnsmøring:
� Smør et tynt lag høyeffektivt fett på bremseflaten

og rotorlageret (nålehylse) til motorflensen med
bremsebelegg. Skyv denne inn i motorhuset.
Før samtidig inn torsjonssikringen (stift).

� Skru ut motorflens med motorhus.
� Smør den innvendige sylinderen i huset med et tynt

lag høyytelsesfett.
� Smør inn hele rotoren med et tynt lag høyeffektivt

fett og før den inn i fremre rotorlager med
koplingssiden foran.

� Smør lamellene inn med et tynt lag høyeffektivt fett
og før dem inn i rotorslissene sammen med
starthjelpene.

� Smør bremseflaten og den utvendige diameteren,
inkl. tetningen for bremsestemplet, inn med et tynt
lag høyeffektivt fett, og skyv bremsestemplet med
bremseflaten vendt fram inn i den innvendige
sylinderen. Pass på posisjonen til den eksentriske
boringen.

� Legg bremsefjærene inn i boringene i bremsestemplet.
� Løsne reguleringsskruene 14 og kontramutrene 15.

Skru reguleringsskruene tilbake.
� Smør et tynt lag høyeffektivt fett på rotorlageret

(nålehylse) i motordekslet, og monter motordekslet.
Pass på at bremsefjærene og festestiftene sitter
korrekt i forhold til motorhuset og til
bremsestemplet. Når du har skrudd fast motordekslet,
må du ikke stramme de fire reguleringsskruene, men
bare skru dem løst inn for hånd til stopp i dekslet.
Drei først kontramutrene langt nok tilbake.

Kontrollere lamellslitasjen

powered by air !

Rotor Sylinderbøssing
(innvendig sylinder)

V2max. = 0,2 mm
Bremseskive

Lamelle

Bremsestempel

V1max. = 0,2 mm

Lmax = R - (V1 + V2)
Lmin = R - (V1 + V2) - 0,3 mm = Lmax - 0,3 mm
Lhmin = 19 mm

R

L h

L
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� Drei deretter reguleringsskruene 45° tilbake fra
stopp, hold dem fast og kontre dem med mutrene.
Ved kjørevei over 10 m kan det være nødvendig med
en innstilling på inntil 60°. For drift i områder med
omgivelsestemperaturer over 30 °C må innstillingen
utføres mens enheten har tilsvarende temperatur.

� Skru fast merkeplaten.
� Monter motor på løpekatt.
� Monter reguleringsventilen.

O B S !
Tiltrekningsmomenter, se reservedelslisten.

F O R S I K T I G !
Kontroller bremseeffekt med last før
igangsetting. Kontroller motorytelsen! Hvis
motorytelsen er dårlig, må du justere
reguleringsskruene på nytt.



S K I F T E  B R E M S E S K I VE R ,  B R E M S E S T E M P E L  O G
L A M E L L E R  /  M OT O R M O N T E R I N G  F O R
M OT O R L Ø P E K AT T E R  M E D  OP P T I L  6  T
B Æ R E E V N E

Funksjonsbeskrivelse:
Bremsevirkningen skapes på rotorens sideflater.
Ved hjelp av fjærkraft presses rotoren fra motorens
dekselside av et stempel mot en annen bremseflate
som befinner seg på motsatt side.

R E G U L E R E  B R E M S E
� Fjern låseringen 1 fra motordekselet.
� Ta av den perforerte platen 2, Vyon-skiven 3 og

filtplaten 4.
� Løsne kontramutter 7 for reguleringsskruen 6

(tre skruer).
� Skru reguleringsskruen 6 til stopp i dekselet,

ikke stram til.
� Drei deretter reguleringsskruene 6 45° tilbake fra

stopp, hold dem fast og kontre dem med mutrene 7.
For drift i områder med omgivelsestemperaturer over
30 °C må insntillingen utføres mens motoren har
tilsvarende temperatur.

� Sett på igjen filtplaten 4, Vyon-skiven 3, den
perforerte platen 2 og låseringen 1.

D E M O N T E R I N G
Gå fram på følgende måte for å demontere bremseskive
og bremsestempel:

� Kople løpekatten fra trykkluftnettet.
� Fjern låseringen 1 fra motordekselet.

� Ta av den perforerte platen 2, Vyon-platen 3 og
filtplaten 4.

� Løsne kontramutter 7 for reguleringsskruen 6
(tre skruer).

� Løsne skruene i motordekslet 8 og ta av dekslet 5 med
tetning 10 (når skruene i dekslet løsnes, avspennes
bremsefjærene 11 helt).

� Ta av fjærene 11.
� Trekk bremsestemplet 12 ut av motorhuset 18.
� Trekk ut rotoren 15, fang opp lamellene 14 og

starthjelpen 13.

Merknad
Hvis du bare vil skifte ut lamellene med starthjelpen,
fortsetter du med punkt "Kontroller lamellslitasjen".

� Når senkeskruene 19 er løsnet, kan bremseskiven 16
med tetning 17 tas av. For å få tilgang til
senkeskruene 19 må motoren skilles fra giret.

� Kontrollere om bremseskive 16 og bremsestempel 12
har slitasje eller er skadet, ev. skifte ut. Den
sirkelformede slitasjekonturen skal ikke være dypere
enn 0,2 mm. Det ytterste bremsematerialet, som er
svært slitesterkt, vil ved forskriftsmessig bruk av
løpekatten ikke nå slitasjegrensen på 0,2 mm i løpet
av den konstruksjonsdefinerte levetiden.

� Kontroller lamellslitasje (se illustrasjon Kontrollere
lamellslitasje, side 37). Når lamellene til
trykkluftmotoren er slitt, reduseres motorytelsen og
dermed også løpekattens kjøreytelse (spesielt hvis
den er lastet). Skift ut lameller og starthjelp
samtidig.

Side 36

VEDLIKEHOLD
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Bilde 19: Skifte bremseskiver, bremsestempel og lameller / motormontering for motorløpekatter med opptil 6 t bæreevne 

11 10 8,9 7 6 5 4 3 2 1

19 18 17 16 15 14 13 21 20 12



M O N T E R I N G / M OT O R S M Ø R I N G
� Legg inn bremseskive 16 med tetning 17 i motorhuset

18, skru til med senkeskruene 19
(tiltrekningsmoment 2 Nm), påfør et tynt lag
høyeffektivt smøremiddel (JDN-art.nr. 11901) på
bremseskivens bremseflate.

� Påfør et tynt lag høyeffektivt smøremiddel på
innsiden av rotorløpeflaten til motorhuset18.

� Påfør et tynt lag høyeffektivt smøremiddel på
lamellspor, sylinder- og frontflaten til rotoren 15,
og før inn rotoren i lagerhuset med koblingssiden
vendt frem.

� Påfør lamellene 14 et tynt lag høyeffektivt
smøremiddel og skyv dem inn i rotorslissen sammen
med starthjelpene 13.

� Påfør hele bremsestempelflaten 12 inkludert tetning
et lag høyeffektivt smøremiddel, og skyv stempelet
med bremseflaten vendt frem inn i motorhuset 18.
Pass på at posisjonen til den eksentriske boringen er
korrekt.

� Påfør også det ytre rotorlageret (nålehylselagring) 15
et lag høyeffektivt smøremiddel.

� Skift ved behov fettfylling i rotorkamrene
(hver 400. time, minst hvert 5. år). Merknad:
Rotorkamrene tømmes bare ca. 60 %. I denne
tilstanden skal de fylles med nytt fett. For å fylle på
kamrene igjen må låseringene 20 og de
bakenforliggende Vyon-skivene 21 tas ut av rotoren.
Fyll deretter smøremiddelkamrene med høyeffektivt
smøremiddel uten hulromdannelse!
Bruk nye Vyon-skiver 21 for å lukke
smøremiddelkamrene, og lås dem med låseringer 20.

� Legg bremsefjærene 11 inn i boringene i
bremsestemplet 12.

� Sett på dekselet 5 (tiltrekningsmoment 5 Nm), pass
på at bremsefjærene 11 og festestiftene sitter korrekt
i forhold til motorhuset 18 og bremsestempelet.
Skru først tilbake reguleringsskruene 6.

� Når du har skrudd fast dekslet, må du ikke stramme
de fire reguleringsskruene 6, men bare skru dem løst
inn til stopp i dekslet 5. Skru først kontramutteren
7 langt nok tilbake. 

� Foreta innstilling av bremsen iht. kapittelet
"Stille inn bremse" på side 31.

� Sett på igjen filtplaten 4, Vyon-skiven 3,
den perforerte platen 2 og låseringen 1.

F O R S I K T I G !
Kontroller løpekattens bremseeffekt med last
før igangsetting. Kontroller samtidig
motorytelsen!
Hvis motorytelsen er dårlig, må du justere
reguleringsskruene på nytt.

Bilde 20: Kontrollere lamellslitasjen
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V2max. = 0,2 mm
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KO N T R O L L E R E  S T Y R I N G
(for motordrevne løpekatter)

Kontroller daglig at trykknappene går lett.

Trykknapper skal automatisk gå tilbake til nullstilling
når de frigis.

O B S !
Hvis trykknappene er tungt bevegelig eller
blir stående i inntrykt stilling, skal ikke
løpekatten brukes. Styringen må repareres.

KO N T R O L L E R E  LY D D E M P E R E N  F O R
G J E N N O M T R E N G E L I G H E T
Uavhengig av foreskrevne inspeksjonsintervaller skal
lyddemperen kontrolleres for gjennomtrengelighet hvis
løpekatten ikke oppnår den angitte kjørehastigheten.

Hvis verdiene er tydelig reduserte, skal
lyddemperelementene rengjøres eller skiftes ut.

KO N T R O L L E R E  S E R V I C E E N H E T E N
Se også bruksanvisningen for trykkluftdrevet
løfteutstyr.

O L J E D R Y P P R AT E R
� LM 2 t: 2 dråper i minuttet

� LM 3,2 t til LM 20 t: 10 dråper i minuttet

H J U L F L E N S S L I TA S J E  P Å  L Ø P E H J U L E N E
Hvis grenseverdiene for hjulflensene nås (se tabell),
skal løpehjulene skiftes ut.

Avstanden mellom hjulflens og ytterkanten på
bjelkeflensen skal også reguleres før grenseverdien
G på hjulflensen nås.
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Løpekattdia
meter 50 60 70* 80 84* 165 165* 185* 250*

Grenseverdi
G på
hjulflensene

3 5 9 6 10 6 17 22 22

Dimensjoner i mm*Hjulflenser med fortanning

Bilde 21: Grenseverdi G på hjulflensene

G

ca
. 1



F E I LTA B E L L
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Feil Mulig årsak Tiltak

Ikke mulig å kjøre NØDSTOPP-knappen er trykket inn. Hvis det ikke noen faresituasjon,
løpekatten. løsnes NØDSTOPP-knappen.

Motoren er gått tørr, rotoren sitter Reparer motoren, kontroller serviceenhet (fyll på
fast. olje, fjern vann) eller skift fettsmøring.

Styringsinnretningen er defekt. Få reparert styringsinnretningen.

Styreledninger er utette eller Få reparert ledninger.
har knekk.

Motorlamellene er slitte. Skift ut motorlamellene.

Reguleringsventilen til motoren er Får reguleringsventilen reparert.

Vekselventilen i motoren er defekt. Få reparert vekselventilen.

For lavt lufttrykk. Øk lufttrykket eller forstørr diameteren på 
tilførselsledning. 

Styreledningenes pluggforbindelse er Kontroller pluggforbindelser (prøv å skyve slanger 
ikke helt plugget inn. videre inn).

Sporet for løpekatten er for smalt. Reguler avstanden mellom hjulflensen og 
ytterkantene på bjelkeunderflensen.

Ved drift over tid reduseres Innstillingen av bremsestemplet Juster innstillingen av bremsestemplet. Når 
kjørehastigheten eller er for trang. omgivelsestemperaturen er høy, må innstillingen 
motoren stopper. utføres når motoren er tilsvarende varm.

Ikke mulig å kjøre Bremsen luftes ikke fullstendig. Øk lufttrykket til 6 bar. Kontroller bremsetetningen
løpekatten, eller den kan og skift ut tetningen ved behov.
bare kjøres langsomt.

Bremsebelegget og/eller  Skift ut bremseskive og/eller bremsestempel.
bremsestemplet er slitt.

Kjøringen blokkeres Skinnen er ujevn eller skinneskjøt er Korriger feil på skinnen.
gjentatte ganger på samme feiljustert.
sted.

Kurveradiusen er for liten. Øk kurveradiusen.

Ikke mulig å kjøre
løpekatten, eller den kan
bare kjøres langsomt.



Ved hjelp av F-styringen i spesialutførelsen har du
mulighet til å bruke en lav kjørehastighet i tillegg til
standardhastigheten. Denne hastigheten er halvparten
så rask som standardhastigheten. Det kan for eksempel
gjøre posisjonering enklere.

Ved bruk av filterlyddemper kan filtereffekt og
lyddemping forbedres merkbart:
� 99,9 % av alle oljeaerosoler fra motorsmøringen

skilles ut ved filterelementet.
� Lyddempingen reduserer støynivået med 3–4 dB (A)

i forhold til standardlyddemperen (sintringsplate).

VE D L I K E H O L D  AV  F I LT E R LY D D E M P E R
Den utfiltrerte emulsjonen samles opp i den
gjennomsiktige dryppskålen 3. Denne skålen må
tømmes før væsken når filterelementet 2.

� Drei tappeventilen 4 90°, og tapp av væsken.
� Lukk tappeventilen.

Etter ca. 2500 driftstimer må filterelementet skiftes.

� Drei dryppskålen 3 lett og trekk av.
� Skru av filterelementet 2.
� Sett inn nytt filterelement med tetningsring 1

og skyv på dryppskålen til den griper inn.

Stoppinnretninger brukes som tillegg til
kjørebanebegrensninger (f.eks. buffere) for begrensning
av kjørestrekningen til den motordrevne løpekatten
(se bilde 23).

KO N T R O L L  AV  S TO P P I N N R E T N I N G
� Kjør til de to sluttposisjonene for å kontrollere

funksjonen til endebryterne. Endebryteren skal stanse
kjørebevegelsen.

� Bak endebryteren skal det være tilstrekkelig etterløp
frem til kjørebanebegrensningen (f.eks. buffer).

Med en styreslange på mer enn 10 m forlenges
reaksjonstidene til trykknappstyringene merkbart.
I slike tilfeller installeres som regel en forsterkerenhet
på motoren for styringene E og F, som forkorter
reaksjonstidene.

F O R S T E R K E R E N H E T

Bilde 23: Innstilling av stoppinnretning

S TO P P I N N R E T N I N G

Bilde 22: Filterlyddemper

F I LT E R LY D D E M P E R

F - S T Y R I N G  M E D  2 - T R I N N S
K J Ø R E H A S T I G H E T
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* stilles inn etter kjøring med den motordrevne løpekatten
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Under spesielle driftsbetingelser, f.eks. svinging eller
annen ekstraordinær kjøremotstand, kan JDN-løpekatter
alternativt utstyres med fjærbelastede fremføringsvalser
i stedet for tannstangdrivanordning, som sørger for en
tilstrekkelig fremdrift også ved tomkjøring.

Den nødvendige fremføringskraften stilles inn etter
påsporing (merknader i reservedelslisten).

D R I F T S B E T I N G E L S E R
� Klembuffere er bare egnet for sammenstøt mellom

løpehjul og gummielement.
� Største løpehjuldiameter i utførelse "A" er 112 mm

og i utførelse "B" og "C" 160 mm.
� Klembuffer egner seg ikke som kjørebanebegrensning

for løpekatter med persontransport (førerhus) eller
takløpekraner.

� Utførelsen "C" er begrenset til en maksimal
energiabsorpsjon på 15 kN ved nedfallsrisiko.

� Driftsmessig kjøring mot bufferne skal ikke
forekomme.

� Klembufferne egner seg for bruk på parallellflensede
bjelkeprofiler av material S235/olje- og fettfri.

� Festet til klembufferne må kontrolleres jevnlig.
� Valget av egnede klembufferutførelser skjer kun for

løfteutstyr fra J.D NEUHAUS via utvalgstabellen.
I spesielle tilfeller eller i forbindelse med eksternt
løfteutstyr foretas konstruksjonen ved hjelp av
bufferkarakteristikkene nedenfor.

� Høyeste temperatur for kontinuerlig drift for
bufferelementene er 80 ºC.

� Ved kjøring til klembufferne med plate som forløper
loddrett på kjørebanen, i stedet for løpehjulet,
reduseres den maksimalt tillatte bufferendeenergien
med 50 %. Dette gjelder også for bruk av klembuffer
som fallsikring (den maksimale bufferendeenergien
for utførelse "C" er da begrenset til 7,5 kN).
Det må også garanteres at gummielementene ikke
kan ødelegges.

� Bruk av klembuffere på parallellflensede bjelkeprofiler
av material S355 er også mulig ved å redusere den
maksimalt tillatte bufferendeenergien med 50 %.

K L E M B U F F E R K A R A K T E R I S T I K K E R
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U T VAL G S TA B E L L

D I M E N S J O N E R
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Utførelse Dimensjoner [mm] Vekt [kg]

a b c d e g k

"A" 45 110 20 63 40 15 26 2,6

"B" 80 170 32 90 60 35 30 5,9

"C" 97 185 32 90 79 55 46 6,1

Løpekatt Maks. last Utførelse Flenstykkelse Flensbredde Artikkelnr.

Type [t] t [mm] f [mm]

alle typer 1,0 "A" <= 20,5

64 - 120 74570
121 - 190 74571
191 - 243 74572
244 - 300 74573

alle typer 3,5 "B" 13,0 - 30,0

110 - 160 74574
161 - 230 74575
231 - 283 74576
284 - 340 74577

alle typer 10,0
"C" 20,0 - 30,0

161 - 230 74578

unntatt UH 12 9,0 for UH 12 231 - 283 74579
284 - 340 74580
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S K R U E S I K R I N G E R  O G
T I LT R E K N I N G S M O M E N T E R
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T I L L E G G

Type EH 10/EH 16/EH 20/EH 25 S L 20 t/EH 37/EH 75 L 25 t/EH 37 S/EH 50/EH 100

Distansering Vha. lastopptak Bolter Vha. lastopptak

Innstilling – Fast eller distanseskiver1) –

Feste – Mutter M 30 –

Tiltrekningsmoment – 400 Nm –

Sikring – Sikringsmutter –

Lastopptak Bolter Bolter Bolter

Innstilling Fast eller distanseskiver1) Fast

Feste Mutter M 64 Mutter M 48 Mutter M100

Tiltrekningsmoment Fast for hånd 1700 Nm Fast for hånd

Sikring Låsering Sikringsmutter Låsering

Type LN opptil 2 t LM 2 t/LH 2 t L 3,2 t L 6,3 t L 10-16 t/EH 25

Distansering Gjengestang Gjengestang Gjengestang

Innstilling trinnløs trinnløs trinnløs

Feste Mutter M16 Mutter M 24 Mutter M 24

Tiltrekningsmoment 60 Nm 200 Nm 200 Nm

Sikring Nord-Lock-skive Nord-Lock-skive Nord-Lock-skive

Lastopptak Opphengsbolt Opphengsbolt Bolter

Innstilling trinnvis i trinnvis i Distanseskiver
1,5 mm-trinn 1,5 mm-trinn

Feste Mutter M 24 Mutter M 48

Tiltrekningsmoment 200 Nm 1700 Nm

Sikring Sikringsmutter Sikringsmutter

1) se levert utførelse



S T R A M M E  S I K R I N G S M U T T E R E N E
Skru sikringsmutterene fast for hånd og trekk
dem til 1/4 til 1/2 omdreining med en skrutrekker.

L Ø S N E  S I K R I N G S M U T T E R E N E
Stram sekskantmutteren til fjærvirkningen til
sperrehaken oppheves. Sikringsmutterene kan
da lett løsnes.

M O N T E R E  AV  MUTTERE  MED  GJENGESKRUE
Opphengsbolten med sideplatene sikres mot dreiing ved
at mutrene med gjengesikring skrus mot sideplatene
innenfra med et tiltrekningsmoment 100 Nm (tilsvarer
en håndkraft på 30 kg med en nøkkellengde på 33 cm). 
Hvis bjelkebredden er mindre enn 100 mm, skrus
sikringsmutrene etter montering av sideplatene inn til
enden på opphengsbolten, slik at de som sikring skrus
mot sideplatene utenfra med et tiltrekningsmoment på
100 Nm.
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Sikringsmutter

Sekskantmutter iht. DIN 934



T E K N I S K E  DATA
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JDN-trykkluftdrevet løfteutstyr PROFI Type 025 TI 05 TI 1 TI 2 TI 3 TI 6 TI 10 TI 16 TI 20 TI
Bæreevne løpekatt LN t 0,5 1 2 3,2 6,3 10–16 t -
Bæreevne løpekatt LH og LM t 2 3,2 6,3 10–16 t 20
Bæreevne løpekatt LZ t 3,2 6,3 10–16 t -
Bæreevne løfteutstyr med løpekatt t 0,25 0,5 1 2 3,2 6,3 10 16 20
Vekt løpekatt LN kg 7,7 10,5 18 26 117 120 -
Vekt løpekatt LH kg 32 37 127 190 260
Vekt løpekatt LM kg 26 33 124 190 260
Vekt løpekatt LZ kg 37 134 198 -
Vekt løfteutstyr med standardløft kg 27 28 34 86 110 156 240 285
Total vekt med standardløft for LN kg 34,7 38,5 52 112 227 276 360 -
Total vekt med standardløft for LH kg 59 60 66 123 237 346 430 545
Total vekt med standardløft for LM kg 53 54 60 119 234 346 430 545
Total vekt med standardløft for LZ kg 64 65 71 123 244 354 438 -
Vekt for 1 m kjetting kg 1 3,8 5,8
Kjetting iht. DIN 5684-8 mm 7 x 21 13 x 36 16 x 45
Antall kjettingstrenger 1 2 1 2 2 3 4
Lufttrykk motordrevet løpekatt bar 6
Luftforbruk ved nominell last 
– motordrevet løpekatt m3/min 0,6 1,3

Luftforbruk ved nominell last
– løfteutstyr m3/min 1,5 5,5

Motorytelse motordrevet løpekatt kW 0,2 0,7
Motorytelse løfteutstyr kW 1 3,5
Kjørestrekning ved 10 m avspolt
kjetting m 1,4 1,1 1,0

Kjørehastighet ved nominell last 
– motordrevet løpekatt m/min 9*/14 5*/12

Lufttilkopling motordrevet løpekatt G 1/2 G 3/4
Minste kurveradius hos LN m 0,91 1,01 1,21 0,52 1,02 -
Minste kurveradius hos LH og LM m 0,52 1,02 1,52

Underflenstykkelse t maks. hos LN mm 30 25 28 40 65 -
Underflenstykkelse t maks. hos LH og LM mm 40 65
Underflenstykkelse t maks. hos LZ mm 35 60 -
Underflensbredde b maks. hos LN mm 220 305 310 -
Underflensbredde b maks. hos LH og LM mm 280 310
Underflensbredde b maks. hos LZ mm 310 -
Underflensbredde b min. hos LN mm 50 58 66 58 128 -
Underflensbredde b min. hos LH og LM mm 50 58 128 148
Underflensbredde b min. hos LZ mm 58 128 -
Lydtrykknivå motordrevet løpekatt3 dB (A) 80

*1. trinn ved F-styring med 2-trinns kjørehastighet
1 Målt midt på bjelken
2 Målt på bjelkens indre kant
3 Målt på 1 m avstand

Betegnelsen for løpekatten er sammensatt av kortbetegnelsen (LN, LH, LM, LZ) og bæreevnen iht. tabellen, f.eks. LN 1 t.
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M A N U E L L E  L Ø P E K AT T E R  ( L N )
Dimensjoner i mm

K J E T T I N G D R E V N E  L Ø P E K AT T E R  ( L H )
Dimensjoner i mm

JDN-trykkluftdrevet Type 025 TI 05 TI 1 TI 2 TI 3 TI 6 TI 10 TI 16 TIløfteutstyr PROFI

i løpekatt LN 0,5t LN 1t LN 2t LN 3,2t LN 6,3 t LN 10–16 t
A 260 310 292 500 490
B maks. 119 122 162 113 141 146
C b+28 b+26 b+60 b+70
d 55 68 80 84 165
D maks. 126 166 113 141 146
E 137 187 154 197 199
F 39 46 79 109
G mm 145 233 308 382
H 152 250 267 310
J* innebygd - - - - 635 763 944 997
J* opphengt 530 597 798 919 1131 1215
K 67,5 81,5 94 107 198
L 28 30 40 44 53
M 42 51 66 82
N 130 150 136 236

mm

JDN-trykkluftdrevet Type 025 TI 05 TI 1 TI 2 TI 3 TI 6 TI 10 TI 16 TI 20 TIløfteutstyr PROFI

i løpekatt LH 2 t LH 3,2t LH 6,3 t LH 10-16 t LH 20 t
A 250 292 500 490 600
B maks. 130 113 141 146 155
C b+36 b+60 b+70 b+68
d 70 84 165 185
D maks. 183 297 307 312 320
E 137 187 154 197 199 180
F 39 46 79 109 135
G mm 145 233 308 382
H 152 250 267 310
J* innebygd - - - - 635 763 944 997 1140
J* opphengt 563 611 798 919 1131 1216 1790
K 103 110 198 226
L 28 30 40 44 53 75
M 42 51 66 82 86
N 116 136 236 274

mm

* Målangivelser uten kjettingsamler. Kjettingsamler øker høyden på utstyret.

* Målangivelser uten kjettingsamler. Kjettingsamler øker høyden på utstyret.

D I M E N S J O N E R
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JDN-trykkluftdrevet Type 025 TI 05 TI 1 TI 2 TI 3 TI 6 TI 10 TI 16 TIløfteutstyr PROFI

i løpekatt LZ 3,2 t LZ 6,3 t LZ 10–16 t
A 300 490
B maks. 130 141 146
C b + 60 b + 70
d 84 165
D maks. 317 330 335
E 137 187 154 197 199
F 39 46 79 109
G mm 145 233 308 382
H 152 250 267 310
J* innebygd 600 650 736 857 1009 1063
K 107 198
L 28 30 40 42 55
M 42 51 66 82
N 160 236

mm

M OT O R D R E V N E  L Ø P E K AT T E R  ( L Z )
Dimensjoner i mm

* Målangivelser uten kjettingsamler. Kjettingsamler øker høyden på utstyret.

M OT O R D R E V N E  L Ø P E K AT T E R  ( L M )
Dimensjoner i mm

* Målangivelser uten kjettingsamler. Kjettingsamler øker høyden på utstyret.

JDN-trykkluftdrevet Type 025 TI 05 TI 1 TI 2 TI 3 TI 6 TI 10 TI 16 TI 20 TIløfteutstyr PROFI

i løpekatt LM 2 t LM 3,2t LM 6,3 t LM 10–16 t LM 20 t
A 250 292 500 490 600
B maks. 130 113 141 146 155
C b+36 b+60 b+70 b+68
d 70 84 165 185
D maks. 185 191 205 318 328
E 137 187 154 197 199 180
F 39 46 79 109 135
G mm 145 233 308 382 382
H 152 250 267 310 310
J* innebygd - - - - 635 763 944 997 1140
J* opphengt 563 611 798 919 1131 1216 1790
K 95 107 215 218
L 28 30 40 42 55 75
M 42 51 66 82 86
N 116 136 236 274

mm

D I M E N S J O N E R
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